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Foreword 


Mongolia is the homeland of Genghis Khan and the heartland of 
the world’s largest land empire created by him 800 years ago. The 
Mongol empire stretched at its greatest extent from Hungary to 
China and from Russia to Iran, yet the period of its growth and 
supremacy lasted little more than a century, from Genghis Khan’s 
unification of the Mongol tribes in 1189 to the death of the fifth 
and last Great Khan, the Yuan Emperor Kubilai, in 1294. 
Weakened by feuding amongst the descendants of Genghis Khan, 
the Mongol empire soon began to disintegrate. The Ilkhans of Iran 
adopted Islam. In China the Ming overthrew the Yuan in 1368. In 
Russia the Golden Horde was defeated by Dmitrii Donskoi in 1380, 
the same year a Chinese military expedition destroyed Karakorum, 
the Mongol capital. 

For the next two centuries Mongolia was again the theatre of 
struggle between tribal alliances. In the mid-16th century Altan 
Khan of the Timed (eastern Mongols) established peace with Ming 
China and founded Khékhkhot, today the administrative centre of 
Inner Mongolia. Altan Khan was converted to Buddhism and in 1578 
he received the Tibetan leader Sonam Gyatso in Qinghai and cre- 
ated for him the title ‘Dalai Lama’. The 17th century was a period 
of rapid growth of Tibetan Buddhism in Mongolia. In 1639 
Zanabazar, the four-year-old son of the Tiisheet Khan of Khalkha 
Mongolia, a descendant of Genghis Khan, was identified as the 
incarnation of a Buddhist saint and proclaimed leader of Mongolia’s 
Buddhists with the title Ondér Gegeen, ‘High Enlightened One’. His 
palace was nomadic until 1770, when it settled on the Tuul river 
where Ulan Bator stands today. 

However, the Khalkha Mongols were under growing threat from 
the Jungarian Khanate of the Oirat Mongols to the west and 
from Manchu expansion to the south-east. In 1644 the Manchus 
captured Peking and proclaimed the Qing dynasty. It was the 
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Manchus who made the distinction between Inner Mongolia, the 
Mongol lands close to Peking they conquered in the 1620s, and 
Outer Mongolia, the Khalkha territory beyond the Gobi. Seeking 
protection from the Jungarian Khanate, the princes of Khalkha 
made a treaty with the Manchus in 1691, The Manchus destroyed 
the Jungarian army, but stationed their own troops in Khalkha. For 
over 200 years Inner and Outer Mongolia were administered by 
Manchu governors. Russia acknowledged Qing control of Outer 
Mongolia and the northern border territory of Tannu Tuva in the 
1727 Treaty of Kyakhta. 

When Qing rule in China collapsed in December 1911, the 
princes of Outer Mongolia declared independence under the rule 
of their Buddhist priest-king the Bogd Khan (‘Holy Khan’), but 
their appeal to the Mongols of Inner Mongolia to join them was 
unsuccessful. Neither the new Republic of China, nor Tsarist 
Russia, recognized Mongolia’s independence, only its autonomy as 
part of China, although Mongolia concluded a treaty with Tibet. 
Taking advantage of the turmoil of the 1917 Bolshevik Revolution 
in Russia, the Republic of China reasserted control of autonomous 
Outer Mongolia in 1919, but the civil war in Russia spilled over 
into Mongolia, too. In 1921 Mongolian armed revolutionaries, 
accompanied by units of the Soviet Red Army, marched on 
the Mongolian capital from their base in Siberia. They forced the 
Chinese army to withdraw and dispersed the Cossacks under 
the command of the Tsarist Baron Roman von Ungern-Sternberg, 
who in an attempt to form his own government of Mongolia had 
briefly held the Bogd Khan prisoner. 

A revolutionary government was installed in Mongolia, and 
when the Bogd Khan died the Mongolian People’s Republic (MPR) 
was proclaimed in 1924, but only Soviet Russia recognised it. Under 
Comintern guidance a Soviet-style communist revolutionary party 
established a political monopoly in Mongolia. Soviet-controlled 
Tannu Tuva was accorded ‘independence’ as the People’s Republic 
of Tuva and recognized by the MPR in a treaty of 1926. Stalin’s 
rise to supreme power in the USSR and the subsequent pursuit of 
Stalinist methods in Mongolia brought death or slavery to tens 
of thousands of innocent people on false charges of treason and 
‘anti-party activity’ ~ not only prime ministers, generals, and admin- 
istrators, but also lamas, teachers, workers and herdsmen. 

The 1930s were also overshadowed by the assertion of Japan’s 
imperial power in Manchuria and Inner Mongolia, and Soviet 
preparations to confront it. After probing Mongolia’s eastern 
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border, Manchurian and Japanese military units launched an 
invasion in August 1939. Mongolian troops and the Soviet Red 
Army halted the invasion at Khalkhyn Gol in a famous battle which 
may have persuaded Japan to give up plans for invading the USSR 
and turn towards the conquest of South-East Asia. 

Mongolia was not directly involved in the Second World War 
until its last few days, when it joined the USSR in declaring war 
on Japan and invading Manchuria and northern China. In a 
plebiscite held under the terms of the 1945 Yalta agreement 
between Britain, the USA and the USSR, the people of Mongolia 
voted for independence. The MPR’s independence was recognized 
by the Republic of China in 1946 and by the People’s Republic of 
China in 1949. Britain established relations with Mongolia in 1963. 

Soviet investment in Mongolia in the postwar period boosted the 
country’s economy. A railway line built across Mongolia from 
the Soviet to the Chinese border became an important factor in 
relieving the disadvantages of Mongolia’s landlockedness, 
providing it with revenues from transit traffic and linking it with 
new markets in Eastern Europe and China. 

Mongolia’s renewed link with China was soon broken again, first 
by the Sino-Soviet dispute over leadership of the communist move- 
ment, with its sharp military focus on territorial claims, and then 
by the Cultural Revolution in China, with its persecution of China’s 
Mongols. It was only after Mikhail Gorbachev introduced pere- 
stroika, his own brand of political and economic reforms, and 
launched his Vladivostok initiative to improve relations with China, 
that Mongolia’s geopolitical situation returned to normal. 

Then in the 1990s the Mongols’ world was turned upside down. 
In Eastern Europe communist regimes fell with the Berlin Wall 
until eventually their final bastion, the USSR itself, disintegrated 
in 1991, After seventy-odd years of close Soviet control, with hospi- 
tals, schools, subsidized jobs and military protection provided in 
exchange for political allegiance, Mongolia was projected into an 
unfamiliar world of multiparty politics and the dollar market. 
Mongolians had to learn quickly how to use their new-found politi- 
cal and economic freedom to survive. 

Mongolia is now well along the road of political, economic and 
social transition. Its would-be reformed communists have finally 
lost political power, and a new and youthful government of demo- 
crats is providing the vital stimulus to drive the country on towards 
a fundamental reform of ownership which will revolutionize tradi- 
tional patterns of life. With foreign aid and investment the 
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ne are responsible for any errors. Our book is no exception. 
rst I would pay tribute to my Mongolian colleague Bat-Ireedti, 
with whom I worked together at SOAS for three years. It was 
winks to his initiative that Colloquial Mongolian came to be 
Written, but he had to return to the Mongolian National University 
in Ulan Bator before the text was completed. His contributions 
and his oversight of the Mongol text were essential. 

I would also like to thank the distinguished Mongolist Professor 
Emeritus Charles Bawden for agreeing to read our manuscript and 
Suggesting ways of improving the accuracy and clarity of our text. 
It was Charles Bawden who first introduced me to Mongol and the 
Mongols some 35 years ago, and he has been a true and generous 
friend ever since, always encouraging me to press on with 
Mongolian studies in the face of various difficulties. 

I am grateful to Routledge’s editors too, for their work on 
Colloquial Mongolian, in particular Editorial Assistant James Folan 
for his advice, Desk Editor Kate Hopgood, and Series Editor Gary 
King for his sharp eyes and incisive views which have helped greatly 
in formulating what I hope will prove to be a user-friendly text- 
book of modern spoken Mongolian, the first to be published in 
English for 30 years. 


economic stagnation inherited from the Soviet past is giving way 
to new growth in the key economic areas of gold, copper, oil and 
cashmere. Mongolia’s reform programme has the steady financial 
support of the international banking organizations and important 
bilateral donors like Japan, the USA and Germany. 

Mongolia is a land of contrasts — blue skies, snowy mountains, 
forests of larch, grassy plains and sand dunes, fresh- and salt-water 
lakes, rivers full of fish, 30 million head of livestock and rich 
wildlife. Ancient ruins, brightly painted monasteries and the 
herders’ white tents are scattered across the landscape. However, 
over half the population of 2.5 million live in towns, with smoky 
power stations, rusty pipes, shabby tenements, and crowded buses 
on pot-holed roads. Some of Mongolia’s people are still hardy 
horsemen in colourful national costume, but others have become 
businessmen in suits. Life is tough for civil servants, the unem- 
ployed and pensioners, but the once nearly empty shops are full 
of goods, and this youthful nation has gained new freedoms and 
opportunities. 

Before, it was hard for foreigners to visit Mongolia without 
official invitations or group visas and closely guided tours. Now 
there are virtually no restrictions on travel to and within Mongolia, 
at least, none other than the cost of getting there, and the crowded 
trains and planes and rough roads. Tourism is still in its infancy, 
but thousands of foreigners brave such small hardships every year 
to breathe Mongolia’s fresh air, to see its rare animals and birds 
in their habitat, enjoy the peace of its yast open spaces, savour the 
scent of its wild flowers, and count a million stars in the Gobi’s 
night sky, 

Mongolians used to be educated and trained in Soviet ways of 
doing things, often in the Soviet Union itself, but today they travel, 
work and study freely in many parts of the world once closed to 
them. Hundreds of Mongolian students have studied in Britain. 
The first foreign language Mongols used to learn was Russian, with 
its vocabulary of technology and communist political correctness; 
now it is English, the language of international communication 
oriented towards computers and business, 

The friendly people of Mongolia, with their devotion to their 
history and nomadic traditions, together with the great natural 
beauty and variety of their country, make a Mongolian experience 
unforgettable. | hope our book will help you prepare for your own, 

It is customary for authors to say that they are grateful for the 
help and cooperation they have received, adding that the authors 


Alan J.K. Sanders 
Reading 
December 1998 


xi 


Acknowledgements 


Page 134: Cartoon by G. Baidi from Tonshuul. (March 1996) 

— Cartoon by S. Tsogtbayar from Ardyn Erkh. (25 August 

Pages 201-2: Extracts from Mongolyn nuuts tovchoo in transcrip- 
tion by Acad. Damdinsiiren. State Publishing House. (1990) 

Page 205; Extracts from Chingis khaany  tsadig by Acad. 
Natsagdorj. Ulan Bator: Soyombo Publishers. (1991) 

Pages 207-9: Extracts from Vol II] of BNMAUlsyn tiiiikh, edited 
by Acad. Shirendev. Ulan Bator: Academy of Sciences and State 
Publishing Committee. (1969) 

Pages 211-15; Script samples from Mongol bichig by Choi. 
Luysanjav, J. Luysandorj and Tse. Sharkhiii. Ulan Bator: 
Ministry of Education (textbook division). (1986) 

Page 217: Cartoon by L. Olziibat from Ardyn Erkh. (Date 
unknown) 

oe _ Cartoon by S. Tsogtbayar from Ardyn Erkh. (16 June 

Page 249: Stanzas from poem by Natsagdorj from a collection 
edited by Acad. Damdinsiiren. Academy of Sciences and Mongol 
Writers’ Union, State Publishing Committee. (1961) 


Every effort has been made to obtain permission to reproduce 
copyright material, If any proper acknowledgement has not been 
made, or permission not received, we would invite copyright 
holders to inform us of the oversight. 





troduction 


‘There are about seven million Mongolian (Mongol) speakers in 


the world — over two million in independent Mongolia (the 
former Outer Mongolia and Mongolian People’s Republic), around 
47 million in Inner Mongolia, some 500,000 in other parts of China, 
and another half million or so in the Buryat and Kalmyk Republics 
‘and elsewhere in Russia. Khalkha Mongol, named after Mongolia’s 
largest ethnic group and the country’s official language, is also 
spoken in parts of Inner Mongolia and China’s north-eastern 
provinces. Mongols living elsewhere in China and Russia and small 
related groups in Mongolia itself, such as the Oirats and Buryats, 
speak western and northern dialects of Mongol which are some- 
what different from Khalkha. 

Mongol is an Altaic language, distantly related to Turkic 
languages of Central Asia like Kazakh and Tuvan, and displays the 
typical features of agglutination and vowel harmony. Briefly, agglu- 
tination means that word-building is based on invariable stems to 
which single or multiple suffixes are added to modify meaning and 
achieve inflection (tense, case, etc.). Vowel harmony means that all 
the vowels in a word stem, and any suffixes attached to it, belong 
to one class of either ‘back’ or ‘front’ vowels, which are not mixed. 
While these features are unfamiliar to speakers of English and most 
other European languages, they need not present difficulties, once 
the principles have been grasped. They are explained in detail 
below. 

The basic Mongol-Turkic vocabulary of Khalkha, centred on the 
nomadic way of life, has been subjected to a range of influences since 
the time of the Mongol empire (12th-13th centuries). Religious 
terminology in Tibetan and Sanskrit was spread by Buddhism, 
and Manchu and Chinese words and titles were added under Qing 
rule (17th-20th centuries). Russian technical terms and political 
phraseology were introduced under communist rule in this century, 








and knowledge of Russian became widespread, Now that English 
has become the most popular foreign language in Mongolia, English 
words like *broker’, ‘change’ and ‘hobby’ have entered circulation 
in Mongol form. 

The Mongols have written their language in several different 
scripts, the oldest and most durable of which, called the classical 
Mongol script, was introduced 800 years ago under Genghis Khan. 
Derived from Uighur writing and written in vertical columns, from 
left to right, it has 30 letters in initial, medial and final forms, 
Although the classical script is still used by Mongols in Inner 
Mongolia and elsewhere in China, its use in Mongolia was discour- 
aged after the introduction of a modified Cyrillic (Russian) 
alphabet in the 1940s. 


Khalkha having undergone many changes over the centuries, the 


language of the classical Mongolian script is now archaic, but it is 
important to Mongols both linguistically and culturally. Mongolia’s 
democratic revolution in the early 1990s led to demands for the 
restoration of the classical script. However, its planned official rein- 
troduction in 1994, initially for the government's official publica- 
tions, was postponed until the next century because of the lack of 
proper preparation, a shortage of publishing facilities, and also 
resistance from the many Mongols who wanted to keep Cyrillic. 













he alphabet 


‘The 35 letters of the Mongolian Cyrillic script are those of the 


Russian alphabet plus @ and y, to represent 6 and ii. Some Russian 
letters are pronounced differently in Mongol, and others are used 
only to write words which have entered Mongol from Russian. 

The letters of the Mongolian Cyrillic alphabet have been given 
English written equivalents (transliteration). Because Mongolian 
Cyrillic has more letters than the English alphabet, some Cyrillic 
letters are represented by two or more English letters. Trans- 
literation schemes like this are used for writing Mongolian place 
names in atlases and personal names in the printed media, although 
there are traditional English spellings for some Mongolian names, 
e.g. that of the capital Ulan Bator. 

The table below lists the Mongolian Cyrillic alphabet in capital 
and small letters in Mongolian alphabetical order with the English 
equivalents plus an indication in brackets of what they sound like. 
Alphabets and transliteration schemes alone do not give an accu- 
rate guide to pronunciation, which is discussed in more detail from 
page 11. 

There is no agreed international system of transliteration, and 
elsewhere you may come across variations like dzh for j (2x), dz 
for z (3) and h for kh (x), as well as the use of additional diacriti- 
cal marks (accents) e.g. ¥ for i (b). Some may have been carried 
over from schemes for transliterating the classical Mongolian script, 
e.g. § for sh. 


Mongolian alphabet English equivalent 
a (like ‘a’ in ‘cat’) 
b (like English ‘b’) 
v (like English ‘v’) 
g (like English ‘g’) 
d (like English ‘d’) 


HaAwaP> 
HHAwaAe 





BE SRKOK<HOPVHOO REHASN OME 


9 
10 


A 


The letters », 1 and & cannot be capital or first letters in a wort 


HE WM © YR oe 


BR®R xe SoU H OO 


e 


veg 


3 
ro 



































yO (like ‘yea’ in *yearn’) Learning to read 

yo (like ‘ya’ in ‘yacht’) 

j (like ‘j’ in ‘jewel’) 

z (like ‘dz’ in ‘adze’) 

i (like ‘i’ in ‘tin’) 

i (only appears after another vowel) 

k (like English ‘k’; in loan words) 

| (like English ‘I’) 

m (like English ‘m’) 

n (like English ‘n’; final ‘n’ like ‘ng’ in 
‘song’) 

o (like ‘o’ in ‘hot’) 

6 (like ‘ea’ in *yearn’) 


‘Use the following practice words to familiarize yourself with the 
Mongolian Cyrillic alphabet. If you have the recordings you can 
‘also listen to the words. It will be useful to to study this section in 
conjunction with the recordings as the transcriptions are only 
‘approximate. These practice words are stressed (vowels under- 
lined) to tell you which syllable to put most emphasis on when the 
word has more than one syllable. 


Consonants 
Mongolian Practice Transcription Meaning 
letter word 


p (like English ‘p’; mostly in loan words 6 6arm bagsh teacher 
r (like Scottish ‘r’; initially in loan words} t Baap vaar vase 
s (like ‘s’ in ‘sun’) r rep ger felt tent, yurt 
t (like ‘t’ in ‘took’) a epes déréy four 
u (like ‘aw’ in ‘awful’) «x 2KWKET jijig little 
ii (like ‘u’ in ‘put’) 4 syy zou hundred 
f (like English ‘f; only in loan words) x KHHO kino film 
kh (like ‘ch’ in ‘loch’) n mam lam lama 
ts (like ‘ts’ in ‘cats’) M yy muu bad 
ch (like ‘ch’ in ‘chat’) un HOM nom book 
sh (like ‘sh’ in ‘shoe’) a nyy2kHH puujing rocket 
shch (as in ‘cash-cheque’; in Russii Pp opoc oros Russian 
words) c cycar siiseg faith, belief 
no sound (after unpalatalised consonani vT TaTBap tatvar tax 
may be written as a double quotation ob cba6puKx fabrik factory 
mark or ignored) x xaaH khaan khan 
y (like ‘y’ in ‘marry’) a ener tsetseg flower 
‘short’ i (after palatalised consonant; mat a uayayy chuluu stone 
also be written as a single quotatii mm mania shashin religion 


mark) 
e (like ‘e’ in ‘den’) 
before y: yii (like ‘you’ in ‘you’); befor 
y: yii (like G with an initial y sound) 
ya (like ‘ya’ in ‘yard’) 


There is one letter which is neither consonant nor vowel, the so- 
called hard sign which is written after unpalatized consonants 
e.g. ToBBér (tov-yog) ‘register’. 

The words nam and Tossér are from Tibetan. Others, like 6armr 
and nyyxun, are of Chinese origin. Buddhism has provided mamma 
from Sanskrit. The word Hom for a book may have come from 
Greek. In modern times dba6pux and xuHo have entered Mongolian 
via Russian. Mongolian has quite a large international vocabulary 
of metric measurements and technical terms. 


a 





Vowels: Writing the letters of the alphabet 

Mongolian _ Practice Transcription Meaning 

letter word 

a canyam sandal chair a ¥ 2 Aa 

aa Xapanyaa kharandaa pencil 

e ec yos nine a LS 

é &c yos tule, custom 

a cOHHH sonin newspaper B B BE 

Hit ‘THIM tiim yes 

° xoT khot town rT 1g FT @ 

00 O00 odoo now 

e ejep odor day a wo Dp gy 

ee HETeOe négod other/another 

y ye us water source e - Ee 

y yyn uul mountain a 

y ya iid noon é 8 é 

yy Yvan, iitid door, gate 

BI TaHBI tany your *K | 
B TOBB govi Gobi ‘desert’ | 
2 3HD en this 3 3 g | 
33 TmHps9 shiree table 

10 10M yum something WU u 

x ac yas bone 


Learning to write 


Now copy out the letters of the Mongolian Cyrillic alphabet from 
the table on pages 7 and 8. 

The Cyrillic small x looks like the English handwritten g, p looks 
like English p, and ¢ like English c. 

For clarity it is usual to write a short horizontal line below the 
letter mt and above the letter 7 (which when handwritten looks 
like the English m) to avoid confusion with # and 1 (which when 
handwritten look like English u and n). 

Three of the letters, a, M and a, begin with a small ‘hump’ on 
the base line before the upward stroke. 

Note also that in handwriting Y and y and Y and y have tails 
going below the line while 4 and 4 stand on the line. 


FACOTEZERA ASS CREM AO eo > 
VPOPE LS VT FSM EAU! 
& 
§ 


a © Of = os & 















Beaollngy - JX fX if 
Cale bE C Cc 6 c 
a ir NM iL M m 
Hoon o ZL Vy 
mS Y v YY 4 
oa poet 2 LD r 
X x a & G x 4 
BouesZ ge 3% 
Gq 4 % & Un u 
at on lb wu UM w 4 
= % Yiwu Uh r 
Bb Bb 0 . 
BI a, oe : 
b b o e 
2 3 2 3 oa » . 
lO wv JO 70 SO 4 
SL 900 YEN As 3 
Df 
Y 


Practising writing words 


When you have practised shaping the letters correctly, try linking 
several letters together to form words, as shown on page 9. Some 
letters are difficult to join together without changing their shape. 
This is particularly so of 6 which is best left with its tail in the air. 






Bo 






rite each word out at least twice, the first time with an initial 


ital letter, the second time with an initial small letter. Be careful 





Sopra HX eA OUR REAR ORR ITED 


ie 
& 


masgorgre< oo 





lord writing exercise 


Practice 
word 


Oarmr 
Baap 
rep 
mepes 


1 to mix up letters of similar shape. 


HRPARITE PETE LBL He Retr 
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Alphabet recognition exercise 


Test your knowledge of the alphabet and work out the meaning of 


the following words (most of which have come from Russian): 


Useful words for the tourist: 


MactopT, apro6yc, TeaTp, Takcw, OueT, MIOKC, KOHIepT, THpK 


Food and drink: 
mai, pectopax, Syrep6pox, Gaap, ummunem, Kode, 6yprep 
Measurement: 
CaHTHMeTp, KBJOrpaMM, HTP, KHJIOMETP, TeKTap, BOULTMeTD 
People and institutions: 
HEDKeHep, KOMIaHH, CONMa-eMOKPaT, MHCTHTYT, aTTalte, 

6anK . 
Technical terms: 
MMNOPT, pamMo, KeMeHT, TeneBH3, KapOiopaTop, MaIMH, aToM 
Sporting terms: 
TeHHHC, UporpaMM, Toubd, cnopr, xoKKei, omHMnOHay 
Cities of the world: 
Jlonnon, Bepaux, Mocxsa, YnaanGaarap, Bsoxun, Pom, Kaup 
Countries of the world: 
ar Moxron, Opoc, Tepman, Xara, Amepux, Dpann, 

OH 


So now why not practise writing these words? 







ronunciation 


The Mongol Cyrillic script is not phonetic, and transliteration alone, 
whichever scheme is used, can give only a rough indication of 
pronunciation. Some words have no standard spelling, some letters 
gre not always pronounced, and others are pronounced in a 
different order from that written. The guide to pronunciation takes 
account of these features, but the recordings are an essential guide 
lo the correct pronunciation. 


Consonants 


As we learned how to recognize individual Cyrillic letters and write 
the Mongolian alphabet we saw that many initial consonants are 
much the same as in English. However, in speech most Mongols 
do not distinguish between p and f or kh and k (f and k are found 
in loan words). They also find words beginning with r difficult to 
pronounce without an initial vowel: e.g. Russian opoc. 

The sound of some consonants is modified when they stand at 
the end of a word. Note in particular the following final consonants: 
» sounds rather like w, final r like k and final x like t: 


B TaB tay five 
Tr 6auur bichig writing/letter 
a raaay gadaad foreign 


Sometimes final # may be nasalized as ng e.g. nyy2xHH (puujing) 
‘rocket’, also can (sang) ‘fund’ or ‘store’. A final vowel after # is 
not pronouced but ensures that the is not nasalized e.g. 9B (en) 
‘this’, sono (chon) ‘wolf’. See page 20 (hidden g). A vowel is also 
written to distinguish voiced final -g from voiceless final -g: 6ara 
(bag) ‘little’, 6ar (bak) ‘mask’. 









Short and long vowels 





Now we are going to look at the pronunciation of Mongolian 
vowels in detail, distinguishing first between short and long vowels; 
this can affect meaning: 


mac/taac (tsas/tsaas) snow/paper 
ya/yyy (iid/iitid) noon/door 
ya/yyn (ul/uul) sole/mountain 
ya/yyn (iil/iiiil) not/cloud 


The short vowels are (in Mongolian alphabetical order): 


a (a) as the ‘a’ in ‘cat’: casjan (sandal) chair 

H (i) as the ‘i’ in ‘tin’: comma (sonin) news(paper) 
o (0) as the ‘o’ in ‘hot’: xor (khot) town 

@ (6) as the ‘ea’ in ‘earn’: egep (édér) day 

y (u) as the ‘aw’ in ‘awful’: ye (us) water 

y (ii) as the ‘u’ in ‘put’: yg (iid) noon 

& (short i) as the ‘i’ in ‘Gobi’: rops (govi) Gobi 
9 (e) as the ‘e’ in ‘den’; 9n9 (en) this 


All but one of the long vowels are doubled short vowels: 


aa (aa) as the ‘a’ in ‘bath’: xapangaa (kharandaa) pencil 
mii (ii) as the ‘ea’ in ‘team’: Twi (tiim) yes 

00 (90) as long ‘au’ in ‘haunt’; of00 (edoo) now 

ee (66) as long ‘ea’ in ‘earn’: Heree (nég6éG) another 
yy (uu) as long ‘aw’ in ‘awful’: yym (uul) mountain 

yy (iiii) as long ‘u’ in ‘put’: yym (iiiid) door, gate 

br (y) as the ‘i’ in ‘ill’: Tamer (tany) your 

99 (ee) as long ‘e’ in ‘den’: mmpa9 (shiree) table 


Short and long vowels can start with a glide or y-sound: 


a (ya) as the ‘yu’ in ‘yum’; amaa (yamaa) goat 
ga (yaa) as the ‘a’ in ‘yarn’: aam (yaam) ministry 
€ (yo) as the ‘ya’ in ‘yacht’: &¢ (yos) rule, custom 
€0 (yoo) as the ‘o’ in ‘yore’: éoroH (yooton) sugar lump 
e (y@) as the ‘yea’ in ‘yearn’: ec (yés) nine 

10 (yu) as the ‘you’ in ‘you’; om (yum) (some)thing 

oy (yuu) as long ‘you’ in ‘you’: xy (yuu) what? 
wy (yiiii) as y plus long ‘u’ in ‘put’: (see page 13). 










Yowels may combine to form diphthongs: 


ait (ai) as the ‘eye’ in ‘eyes’: qamat (dalai) sea 

wa (ia) as ‘ia’ in ‘Asia’: ammapaa (amiaraa) individually 
om (oi) as the ‘oy’ in ‘boy’: HoxoH (nokhoi) dog 

ya (ua) as ‘wo’ in ‘wonder’: xyapan (khuaran) barracks 
yt (ui) as the ‘wi’ in ‘will’: ymax (uilakh) to cry 

yit (iii) as the ‘u’ in ‘put’ + ‘i’: yimpap (iiildver) factory 
om (ei) as the ‘ea’ in ‘yea’: xepsrra% (kheregtei) necessary 









Vowel harmony 






Vowels are classed as ‘back’ or ‘front’ and are ‘harmonized’, that is to 
say, different classes do not mix within the same stem or its suffixes. 

The back vowels produced at the back of the mouth are a, o 
and y (a, o and u) and their y-glide equivalents a, € and 1 (ya, 
yo and yu), and sr (y), as in sypraa (zurgaa) ‘six’, HOMBIa (nomyn) 
‘of a book’, amap (yamar) ‘what’, éc (yos) ‘rule, custom’ and 10M 
(youm) ‘thing’, etc. 

The front vowels produced at the front of the mouth are e and 
y (6 and ii) and their y-glide equivalents e and ¥ (y6 and yii), 
and 9 (e), as in eHeenep (GnGédér) ‘today’, yyy (iiiid) ‘door’, 9H 
(en) ‘this’ and ec (yés) ‘nine’. 

Note that the vowel 10 represents a back vowel in the combi- 
nation xoy but a front vowel in wy e.g, the interrogative particles 
after words ending in a long yowel: 











Xapangaa roy? (kharandaa yuu?) Is this a pencil? 
Ilups9 wy? (shiree yiiii?) Is this a table? 


Initial # (i) is a front vowel: mpsB yy? (irviiii?) ‘did come?’ 
(unstressed short vowels like the 9 in apgs almost disappear). The 
letter # is neutral and can be mixed with back or front vowels, e.g. 
axun (ajil) ‘work’, eqargep (Gchigdér) ‘yesterday’. 

Besides distinguishing vowel length (page 12) it is equally impor- 
tant to distinguish vowel quality. Note the differences between the 
following back- and front-vowel words: 












syy/syy (dzuu/dziiii) hundred/needle 
onon/exex (olon/élén) many/thin 
yc/yc (us/iis) water/hair 
ya/yn (ul/iil) sole/not 


yya/yyn (uul/iiiil) mountain/cloud 
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Apparent exceptions to vowel harmony riting short vowels 

vowels not beginning a word or not appearing in the first 
Jlable are written according to rules which categorize consonants 
‘vocalized’ (with a vowel) or ‘unvocalized’: 


The negative suffix -giii can be attached to back or front stems and 
their suffixes: Batcxryi (baikhgiii) ‘There isn’t any’; Batxrya wy? 
(baikhgiii yuu) ‘Isn’t there any?’ upssryi (ireegiii) ‘didn’t come’. 
Mongolian personal or place names which seem to break the vowel 
harmony rules consist of two (or more) separate elements: 
Cyx6aarap (Siikh-baatar), JIyscanaynram (Luysan-chiiltem), 
Oxgepxaan (Ondér-khaan), etc. 


yocalized consonants (7) M, H, T, a, 6, B, pD 
unyocalized consonants (9) g, %, 3, ¢, T, X, 0, 4, Mm 


i© seven vocalised consonants must be either preceded or 
lowed by a vowel, e.g. am ‘mouth’, ryppaH ‘three’. The nine 
vocalized consonants may follow a ‘7’ (see above) without a 
el, €.g. repr ‘at home’, cypy ‘studying’. As # and r cannot be 
¢ third consecutive consonant in a word a vowel must be inserted: 
. Manyana ‘rises’, xamGara ‘spoon’, Clusters of three consonants 
¢ possible if the middle one is a ‘9’ (see above): e.g, apeman ‘lion’. 
{ the end of a word ‘77’ or ‘97’ are not possible, and ‘99’ and 
’ are rare. 


Possible vowel sequences 


The vowels of each syllable depend on those of the immediately 
preceding syllable. Note that 0 cannot follow a or y, a cannot 
follow 0, e cannot follow » or y, and 9 cannot follow e, and y 
and y appear only in the first syllable. The following rules indicate 
what sequences are possible: 





vowel of preceding syllable vowel of following syllable i 
fp eo tf es ‘The stress in words with short vowels only falls on the first short 


vowel: onon (olon) ‘many’, ama (alan) ‘kills’, from amax ‘to kill’. 





a, aa, aii, y, yy, ya, 1 (oy) (short) a 


a, 9a (long) aa, YY, BI, Woy, #a Tn words with one long vowel or diphthong the stress is on the 
(diphthong) ai, yi, ma, ay Jong vowel (diphthong): yaa (ulaan) ‘red’, yamai (dalai) ‘sea’. 
9, 29, Y, Yy, Ya, 10 (10y) (short) 9 When followed by a long vowel a short vowel becomes indistinct 


or may disappear: on0H (olon) ‘many’, omH0o (olngo) ‘by many’. 
In words with more than one long vowel the stress is on the 
penultimate long vowel: rammaapaa (gantsaaraa) ‘on one’s own’, 
Sepuitree (6riigé6) ‘oneself’, yyamaapat (uuchlaarai) ‘sorry!’ 
Mongolian personal and place names may consist of two or 
more elements which are stressed separately: e.g. Tom6ocypaH 
(Gombosiiren), Basa-Oxrai (Bayan-Olgii), Ynaan6aarap (Ulaan- 
baatar). 

Words of Russian origin are stressed the Russian way: e.g. 
asto6yc (aytobus) ‘bus’, MammH (mashin) ‘machine’, etc. 


(long) 99, e9, yy 
(diphthong) 9%, yit 


0, 00, off, 6, 0 (short) 0, é 
(long) 00, &0, yy, Br 
(diphthong) of, m0 


©, 00, ©, ce (short) , e 
(long) @6, e9, vy, 
(diphthong) 9%, ya 


(first syllable only), mat (short) 4, 9 


(long) 99, yy, 
(diphthong) 9%, ya 


Word formation 





Dictionaries of Mongolian list noun stems without suffixes. The 
stems are the carriers of basic meaning, e.g. yym (uul) ‘mountain’, 
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rep (ger) ‘yurt’ (round felt tent), and by extension ‘home’. Most 
Mongolian dictionaries list verbs as present-future verbal nouns 
(verb stem plus suffix -x with a linking vowel after consonants): 
e.g. cyy-x cyyx ‘to sit’/‘live’, y3-8-x y39x ‘to see’/‘study’. 

Suffixes modify the meaning of the stems and cannot occur alone. 
Derivational suffixes create new stems, e.g. from rep the verb 
repmex (ger-lekh) meaning ‘to get married’ (i.e. ‘acquire a home’), 
and repayymex (ger-liiii-lekh) ‘to marry off’. Inflectional suffixes 
play the role of noun declension, e.g. rapuia (ger-iin) ‘of a yurt’ 
(lit. ‘yurt-of’), or verb conjugation, e.g. rapm99 (ger-lee) ‘married’ 
(lit. ‘yurt-has acquired’). Noun stems may receive a series of 
suffixes: ¢.g. repHiHxsHTeires ‘with one’s family’ (rep-HiH-x-9H- 
Tei-re9 ‘yurt-of-person-s-with-own’). 


Camu OawHa yy? 
Hello! 


In this lesson you will learn: 


Some forms of greeting and saying goodbye 
How to identify yourself 

Various ways of expressing ‘to be’ 

Some simple questions and answers 
Personal and possessive pronouns 


Word order 


The usual word order in a sentence is subject—object—verb, but not” 
all these components need to be present. ‘I study Mongolian’ is Ba 
MOHTOs X91 y3H9 (bi mongol khel iizen) ‘I Mongol language study.” 
Interrogative (69, yy?) or emphatic (myy 499!) particles may follow 
the final verb, and sometimes a name or pronoun for emphasis: 
Catia Gaitna yy Ta? (sain bainuu ta) ‘How are you?’ 


ie Browns in Ulan Bator 


‘ 

David Brown, a British businessman, and his wife Julie have arrived 
“ut Ulan Bator airport. As they are about to leave the terminal David 
iy approached by Siikh, a Mongolian official he had met once before 
in London. 


Cyx: Hoén Bpayn! 

Mesum: Cyx 99! Cain Satna yy? 

Cyx: Can. Ta catin Oana yy? 

Jlesun: Caitu Gata aa! 

yx: Conmn cafixan ty Oana? 

Jiesun: Tatitpan caitxan Oaitna. Tanafixan cain yy? 
Cyx: Cain. 9x9 x9H 69? 

flesuy: SnD MHA roprui. 


Soxu: Mr Brown! 

Davin: Hey, Siikh! How are you? 
Suku: I’m well. How are you? 
Davip: I'm fine. 
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‘Suku: What's new? ent-future tense -Ha 

Davin: Nothing much. How’s the family? 

Soxu: Fine! Who's this? present-future tense is formed by adding to the verb stem the 
Davip: This is my wife. -Ha or one of its variants -Ho, -He, -H9 in keeping with the stem 


el: 6ait- Gaia and similarly 6om- 6omHo ‘may’, er- erHe ‘gives’, 
mpHa ‘comes’, 6ya- 6yaH9 ‘surrounds’ and so on. The final a in 










Ian is not pronounced. The final vowels in the other examples are 
Yr ken between the last two consonants: 6omHo (bolon), ere 

Vocabulary ) and upxe (iren). The short final vowel may be lengthened 

3 emphasis: Bama aa! ‘I/you/they) is/am/are (indeed)!” 

6aina am/is/are Ta you (polite) 

69/9 (interrogative) Taipan peaceful king questions 

reprait wife Tanalixan your family 

Mana my yylyyhoyhoy (interrogative) mgolian uses interrogative particles to form questions from 

Hota Mr Ma who? jtements, for example, yy? in the question Catt 6aitna yy? (‘well 

Cait good, well _— this are?’), where 6atHa has back vowels. The front vowel equiva- 

caixan nice; pretty 39(aa/oo) (emphatic) tis yy? (for back and front vowels, see page 13). 5#9 HOM yy, 

COHHE news 


p yy? ‘Is it a book or a notebook?’ After nouns ending in 
ig vowels the yy? and yy? become wy? and wy? as in Sus repr 
? (‘this wife?’). 

In sentences containing an interrogative word (‘who?’ or 
here?’, for example), the interrogative particles used are 68 or 

as in SH9 x9H 69? (‘this who?*) or 9x9 wy Bg? (‘this what?’) 
69 after words ending in -B, -m, -m or -# and B9 after other 
ters. 


Language points 
The article 


There is no definite or indefinite article in Mongolian, and in trans- 
lating Mongolian into English ‘the’ or ‘a’, ‘an’ should be inserted 
as appropriate, according to context. However, Mongols do use the: e suffixes -x and -xan 
numeral ‘one’ (mar) for ‘a’ man or ‘a’ person (H3r xyH). 


© way to express the idea of belonging is to attach the suffix 
“x to the possessor, e.g. Ta ‘you’, TaHat ‘yours’, TaHaix ‘of yours’. 
The word Gaia is he Presenttulite tense form of the verb 6aix  Aegeatecendicagre init ihe bee 
‘to be’ and means ‘am’, ‘is’ or ‘are’. Like all Mongolian verb forms, Browns’, Cyxuituxen ‘Siikh’s family’, observing vowel harmony. 
Oaiua is invariable for number and person: cata Oaitaa ‘am/is/are 
well’. Sometimes, however, the verb ‘to be’ is understood. In the Noun cases 
dialogue, for example, Siikh asks David: 99 xaH 69? ‘this who?” 
and David answers: 989 MuHHa reprai ‘this my wife’. Similarly 
one can say: Mana repraa 6arm ‘my wife teacher’, etc. 


The verb ‘to be’ 


Dictionaries and vocabularies list noun stems without suffixes. 
When a suffixless stem is the subject of a sentence it is said to be 
in the nominative case. However, the stem of a noun which is the 
subject of a sentence may not be suffixless; for example, it may 
have a plural suffix. Also, the fact that a stem is suffixless does not 


necessarily mean that it is the subject of a sentence. 
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It is generally considered that Mongolian has seven grammatica 
cases. The other six are called the accusative, genitive, dative 
locative, ablative, instrumental and comitative cases. According to 
the relationship with other words in the sentence, they modify 
meaning by the attachment of case suffixes to the stem. The cases, 
their suffixes, meaning and use are described in the text. Som 
grammarians consider that Mongol has an eighth case, the ‘direc= 
tional’ using the word pyy ‘towards’, but I have treated pyy as a 
postposition, 


hese initial questions are not intended to elicit specific answers, 
are expressions of goodwill. Such ritual questions and 
ponses are considered quite natural and necessary when nomads 
hospitality to strangers, 


ling people by name 


Vien David sees Stikh, he says Cyx 99! ‘Hey, Sikh!’ There is no 
tive case for nouns in Mongolian, but the effect is produced 
adding a suitable long vowel to stress the name (or title) of the 


Fleeting n n called: Bar aa! ‘Hey, Bat!’ 3eera ee! ‘Waiter!’ 


Many Mongolian nouns include a ‘fleeting n’ which is not apparent 
in the suffixless stem or the accusative, instrumental and comitative 
suffixes, but appears in the genitive, dative/locative and ablative 
suffixes e.g. Mom ‘tree’, ‘wood’ Mogpir ‘the tree’ (object) Mogoop 
‘by means of wood’ Mogroit ‘with wood’, but Mogusr ‘of the tree fi Gaitua aa! Cain Oaitna yy? Cyx 99! Cain. Ta cain Oaitna 
MoyoHy ‘to the tree’ MomHooc ‘from the tree’. yy? 

Used as an adjective attributively Mom has the n-form mo i 
meaning ‘wooden’. Vocabularies may indicate in brackets th ixercise 2 
fleeting n e.g. Mon(m), or if a vowel changes the full n-form e.g. 
apas (apBaH), Mopb (MopHH). Occurrence of fleeting n is irregular, 


Hidden g 


ise 1 


earrange these sentences to make a conversation: 


nswer these questions with reference to the dialogue: 


Sno xoH 69? 2 Commu cafxan oy 6aiina? 
Tanaitxan cain Oana yy? 4 9n9 Hoéu Jlesng Bpayu yy? 


5 2 
Some Mongolian word stems ending in -# have a ‘hidden g’ soun Petatean. Cains yy? 


so that the # is pronounced ‘ng’: e.g. myygaH (shuudang). Similar 
words include 6aim™u ‘building’ and can ‘fund’, ‘treasury’, 
Vocabularies may indicate hidden g e.g. myynan(r). 


nswers are to be found in the Key to exercises. 
Exercise 3 


Meeting and greeting people in Mongolia ‘ Fill in the blanks in the following dialogue: 


| [esun: Camu 6aitna - 

2 Cyx: Ta cawH ___—syy? 

3 Slesun: Connn yoy GaitHa? 

4 Cyx: 6aftna. Tanatxan ? 
5 Jlesun: Catan ss! 


Greetings 


The all-purpose Mongolian greeting Cat GOaiaa yy? means liter 
ally ‘Are (is) (you, he) well?’ It is used for ‘Good morning’, ‘Good 
afternoon’, ‘How do you do?’ or ‘How are you?’ When visiting a 
family, especially in the country, you should agree that everybody's 
fine before you proceed to other matters. 

The next question to ask is Commu caiixan toy Oaiina? ‘news nice 
what is?’, to which the answer is usually Tatean 6aima ‘peaceful’/ 
“quiet is’ ie. nothing much is happening. 








Dialogue 2 TH to. come 


Ta xaaHa cyyyar B97? 
Where do you live? 


Julie Brown gets to know Siikh and finds out where he lives. 


Cyx: 
2Kronu: 
Cyx: 
2Kromm: 
Cyx: 


2Kiom: 
Cyx: 
2Kromm: 
Cyx: 
2Krom: 


Cyx: 

Siike: 
Jue: 
SuKH: 
Juute: 
Suku: 


JULIE: 
SUKH: 
JULIE: 
SUKH: 
Jui: 
SoKu: 


Note: In the outer suburbs of Ulan Bator people live in rsp or yurts, round fe! 
tents grouped in fenced compounds, 


no 
where? 


yryit 

(plural particle) xaaHa 

name xavarrait Mrs, Miss 

father’s name xopoonor district 

recently xoT town 

to live, sit sapax to tire 
your 

Xararrait Bpayu? Caitn Gattua yy? 

Cain. Ta cain Galina yy? 

Caw Gaia aa! Munna wap Cyx. Tani nap x9H 697 i 

Munn nop 2Kionmu, Tanpt opor Hap? pouage points 







Munn opor wep Uynyynsr Cyx. Muni repruan a e genitive case 
Oyu. Ta Hap xaanaac upcan 697 
Bun ee HEADER TOOS tee: © suffix for the genitive noun case (meaning ‘of’) is -H (-BmH, 
a Ba ) or -b1 (-mit) added to the stem as follows: 
Ta nap xaaHa cyyx OaiHa Bo? -H to stems ending in a diphthong: 
Bun «YnaaH6aatap» 304m Oyyyany cyyx Gaitna. Ti e.g. HOxoH - HoxomH of a dog 
xaaHa cyynar B9? “bt to back-vowel stems ending in -#: 
Bu repwiia xopoononm cyymar. e.g. Uynyyn - Uynyynsr Chuluun’s 
: -bin_ to back-vowel stems unless ending in r a 

Mrs Brown? How are you? aeeee ee Der aia PAB. Baia, Sie Me 
im Well!’ How are you? i -mita to back-vowel stems ending in 4, , T, &, MM, 4: 
I'm fine. My name is Stikh. What's your name? eg. Garm - Garmuin of the teacher 
es vite ESS eee Jul oO ‘ and to front-vowel stems with a short vowel: 
My full name is Chuluuny Siikh. My wife’s name is Oyu eg. Tap - repaie of a ger or yurt; 
Miers haxe pig. GoIné. frame -ui to front-vowel stems ending in -H: 
We have just arrived from London. e.g. xy - xyami of a man 
ig yeujtineds ’ -Hua to long front-vowel stems with fleeting n: 
ae Ao e.g. Imaps9 - mups9HHi of a table 

BALES StayEng! ; -ruia to stems with hidden g: 
We're staying at the Ulaanbaatar Hotel. Where do you live: e.g. myygaH - myyganrain of the post 


I live in a yurt district. 
longolians have no inherited surname. The genitive suffix attached 

fo the father’s name distinguishes it from a person's given 

(personal) name: Yynyymsr Bar ‘Bat (son) of Chuluun’. 


Tuna Yr The ablative case 
Ve 

ocabulary The suffix for the ablative noun case (meaning ‘from’ or ‘than’) is 
un sis es yiet/honte *aac (-00C, -eec, -39c) or -Hac (-Hoc) added to the stem as follows: 
6yynan stop, station 30uHH visitor, guest back vowels: xaaHa - xaaHaac where from? 
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xoT - xoTOOc from town sessive pronouns 
Ynaan6aatapaac from Ulan Bator 
front vowels: xyH - xyH39c from a man possessive pronouns are the same as the personal pronouns in 
MmeHe - MleHEeC from the night genitive case form. 
rep - repssc from a yurt 
hidden g: myyyaH - myyqaHraac from the post Singular Plural 
fleeting n: mmaps9 - mmmp9sH99C from the table wie. - a ; t . 
back-vowel stems ending in m or B: Beeson a dil (thy) c 7 ud 
cypryymb - cypryymmac from the school : i Tans your Hi your 
The dative/locative case ae Set = Re sig 


























iginally the inclusive MaHa% meant ‘ours and yours’ while the 
Xclusive Oxpamai meant ‘ours but not yours’, a distinction now 
lirdly made. The possessive form of ta Hap is Ta HapbIH. 


The suffix for the dative/locative noun case (meaning ‘at’, ‘in’, of 
‘to’) is -q added to the stem after any vowel, diphthong or -m, -M 
or -# (sometimes with a linking vowel): 


back vowels: souay Gyynam at the hotel 

xotoy, in the town myyyany in the post 
front vowels: mexey, in the night xyHy to the man 
fleeting n: mmaps9 - mmpeeHy to the table 


Otherwise the suffix is -r after -c, -r, -p: 






esent-future verbal nouns 


erbal nouns are a class of words which grammatically can act as 
erbs or nouns. Verbal nouns in stem plus -x are called present- 
ture verbal nouns e.g. 6a%x ‘to be’, like the English infinitive. 
y may be used in questions: Ta say 6am%x yy? ‘Will you be 
re?’ They may also attract case suffixes like ordinary nouns: Ba 
Nowyouy Saiixnaa ‘When | am in London’. 












repr in the yurt Ynaan6aatapr in Ulan Bator 


with some exceptions including ymc - ymcam and yc - ycann. 


Perfective verbal noun -can 
Personal pronouns 
‘The perfective verbal noun with suffix -can (-con, -cexH, -caH) is 
Widely used to describe a completed action in the past: e.g. apcoH 
js formed from the verb stem up (from mpsx ‘to come’ plus the 
‘Suffix -caH (apes ‘came’). Similar constructions include cyy-caa 
‘lived’, or ‘sat’, (from cyyx), op-com ‘entered’ (opox), er-cex ‘gave’ 


(eorex), etc. 


Iterative verbal noun -nar 





The personal pronouns in the first and second person are: 


6u | Ou we 
ua you (to a child or close friend) ta you (polite or plural) 





For the third person he/she/it is usually Tap ‘that’ or Tap xy, ‘that 
person’, and ‘they’ Taq. It is possible to specify the sex of the third 
person by adding ‘man’ sp (aparrait) or ‘woman’ 9M (9MarToit) 
¢€.g. T9p 9M XyH ‘that female person’ 9H9 sp xyH ‘this male person’. 













The iterative verbal noun with suffix -gar (-mor, -ger, -m9r) indi- 
cates a regular, habitual, repeated or long-term activity; e.g. cyynar 
is formed from the verb stem cyy (from cyyx ‘to live’, or ‘sit’) plus 
the suffix -qar: cyygar ‘live’ or ‘lives’ (regularly), similarly: 6ai-yar, 
op-yor, er-yer ‘is’, ‘enters’, ‘gives’ (habitually). The iterative is of 
the present tense when it stands alone, but may be modified by 
the tense of other verbs later in the sentence. 


Plural particle nap 


The personal pronoun ta (and Tey ‘those’) may attract the plural 
particle nap which is also used after nouns designating people: Ta 
Hap ‘you’ (all), Taq Hap ‘they’, mam wap ‘lamas’, 6arm Hap 
‘teachers’, etc. 
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Imperfective converb -x/4 ixercise 4a 









it the verb stems into the completed past verbal noun form (stem 


jus -caH): e.g. Gaii-can Oatican ‘was’. 


Converbs express an action that precedes, accompanies or modi- 
fies that of the main verb. The imperfective converb describes a 
continuous action. The suffix -« is attached to the verb stem and 
followed by Gaita: e.g. cyyxx Oaitua ‘am/is/are living/sitting’ fro 
cyyx, Owax 6aimma ‘writing’ from 6aumx. After stems ending i 

-r and most ending in -8 or -p instead of «x we write -4: era 6aitHa 
‘giving’ from erex, cypy Sama ‘studying’ from cypax. Exceptions: 
include opx 6atma ‘entering’ from opox. 





ate ‘saw 3 up ‘came’ 
yuu ‘read’ 5 6n4 “wrote” 6 cyp ‘studied’ 

















Put the same stems into the imperfective converb form (stem plus 
or -4 added to Oaitaa): e.g. cyy-2« GaitHa ‘is living’. 






Names and forms of address 









At present Mongols have one given name (H9p) which serves as 
both forename and surname. Wives do not adopt their husband’s’ 
name on marriage. Short or familiar forms of the given name a 
used within the family or among close friends. 

To distinguish themselves from others with the same given name, 
Mongols precede it with their father’s name (sometimes their 
mother’s name) plus the possessive (genitive case) suffix ( 
page 23) — Barsm Jlopx, Jlopxuim Jlymmaa, etc., where Doi 
father’s name is Bat and Dulmaa’s father’s name is Dorj. 
Mongols call their father’s name (patronymic) osor which origina 
meant ‘clan’. The patronymic is often reduced to the initial letter 
— B. Dorj, D, Dulmaa, etc. 

When they write their patronymics in English some Mong! 
confusingly omit the possessive suffix - Bat Dorj, Dorj Dulm: 
ete. 

Mongols address one another by name, relationship or job title, 
perhaps plus the word ryai#, which is a polite form, or an appro= 
priate long vowel: Cyx ryaii! ‘Mr Siikh!’, Aap aa! ‘Father!’, Xya 
rya&! ‘Excuse me, sir!’ 

Children address their parents and elder siblings as Ta, and wives: 
used to do the same to their husbands, although that custom is no 
longer so firmly entrenched. 

Foreign men are addressed as HoéH ‘mister’, (originally a prince, 
and the king in chess), and women as xatarrait. ( 

Note that you ask ‘Who is your name?’ For more about 






I am. 2 They wrote. 3 You came. 
He was. 5 They are. 6 We lived. 




















Hey, Siikh! Is this your wife? 
Bat! Mrs Brown is tired. 
Waiter! What's your name? 
My name is David. 























Dialogue 3 TY 


Ta wy xmigor 39? 
What do you do? 











After a discussion of language skills and jobs Siikh and the Browns 
agree to meet again later. 















Cyx: Ta wy xnaiper Ba? 
Mongolian personal names see page 247. Kon: Bu Jlonpons: ux cypryynuiin arm. 
Cyx: 3a, Ta MOHTON X91 M99X yy? 






Korn: Tuiim 99, 6H MOHTON x9J %KaaxaH M|THS, Ba MoHron 
x9 cypy 6atna. Ta Monro x9HHH Garm yy? 









Bum, Ovum, 6m Gar 6mm, 6u opuyynary GaiHa. Munn 
rapraua O1oyH 9M4, raB4 aHriM x97 MOWexryi. Bu ragaay 
xapwuiaaHbl «aman, aKMWIAxK Galina. 

Tlesug: Tani axun cain yy? 

Cyx: Myyryit utyy. 3a, 64 sapy G6aitna. Jlapaa Gasaptai! 

Tlesug: 3a, Gaaprait! 


SUKH: What do you do? 

Jute: I’m a London University lecturer. 

Sox: So you know Mongolian then? 

Jute: Yes, 1 do know Mongolian a bit. | am studying Mongolian. 
Are you a Mongolian language teacher? : 

Suxu: No, I’m not a teacher, I’m a translator. My wife Oyu 
is a doctor, but she doesn’t speak English. I am working 
at the Ministry of External Relations. 

Davin: — Is your work OK? 

Souxu: It’s not bad. Look, I’m in a hurry. See you later! 

Davin: OK. Goodbye! 


Nguage points 





Viore about the genitive case 






irther examples of the genitive case (page 23) in Dialogue 3 illus- 
more back and front vowel suffixes: 

back vowels: -bmi as in soa, 6yypger ‘hotel's’, or -(#)Br as in 
a - xapummaanbr ‘of relations’, because of the long 
final vowel; cypryym follows the rule that a back stem ending 
in & adds -ine: cypryymmin ‘of school’. 

front vowels: -(H)ai& as in xem - xamauit ‘of language’, because 
of fleeting n. 





































nder of nouns 











Jongolian has no grammatical gender, that is, no masculine, femi- 
ine or neuter forms of nouns or pronouns. Nouns are not gender 
cific, so that e.g. Garm ‘teacher’, oma ‘doctor’ or opyyynara 
anslator’ can be a man or a woman. The ending -4 or -r4 is a 
mmon marker for such nouns. While ama is formed from another 
Houn, 3M ‘medicine’, opsyymara is a verbal noun of agent derived 
om the verb opayymax ‘to translate’. 











Ifans Yr 
Vocabulary 











wxKEI work MOHTON Mongol(ian) rivation of nouns 
axwmuiax to work Myyryit not bad 
English MDmOxX to know, speak traditional Mongolian word for ‘businessman’ is HaiimaaqHH 





annie 

6arnt teacher opayyaara translator rom Hatmaa ‘trade’. The word xynamgjaagma from xymamaa (also 
Oasprai goodbye cypryyib school ‘trade’) has tended to mean a profiteer, while xygamgara is a shop 
Pa | 
Onur 






I THM yes . Under the growing influence of English, the word 
































not (this but) xapwutiaa relations HecMeH ‘businessman’ has entered the Mongolian vocabulary 
ragaay foreign, external xuiix to do, make ‘ind begun to lose the derogatory sense that it once had in Russian. 
TOBY but xam(H) language, tongue Derivations from this are 643Heca and 6usHec spxmera “business 
japaa later myy certainly (final particle) manager’. 
2xaaxal a little OMT doctor 
sa OK, well, so, etc.  aam(H) ministry Word pairs 
wx big, great to hurry 





Nouns which are one word in English may be two in Mongolian, 
for example, 304m, 6yygan ‘hotel’ (lit. ‘visitors’ dismounting-place’) 
and Mexren Temperr ‘banknote’ (lit. ‘silver’/‘money marked’). True 
word-pairs create a new if related meaning: asra xan6ara ‘table- 
ware’, ‘glass and spoon’, exyep Ham ‘height’, ‘high low’. 
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Noun plurals ‘This is the usual way of negating verbs e.g. Gomox yy? ‘May I?’ 


it permitted?’ Gomso (bolon) “You may’, etc. 6onoxry# ‘may 
jot’, ‘not allowed’. Similarly, Magu (meden) ‘I/you/he/we/they 
How’ and Magexrya ‘don’t know’; px9 (iren) ‘will come’ apsxrya 
von't be coming’; cyyHa (suun) ‘lives’ cyygarrya ‘doesn’t live’; 
Wumrono (oilgon) ‘understands’ ofmoxrya ‘doesn’t understand’. 
Adjectives and nouns are negated with -ry& in the same way: 
4 ‘not bad’, Garary# ‘not a little’; xyary# ‘without person’, 
deserted’, yery& ‘without water’, ‘waterless’ and XopeITyH ‘no 
witter’, ‘unnecessary’. 


In the Mongolian for ‘hotel’ 30444 6yynam the word souny is the 
plural of sown ‘a visitor’ or ‘guest’. The plural suffix -q (not to 
be confused with the dative/locative case suffix -1) replaces the las 
letter of a small number of nouns: Hoxo& - Hoxoy dog(s). 
plural suffix -c is also possible: yr - yre word(s). 

However, most noun plurals are formed with the suffixes -()yyg/ 
-(H)yym, or ~4yyn/-ayya: 


HOM - HOMyyx book(s), rap - rapyym yurt(s) 

xyyxem - xyyxgyya child(ren) dropping the short vowel 3 
sMaa - sMaaHyy— goat(s) # separating the long vowels 
MOHTON - MoxTos4yyn Mongol, Mongols 

6ycrya - 6ycry#ayyy woman, women 


The Mongols don’t use plurals as much as English speake: 
especially where the number is not specific, or where a particula 
number is specified: Her soumH ‘a guest’, ryppaH 304mMH ‘three 
guests’, ON0H 304mH ‘many guests’. 


hen you don’t understand 


0 if you haven't understood what is being said to you, you say: 
ofmroxry# 6aitua. And what you can do next is say, ‘Please 
peak a little more slowly!’ Ta xxaaxaH ygaaH apuHa yy? The verb 
sipux ‘to speak’ and a question in the present-future tense is a 
polite request. Another useful phrase is, ‘Please repeat what you 
id’: axway war qasr! ‘again one repeat!’, using the present 


x imperative (mast) which is the same as the stem (of yaprax). 
Adjectives and adverbs P ( ) 


Mongolian adjectives stand before the noun(s) they describe and 
are uninflected: cai ‘good’, catia rep ‘a good tent (yurt)’; mx “big’, 
HX cypryym ‘big school’ (‘university’), wx cypryymaia Oarnr ‘bi: 
school’s teacher’, ‘university lecturer’. Adjectives may also be 
adverbs: xypyaH Mopb ‘a fast horse’, and xypyaH sBHa (from #Ba 
‘to go’) ‘goes quickly’. 


David replies Gasprai! (lit. ‘with joy’, but the usual way of saying 
goodbye’) when Siikh says to the Browns mapaa G6asprait! ‘after- 
‘Wards with joy’, in the sense ‘see you later!’ The word 6agp is also 
Mt the root of Gaapmanaa! (bayarlaa) ‘thank you!’ from 6aapmax ‘to 
thank’ also ‘to be happy’. 
Negatives Exercise 7 
The basic word for ‘no’ in Mongolian is yry#. When ‘no’ means 
‘not this (but that)’ the Mongols say 6am after the word negated: 
e.g. Yryi, 6a 6arm Oum, 6u opsyynara (Gaia) ‘No, I’m not 1 Cyx 6arm yy? 
teacher, I’m a translator.’ J (a) Tuam, Cyx 6arm. 

The Mongolian negative suffix -ry& (from yry#) is very usef (b) Bum, Cyx 6arm 6um. 
for saying ‘without’, ‘lacking’, ‘not (bad)’, ‘not (doing something)’ Bpaynpixan casxaH YnaaHOaatapr upcon yy? 
etc. because it can be attached to verbal nouns, adjectives and (a) Tuitm, Bpaynerxan caaxan YoaanOaarapr upcon. 
nouns without observing vowel harmony. For example, 6atxryit (b) Yrya, Bpaynsixan YnaanGaatapr upsxryi. 
the present-future verbal noun form of the verb ‘to be’ 6aix plus Xatarrat BpayH Monrom x91 M9q9x yy? 
-Ty4 may mean ‘there isn’t any’, or ‘he isn’t here’ according to (a) Tuam, Xararrai BpayH Mouron x90 MOaIHD. 
context. (b) Yrya, Xararrait BpayH Mouron x90 mapaxryi. 


Choose answers which fit the dialogues: 
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2 Ta 
ore 
4 Ta 
5 Ta 







4 Cyx 304my 6yyqanm cyynar yy? 
(a) Tuitm, Cyx 30unm 6yynang cyynar. 
(b) Yryi, Cyx sounm Gyynan cyynarrya. 


Exercise 8 


Translate into Mongolian: 


1 We live in London, 

2 He is a university lecturer. 

3 Tam not a translator, I am a schoolteacher. 
4 They are in a hurry. 

5 This school is a big school. 


Exercise 9 


Match the response on the right to the question on the left: 


(1) Cat Gatina yy? 

(2) Cyxuitu rapruitn nop 
x9H 69? 

(3) 2Kronmm 6aru yy? 

(4) Tesux monron xyn yy? (d) Camm. Ta cam 6aitna yy? 

(5) Bpaynerxan xaanaac 
mMpeaH 69? 


Exercise 10 


Answer these questions about yourself: 


1 Tani nop xoH 69? 


Exercise 11 


Answer the following questions in the negative: 


1 Cyx Jlonjonn cyyyar yy? 
2 Tlesuy 6arm yy? 
3 Krom omy yy? 








(a) TyyHui Hop Otoyn. 
(b) Yry, rap Jlonzony cyynar. 


(c) Taga Jlonno0H xoTooc upcan. 


(e) Tuim, ux cypryymby axnana 
Oattna, 





Jlonyon xorogx, cyynar yy? 

MX CYPryyiby, aKuiax Galina yy? 
MOHPO] X9s1 caliH M29x yy? 
MOHrOs! rapt cyyzar yy? 


OWOYH HX Cypryyiby axKuax* Satna yy? 
Wpayuprxan Mocksaraac upcan yy? 


lalogue for comprehension 1 


Hoén Bpayx, cat 6aitua yy? 

Cyx 99! Cain 6aitua. Ta cain Gana yy? 

Caiin Galina aa! Conmu cafixan wy Oana? 

Tattpan Oatna. Tanaitxan cain yy? 

Caitu 6aitna aa! Dus x9n 69? Duo Xararra Bpayn yy? 
Tuam 99, 919 MMH rapraa Kron. 

Cafin 6aitua yy? 

Cafin. Ta cawH Gaia yy? 

Cain 6afiua aa! Muni nop Cyx. 5H Munn ropruit 
Otoyn. 

Otoyn, calin Gaitua yy? Ta anram x90 Mom9x yy? 
Yry#, 6M aHrmM X90 MOexry, XapHH Opoc x9 cain 
M9H9. 

Ta wy xmayer Bo? 

Bu YoaanOaatapbin Hor SMADOTT OMY xXMiMer. Ta xaana 
wKWIIaK Galina Bo? 

Bu Jlonponst ux cypryyiba, axKniax Galina. 

Ta Hap casxaH upcaH yy? 

Buy JIonqon xoTooc eunrgep upcon. 

Ta wap xaaHa cyyx 6aitHa? 

Bun «Yuaan6aatap» 3sounn 6yynany cyyx Gaitna, 
«YnaanOaatap» 304m" Syynan cain Gana yy? 

Myyryii wiyy. 3a, Gan sapy Gaia, Basaprai! 

Basprai! 










Russian 
yesterday 


MHIP hospital 
xapHn but 












2 XyyxoITSH xyHuu 
XDJI aMaplalryu 


A parent's tongue never rests 


In this lesson you will learn: 


About family relationships 

How to count from 1-30 

Some uses of the accusative (objective) case 
The present and future imperative 

Some other new verb forms 


Dialogue 1 


Tanat Oatip x9y9H epeeTsi B97 
How many rooms in your flat? 


David and Julie visit Siikh’s brother Bat and sister-in-law Delge 
in their Ulan Bator flat. 


Tesun: Cain Oana yy, Bar aa? 

Bar: Cain. Ta caitu Oafturaana yy? 

Tlesug: Cain 6aina aa. 

Bar: 3a anmp op, op. Bu Cyxwin gyy. DH9 MHHMI 
raprun. 

Tlonrapmaa: Cain Gaitua yy? Munn H9puir Jlonrapmaa rox 


Tansi aipbir xoH reper Bo? 
Tlesnn: Hamair Jlesuy romor. 


2Kiomm: Hamaiir 6on 2Kionm royar. 

Tlanrapmaa: 3a, wi99 op, 9H MaHai 304HbI epee. 

2Kionn: Slacan caiixan epee B29? 

Bar: 3a cyyuraa. Makai 304HbI OpeceHy AMBAH, XOGf 
WIMp99H99C Taya OOH caHyan Galina. 

>Kionn: Tanai 6aiip xaq9H epeeTsi Bo? 












Manat Gap Hor TOM 304HBI opooe, rypBaH 
YHTNarbMH epeeTsi. Bac ras 3yyxXHbI epee, 2*XKHT 
XaulyyH yCHbI epeersi. Xaxyy Hb x*KOpNoH Oui. 
Ta wap escy, yHyaacy 6aitna yy? Lan yyx yy? 
Bu cyyTai wali yymaap GOaitna. 


How are you, Bat? 

I'm well. How are all of you? 

Fine! 

Well, come on in. I’m Siikh’s younger brother. This 
is my wife. 

How are you? My name is Delgermaa, What is your 
name? 

I'm called David. 

And I'm called Julie. 

So, come this way! This is our sitting room. 

What a nice room! 

Please take a seat. Besides the divan and two tables 
there are plenty of chairs in our sitting room. 

How many rooms are there in your flat? 

Our flat has a big sitting room, three bedrooms, as 
well as a kitchen and a small bathroom. The lava- 
tory is next to it. 

Are you hungry or thirsty? How about some tea? 
1 would like to drink some milky tea. 


xr 
Vocabulary 
name (honorific) ayy younger sibling 
Come on then! 2KEDKET: small 
flat 2Kopm0H(r) lavatory 
to be (several) Syyx stove 
also WAI this way 
is, are Hb of him, his, hers 
is (emphatic) on0n many 
besides opox to enter 
fire encex to be hungry 
(TypBaH) three epee room 
to speak, say cana chair 
sofa cyyuraax to sit (several) 
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cvy milk xaulyya hot at's your name? 

TOM big xoép two; and 

yeyaacax to be thirsty xo0pH how many? ou can of course just give your name without a verb e.g. MaHHit 
yaTnara sleeping ait tea Tesun, but in this dialogue Delgermaa gives hers differently: 
ye(ycan) water mHps9 table ‘Munui nepair [lonrepmaa roger. There are two points to notice. 
yyx to drink sacaH what a... ‘Virst, she uses the word ragar ‘called’ which is the habitual form 
xaxkyy side {iterative verbal noun) of rax ‘to say’, and second, the word ‘name’ 





‘ittracts the accusative case suffix. Literally, she says ‘of me (name 
+ acc) Delgermaa called’. Then, when she asks David his name, 
‘the uses a different word for ‘name’ amgap which is an honorific 
form (used of others but not of oneself): Tamst anypsir x9H reper 
9? David's simplified reply is ‘me David called’: Hamatr Jlesay, 
Poypr. 


Note: Although cyyrai nait is translated as ‘milky tea’ it is mostly cow's milk boile 
together with butter, salt and tea-brick shavings, It is quite tasty, but it is not a cup 
of tea! 








Language points 


The accusative case The comitative case: to have 
The accusative case suffix marks the direct object of a verb. Its 
is obligatory for persons and deities, but not for animals and object 
unless particularly specified: Ta Jlopxwir yscan yy? ‘Did you see 



















The comitative case meaning ‘together with’ has the suffixes: 





“raat or ~to& for back-vowel words: 





Dorj?’ Where the suffix is not required, the accusative form is the HOM - HOMTOH with a book 
same as the suffixless: Ta Monro xem magax yy? ‘Do you speal woy - loyralt with what? (thing) and 
(know) Mongolian?’ -Ta for front-vowel words: 

epee - epeeTst with a room 


The suffixes are: 

-r for stems ending in a long vowel or hidden g: 
reprui - reprair, myyyan - myyqanr 

-nr for back-vowel words: 
HOM ~ HOMBIT, XOT - XOTHIT 

-wir for front-vowel words and, disregarding vowel harmony, 
all words ending in -r, -x, -4, mr and B: 
Hep - HOpHar, rep - repHar, xyH - xyHHir, Oarm - 
Oarmmar 


Final interconsonantal yowels except in proper names are dropped: 
auijap - asyipsir. 


The accusative of the personal pronouns is as follows. 


The comitative case helps express the idea of having: 


Tanai Oalip x9q9H epeeTsit B9? 
How many rooms does your flat have? 


Manaii 6aiip ryppan epeeTsi. 
Our flat has three rooms. 


Mx youryyp onon Tacarraii. 
The department store (‘big shop’) has many departments. 





The comitative of the personal pronouns is as follows: 
















Singular Plural 














, Ist person Hanralit OuyaHTa (MaHTai) 
Singular P tural 2nd person yamTali/TaHTait Ta Haprai 
Ist person Hamar Ounumir (MaHBIr) 3rd person (r)yyeroi (t)anpHT9H 
2nd person waMair/TanEIr Ta HapEIr 
3rd person ()yyeuacr (t)oqamur For the ablative of the personal pronouns see p. 224. 
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Present imperative 


The present tense imperative is the same as the verb stem: opox 
‘to enter’ op- (verb stem) Op! ‘Come in!’ and similarly cyyx ‘to 
sit’ cyy- (verb stem) Cyy! ‘Take a seat!’ 

For greater politeness you can add an appropriate pronoun: Ta 
op! ta cyy! or you can repeat op! op! cyy! cyy! 


Participatory verbs 


To describe activity of several people or groups of people Mongol 
has a class of verbs called participatory verbs, formed by adding 
the derivational suffix -mraa- to the verb stem. For example, Bat 
asks his visitors Ta catia 6aturaana yy? (6alt-nraa-Ha) instead of 
the more usual Cai 6atiaa yy? Other users of the participatory 
form would be teachers to a class of schoolchildren, officers to 
soldiers, etc. However, it would be quite acceptable to emphasise 
plurality by saying Ta wap caia Gaitma yy? to a small group. Other 
examples include apnraax ‘to all go together’ (from spax) and 
cyyuraax ‘to all sit together’ (from cyyx). 


Cooperative verbs 


Mongolian cooperative (or reciprocal) verbs are formed by adding 
the derivational suffix -mu- to the verb stem, to describe activities in 
which a person joins in with another. Examples: ranamax ‘to get to 
know someone’ (from TaHux, ‘to know’), spammax ‘to converse’ 
(apax ‘to speak’), cypamax ‘to study together’ (cypax, ‘to study’). 


Would you like to? 


The word yymaap is formed from the stem yy- of the verbal noun 
yyx ‘to drink’ with the suffix -maap and combined with the verb ‘to 
be’ as yyMaap 6aitHa means ‘would like to drink’: Ba tom yyMaap 
6aitma ‘I would like something to drink.’ The variants are -moop, 
-Meep, -MD9p, ¢.g. Bu 10M HyMa9p Galina ‘I would like something 
to eat.’ (from max ‘to eat’), To say you wouldn’t want to do some- 
thing add the negative suffix -ry#: Ba yyMaaprya Oatima ‘I don’t 
want to drink.’ This -maap form can be used attributively: ysma9p 
kun ‘a film worth seeing’, yammaap ‘readable’. There is a parallel 
form in -yymrraii: anxaapyymTaw acyygam ‘a matter that should be 
looked into’ (from anxaapax ‘to pay attention to’). Negative 


adjectives can be formed using the suffix -tmry#: yymmry& ‘undrink- 
able’, mypmrya ‘inedible’, etc. 


Past perfect tense 


We noted (page 31) that 6aspmanaa! means ‘thank you!’ It is an 
example of use of the past perfect tense, formed by adding the 
suffix -maa to the stem of 6agpmax ‘to thank’. Similarly, caixan 
Tanumyiaa ‘pleased to meet you’ from Tawammax ‘to make 
someone’s acquaintance’ means ‘pleased to have met you’, even 
when said on first meeting. The sense is a completed act in the 
speaker's immediate past or future, 


The verb sax 


Julie comments sacaH caiixaH epee Bd ‘what a nice room!’ in the 
form of a question where sacan is the perfective verbal noun form 
of the interrogative verb sax ‘to do what?’. Uses include Macan 
69? ‘What happened?’ and sacan Tom ‘how big!’ 


Postpositions 


Words like ramua ‘besides’ and xaaxyyz ‘next to’ are called postposi- 
tions because they follow the nouns they govern; xaxyyz, is itself a 
noun in the dative/locative case meaning ‘on the side’, Postpositions 
put the nouns they refer to into particular grammatical cases: 
TylaMoxuBl Xaxyyy ‘by the side of the road’ and yyxnui yeproy ‘at 
the door’; other postpositions attracting the genitive include yop 
‘under’, gorop ‘inside’ and gyaq ‘amidst’. The postposition xamr 
‘together with’ requires the comitative case Yamrait xamr ‘with you’, 
raga the ablative case TyyH39c raya ‘besides that’ and gpsp ‘on’ 
the suffixless case with fleeting n: mmap99H yeep ‘on the table’. 


Postpositional possessive pronouns 


Short and unstressed forms of the possessive pronouns are placed 
after the nouns they refer to: xaaxyyy ‘side-at’ Hp ‘of it (is)’ xopnoH 
‘the lavatory’. The third-person #6 is used for both singular and 
plural: Hom ub ‘book of his/hers/theirs’ the words being run 
together and the linked ms pronounced rather like the last syllable 
of ‘salmon’. The first-person forms are Max (singular) and MaaHB 
(plural) and the second-person ump (singular) and ramp (plural). 
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Sometimes aH does not have its literal meaning ‘thine’ but is 
added for emphasis: Tap 4HHB ‘that one there’. 
ill in the missing words: 


Barina rapraiu 
Jloarapmaarnain 304HbI 
| Barn 6aiip ryppan epeeTai 10M. 
XanyyH ycHbI epeexui 2KOpOH Gara. 
DKiomm cyyrai vali Garina. 


IlanrespMaa rayar. 
ONOH caHian GaltHa. 





Bats Gatip 




















] Barsra aap, 99xKHiH 
] YHTNarsH epee YHTNAarbIH Epes 




































ercise 2 





Translate into Mongolian: 


I'm called Bat. Pleased to meet you! 
How many rooms has your hotel? 

Do you want something to eat? 

Come into our kitchen. 

Is there a divan in the big sitting room? 


ercise 3 








Look at the plan of Bat’s flat and answer the questions: 


Barbi aaB 992KHMH YHTIaPbIH peo 304HbI OpooHHA Xaxyyy 
yy? 

OXxHHbI yHTIarbIH Opeoe xX2A{9H WOHXTOH Bo? 

2Kopnon wouxtTon roy? 

Tan 3yyxHbl epee, 304HbI epee Xoép alb Hb xXOep yyITI Bd? 
Bat, JlsnrspMaa xoép xaaHa yHTIar B9? 












=> yym | nonx 


Note: The words sx and susr, the more formal words for ‘mother’ and ‘father’ 
appear in such terms as 9x opon ‘homeland’ and 9x xem ‘mother tongue’, 9u9r 9X 
(or aaB 99%) ‘parents’ and sur Mam ‘sire’ (man = animal, livestock). 





Dialogue 2 TY 











‘Ta xyyx9qT9Ht wy? 
Do you have any children? 






susr father ox mother aap dad, pa oo«K mum, ma 
oxuH daughter  xyy son youx(H) window 
yya(H), xaamra(H) door or gate yyuHMa Tacauraa entrance hall 












David and Julie continue the discussion of Bat and Delgermaa’s 
home and family. 


2Kiomm: Ta xyyxouraH 10y? 

Bar: Jleppen xyyxanrai. Xoép xyy, xoép oxMHToH. 
3opur, Bacb6mm, Xouropsyi, Xynan rayor. 

Monn: X9q, x99H HacTal BD? 





Bar: 3opur apas, Xonropsya gonoo, Xynan sypraa, 
Bac6mm taprait. 

Krom: Tanbt aap 99% xoép YoaanGaatapT Gafinra cyynar 
yy? 

Tlamrapmaa: Sug, cyynar. 9nd Galipany GupeHTSH xXaMT cyymar. 
Xapuu 19, Manali xoép xyyx9_T9H xeqee ABCaH. 

2Kionm: XonMAX Hb aaB 99K B9? Barsinx yy, 
TgarapmMaarnitux yy? 


Bar: Munn aap 99%. Bug T9T9HTDH HalimMyynaa 9H 
cyygar 10M. 

Tlesuy: Ton Xaallaa aBcan 69? 

Bar: Oxsepxanral afimar pyy spcan. AaBbin 
3ycnaHg oucon. Bac Cyx MMHMf ax ulyy mp9! 

Jenny: Ta x9q9H HacTali B93? 

Bar: Bu ryywn Haitmtai. Ta xara Bo? 

Tesngy: Bu ryywu rypastai. Kionm xopun ecroit. 

Juute: Do you have any children? 

Bat: We have four children. We have two sons and two 


daughters. They are called Zorig, Basbish, 
Khongorzul and Khulan. 


Junie: How old are they? 

Bat: Zorig is ten, Khongorzul seven, Khulan six and 
Basbish five. 

JuLie: Do your parents live permanently in Ulan Bator? 


Detcermaa: Yes, they live here. They live in this flat together with 
us. But they have gone to the country with two o 
the children. 


Jute: Whose parents are they? Bat’s or Delgermaa’s? 
Bat: They're my parents. Eight of us live here altogether, 
Davip: Where have they gone? 

Bat: They have gone to Ovérkhangai province. They are 


visiting my father’s elder brother's summer camp. 
And Siikh is my elder brother! 


Davin: How old are you? 
Bat: 1 am thirty-eight. How old are you? 
Davip: I'm thirty-three. Julie is twenty-nine. { 


Note: sycnan(r) is a herdsman’s summer camp, where he sets up his rap in hit 
summer grazing area; it is also a small house in the country used in the summer 
holidays. Ovérkhangai is in central Mongolia. 






















/ nas Yr 
ocabulary 


province Hac(H) age 
ua(apBaH) ten owex to go to 
elder brother TaB(H) five 
permanently xaamaa where to? 
thirty xaMT together 
seven xopb(H) twenty 
four xenee countryside 
(gee, 499) emphatic particle XYYX3y, child 
o(m) nine (x9q) x979H how many? 
praa(H) six XOHHHX whose? 
(M(H) eight oH, here 


anguage points 
Cardinal numbers [YI 


numerals except ‘two’ have fleeting n which is present when 
punting objects and in compound numbers: 


Hor HOT9H 
xoép xoép 
TypaB TypBan 
aepes nepBen 
TaB TaBaH 
sypraa sypraan 
qom00 01008 
Halim Hawa 
ec eceH 
apa apBaH 
1 (12, ete.) apBaH Hor (apBaH XxOép, cic.) 
20 XOpb XOpHH 
40 ryt TyWHH 


Both sets of numerals decline as nouns. The n-stem form is used 
for counting objects: appaH cangam ‘ten chairs’, 

The use of neren is irregular: Her mops. ‘one table’, appan Hor 
fangan ‘eleven chairs’ etc. but HeraH xamTaap ‘together’, x9H HOTSH 
‘a certain (person)’, HersH xo&pprm xoép ‘1 x 2=2’. 










































The numbers xoép and rypas can also be translated as ‘and’; Barsraxan 
Bar JJonrapmaa xoép ‘Bat and Delgermaa’, 30par, Xoxropsyz, 
Xynan rypas ‘Zorig, Khongorzul and Khulan’. In principle this oupr (aas) ——-—— 9x (99x) 
could be done with larger numbers, but it isn’t practical. (woxep) (exup) 

Bar Tisnrapmaa 
How old are you? | 
~theiticns kyyreihis- abe ee 

For giving one’s age the basic forms of the cardinal numbers are 
used plus the comitative case suffix -rai (-rom, -reii) as Sopar | xyy | OXHH 
apastat, Xonropsyn yomoorou, Xynan sypraatat, Bac6um Tastai. 

However, Mongols try to avoid repeating the same case suffix Sopur Bac6um Xourop3y Xynan 
in one sentence, so that Bat says: 3opar apap, Xourop3y1 10100, ax 6ycroH ayy ora 6ycry# ayy 


Xynan sypraa, Bac6um rasrai ‘Zorig 10, Khongorzul 7, Khulan 
6, Basbish 5-with’. 

The comitative case is used to ask ‘how old?’: x9q9H Hacrait ‘how 
many year-with?’ or x9qra% ‘how many with?’ Duplication marks 
a request for plural information in x9q, x99 BacTai Bo ‘how many 
how many year-with?’ ‘How old are they (is each of them)?’ 


While xyy means ‘son’ xyyxaH means ‘girl’ (you could also say this 
0 call a waitress); xyyxag is ‘child’ despite its final -z, 

‘Do you have any children?’ Ta xyyxegTe% roy? in colloquial 
peech is contracted to Ta xyyxrsi wy? 


Collective numerals 


Bat says: Buy, Tan9HTsH Haiimyynaa 9H cyynar ‘With them we are 
eight of us living here’ using Hai&imyymaa which is a collective fo 
of nam ‘eight’. More examples: xoéym or xo€ynaa ‘two together’, 
Typsyyn(aa) ‘the three of them’, Zepsyya(99) ‘four together’, etc. 


nswer the questions: 


Sopur x979H ZyyT9H B9? 

Barra aap 99% xoép xoT saBcaH yy? 
Opnopxanrai amar xaaHa Oafiyar Bo? 
Bar xa99H Hactai B9? 


Place and direction " 
jlenrapmaa x99H HacTal B93? 


From the demonstrative pronoun 9x9 ‘this’ we can derive 95, (9B9 
plus the dative/locative -m) ‘here’ or ‘in this place’; the dative/loca 
tive of rap ‘that’ is roa ‘there’. The interrogative adverb xaa 
‘where (at)? has the form xaamiaa ‘where (to)?” 
The suffixless (stem) form is sometimes used for the object of 
movement in a particular direction: xegee spcan ‘(He’s) gone to 
the country.’ 


\nswer these questions about yourself: 


| Ta xoron cyyyar yy? 

Ta aap 99x%xT9Tr99 xamT cyyyar yy? (See p.49) 
Ta xo9H HacTal B9’? 

Ta xyyxoq7T9 1y? 

Tabi aaBbiH HOpHAr X9H Troyer Bo? 











HOxep husband HOXepTSA married 
HoxepryA unmarried (woman) 9xH9p wife 
9xXHOpTIA married 9xHoprya unmarried (man) 
6ycram (xyH) man 6ycryfa (xyH) woman 

6ye belt or sash rapm9coH married 





Answer the questions with reference to the diagram above: 










Xynanruin axbin wopuir Bac6uu reper yy? 
Xonrop3ysbin 99xKuHH HOpHAr Bat roger yy? 
Bac6um Xouropsynsm 6ycrya nyy wy? 
Bac6mm Batsin 6ycrai ayy wy? 

3opur Jjonropmaarmiin Hexep yy? 


UPwWNne 


Dialogue 3 TH 


Catta spaapat! 
Have a good journey! 


David is looking at Bat’s books when Khulan and Basbish reti 
home from a visit to Oyuun. 


PLGERMAA: 
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rr: You want to read that book? Do you know Russian? 
bell rings) 
Oyuun? 

Hello! Oh, what a lot of visitors you have! 
They're the Browns from England. Khulan, wash 
your hands and face! Basbish, you have made your 
shirt all dirty. Come here! What kind of rubbish have 
you brought home today? 

Basbish found an interesting little insect. 

You put that insect of yours in the dustbin. It’s true 
what they say, a parent's tongue never rests! 

Well, we have to go. 

Don't go! Please stay a bit. 

Now it’s time to go. We have no free time this 
evening, and tomorrow we have a lot of work. 
GERMAA: It’s a pity you can’t stay a bit. How long are you 


Tesug: Slacah conwH HOM 69? Bu 9H9 Opoc %#*yyT4MAal 
30puycaH slaBlaxX HOMBIF yHIIMaap 6aitHa. 

Bar: Ta 9H9 HOMBIr yHuIMaap GaitHa yy? Ta opoc 
mayax yy? (xoHx myyrapHa) 

Tlanrapmaa: Owyu? 

Oroyx: Cait 6aiHa yy? 3a amMap om0H 304nHTOM Gait 
om 69? 

Jlaarapmaa; Aurmmac upcon Bpaynbixah ragar ysic. XysaH 
rap Hyyp39 yraa! BacOum 4H amMuaa XMpTyyvIcgl 
Oana aa! Haan up. Yu exoozep aMap AMap HOBI 
rapT99 aBynpaB? 

O1oyx: Bac6mui Hor COHHH XHOKMT MaBbXK OJICOH. 

Bat: Tap wapbxaa xormiH caBang xu! Xyyx9qT9 
XYHHA X91 aMapilalry r9%K YHOH myy! 

Tlesun: 3a, Guy sBnaa! 

Oyu: Burrui as! 2kaaxan Gai ai! 

dlepuy: Bug of00 aBax Goscon. Oxee opom Suman 3 
Gaiixryf, 6ac Mapraam Ouy Mx axKMTal. 

Tlanrapmaa: Kaan cyyxryf wb xapamcantai GOattHa. Ta 
xa xypTaa Monroy 6aiix Bo? 

Tesun: Upsx capbin 99c Xyprou. 

Jlanrapmaa: Torson yam caf. 3a Gaapraii! Cain asaapai! 

Tlesun: Basprai, cain cyyx 6anraapai! 

Bar: Jlaxuan upaspoi! Jlapaa rap HoMbir aBaapali! 

Tesun: Baspaanaa! Basprai! 

Davin: What interesting books! I would like to read 


guidebook intended for Russian tourists. 








going to be in Mongolia? 

Until the end of next month. 
So much the better. Goodbye! Have a good journey! 
Goodbye! Stay well! 
Come again! Come and collect that book later! 
Thank you! Goodbye! 


yy 
abulary 


to bring, fetch onox to find 

to rest eHee Opoi this evening 

Don't! eHoerep today 

hand caB(H) bin, container 

to sound, ring cap month 

tourist TSTBen yam cau all the better 

free time, leisure yraax to wash 

to be intended yuc people, state 
lax HOM guidebook yaurEx to read 

tomorrow YEOH truth 

(to) here xapamcal regret 

rubbish XMpTyyi19x to make dirty 

face xor rubbish 

now XOHX bell 






































xq xypTaa till when? argc end ‘to go’ the form 6a, spmaa meaning ‘We have to go.’ In the same 
Tama shirt 10M is, are Way, ‘Stop or I shoot!’ is 3ore 6yynnaa! 
maBhxK insect simap what (kind of)? 


leanings of 6onox 


colloquial use of 6om0x by David Buy sBax 6omcon means ‘It’s 
ime to go.’ The verb Gomox has several meanings, including ‘to 
become’, and is used with time expressions. With the comitative 
ease it means ‘to acquire’: e.g. on0H HOMTOH GomcoH ‘became with 
many books’, ‘acquired a lot of books’, Another meaning of 60m0x 
Js ‘to be permitted’, as in Bonox yy? ‘May I?’ 


Language points 
Present and future imperatives 


There are some more examples here of the present imperative: mp 
‘come’, from mpsx and xuit! ‘Do it’ or ‘Put it’ from xmiax. The nega- 
tive present imperative is formed by placing 6urra& before the 
stem: Barratt xm! ‘Don't do it!’ 

Mongolian distinguishes between the present imperative (ver 
stem) and future imperative (stem plus -aapaw, -oopoi, -99 
Haam up! ‘Come here!’, Japaa upsspait! ‘Come (back) later’, Hi 
as! ‘Take a book’, Hom asaapaii! “Take a book (next time y 
come)’, ete. Likewise Burra aps9pait! means ‘Don’t come bac! 
The future imperative is less abrupt than the present imperative, 
and can be further softened by adding a personal pronoun: 
cyyraapait! ‘Do please take a seat!” 

When you leave a Mongolian’s home he may say to you 
spaapait! which means “Travel welll’, ‘bon voyage’; the traditio 
reply is caita cyyx Gaitraapai! meaning ‘well staying be!’ Boll 
these expressions use future imperatives. 


Reflexive suffix for nouns 


en Delgermaa tells her daughter Khulan 4a rap syyps9 yraa! 
‘the is telling her to wash her (own) hands and face, and Mongolian 
has a reflexive suffix -aa (-00, -ee, -99) to add to the appropriate 
jioun (Hyyp-39) to express the idea of ‘one’s own’, in the accusative 
ease replacing the usual suffix -r, etc. Delgermaa also tells Basbish 
off for making his shirt dirty 44 nammaa xupryyncoH Oaitua using 
¢ reflexive suffix (mamm-aa). Add -r- after long vowels. 

Note that, when speaking to Khulan, Delgermaa adds the suffix 
only to the second of the two nouns rap Hyyp99: this again shows 
that Mongolian is sparing in its use of suffixes. 

Another example of the reflexive is rapra9 (rep-T-99) with the 
lative/locative case meaning ‘at (or to) one’s own home’. 
Expressing a wish or need Dative/locative of personal pronouns: to have 
We have seen (page 38) use of the suffix -maap to express a wish; 
David says: Ba 989 opoc ... HOMBIT yHUIMaap GatiHa meaning 
would like to read this Russian book. Another way of expressin 
a wish or need is with the verbal noun plus racaH 10M (r9coH 
the perfective verbal noun of rax). Thus David could also have 
said: Ba 99 opoc HOMBIT yHIHx recoH 10M. Note the accusative 


A common way of saying that you have something is to put the 
personal pronoun in the dative/locative case. The example in the 
dialogue is GayaH_ ‘to us’/‘we have’. The personal pronouns in 
their dative/locative case forms are: 








case suffix on the specified object: 988 opoc HoMBIr. - Singular — Plural 

Ist person Haran, OnnoHn (mann) 
Future sense of the past perfect 2nd person = 4amqq Tang 

3rd person (t)yyE (T)oR9H 





We have seen that rammyaa is the past perfect tense of the ve 
Tanummax and expressing a completed action means literally 
‘pleased to have met (you)’. In this dialogue we have from 4 
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Other points 


Xyyxouret xysuit xem amapyarryi ‘child-with person’s tongue re: 
regularly not’ is a Mongolian proverb: ‘One chick keeps a 
busy.” 

=e of the more usual Caita 6aiHa yy? Oyuun might ha’ 
said AMap cai yy? where amap means ‘calm, quiet’. The ver 
noun aBypax ‘to bring’ is a contraction of apy ‘taking’ (from 
and mpsx ‘to come’; apypax and ampax displace short vowe 
compare the forms apqapcan and amapyar. a 

Both ‘month’ and ‘moon’ are cap but ‘month’ is regular: r 
capbiH, cap, capaac, capaap, captaii, while the ‘moon’ has 
fleeting n cap(H): capsir, capHBI, capaHy, capHaac, capaap, Ca) 

Delgermaa says smap smap when asking what Basbish 
brought home, in the expectation that he has brought several thi 
Similar duplication includes wy ry i.e. ‘what (things)?’ The si 
principle can be applied to nouns: 


XyH xyH eep cep onTeH, pypralt Salinar. 
Different people like their own colours. 


Exercise 7 


Answer the questions: 


1 Bac6um repre 1oy aByupcan 69? 

2 Jesu amap HOM yHUuMaap Galican 69? 

3 Jlesua 2Kionm xoép exeo opoit 3aprait wy? 
4 Bar exeo opo sasryi toy? 

5 Jlanrapmaa x9q9H xyptan Moxromy Gaitx Bo? 


Exercise 8 


Translate into Mongolian: 


1 Come back next month! 
2 Please don’t go! 

3 Take a seat! 

4 Please come in! 

5 Have a good trip! 


flanrapmaa: 


Krom: 
Jlonrapmaa: 
flesuy: 


ercise 9 
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anslate into Mongolian: 


1 Khulan made her shirt dirty. 

Basbish washed his hands. 

David and Julie have to go. 

Did Delgermaa have a lot of visitors? 

Zorig and Khongorzul went with their father’s parents to the 
country. 


CattH Gavina yy, Bat aa? 

Cafu. Ta catin 6aitna yy? 

Cavin OaitHa aa. 

Ta op, op! 

Camu 6aitna yy? Musui nopuar Jlonrapmaa roapar. 
Hamaiir Jlesug, roger. 

Hamar >Kionm rapper. 

3a, uf: op! SH9 Mana ran 3yyxHBI jynaaxaH 
epee. 

Tan 3yyXHbl @peeH, Her XMKHT IIMp99, JepBeH 
cannan Gaia. 

Tanai Gap x979H yHTNarbiH epeeTsit Ba? 

Mauaii 6aiip ryppan yHtTnarstH epeeraii. 

Ta yuyaacu 6aitHa yy? Kode yyx yy? 

Bu xyir9H wap afipar yyMaap 6aitna. 

Ta xyyxogT9H wy? 

Tlepson xyyxonrei. 3opur, Bacéum, Xouropsyn, 
Xysan ragyor. 

Xo, X909H HacTan BS? 

Tom xyy 3opur apan, ToM oxuH Xonropsyn s0N00, 
6ara oxmn Xynan 3ypraa, Gara xyy BacOmm Taprait. 
Tanbi aap 99% xoép YnaaHOaatapT cyynar yy? 
Muu aap Hac Gapcan. Munuit 99x YnaanOaarapr 
cyynarryH. Barat aaBbiH axtaii Opepxanral alimarr 
aMbyapyar. 

Ta x9q9H HacTai B9? 

Bu ryurai. 

3a, 6uy aBnaa! 
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Ilsnrspmaa: 3a Gasprai, cau sBaapaii! 

2Kionn: Baspra, catia cyyx Oairaapati! puxaap AB, 
Bart: Jlapaa gaxmn upsapon! 

Tlesun: Baspnanaa! Basprai! 


X9JISXS9p XuH 


Actions speak louder than words 





























aymaaxan warm xylirax cold 6ara small Koce(H) coffee 
wap afipar beer wac G6apcan has died/is dead ambapax to live 





Note: Beer in Mongolian is map afpar which means ‘yellow koumiss’; the 
koumiss aipar is fermented mare’s milk, which is drunk in the countryside di 


the summer months, Sometimes ma(H), the Russian word mmo, is used for bee In this lesson you will learn: 


* The instrumental case of nouns and pronouns 
* How to find your way and give directions 

* The use of some new postpositions 

More verb forms and their correct sequence 


Dialogue 1 TH 


H AypcranT raspyyqaap 
und the city sights 


David and Julie discuss with Siikh some of the places in central Ulan 
lator that they might visit. 


YnaanGaarap XOTbIH TOBE, AMap AMAap COHUPXONTOM rasap 
Oafimar B9? | 
XoTbIH = TyyXMHiH = yperaT = raspyyabIH «HOF 
Cyx6aarappm =ranGai. 3H eprenh tan6ain aAyHT | 
CyxOaaTappia =xeuieo §=6OnA. Tap MopsTom xyHuur 
Jlamamnpr Cyx6aatap roger. Tsp xyH Manaw yep 21 
(xopuH HoraH) onbI Apgbin Xypbcrant uspruiin japra 
6alican. 
Waonu: Cyx6aarappt xewmeonni xoiy ran Her TOM caapat 

Oamimmun Sun. Top wy Bo? 
Cyx: Caapan Oatimma yup Topuin opyon myy 499. Tepain 

opyony Monron Yacprn Epexuxuiiners, Epoxxui cain, 

Yacom Wx Xypaeim rauryyn axvunagar. 
Jesup: CyxOaarappr tanbaiu GapyyH tang ayyph G6yxruiin 
Teatp 6ui wy? 

















Cyx: Yryit, ranGaiin Gapyyn Tang, Gum, syyH Tain Oui. Xapwi member TeB centre 
«Ynaan6aaTap» 304%H G6yymbH Gapyyn Tangy Oafal pease TepHita opy(H) state palace 
Tanai GapyyH Tam Tos wyyman, xepexruin 6upa chief, boss Tyyx history 
Oaiyar. Xepouruin O6upx XyyYHH KHHO TeaTpb in the middle YP, south 
6aiipany, Oaiigar 10M. memorial xony north 

Kron: CyxGaatapprm tamGaiH yp Tal, 2KWKHr W999) epore xepenrmia Gupx stock exchange 
laaHa HOP epreH ryaMxK Oni. Sus ryyqamMoKHir toy president ; xenIee monument 
HOpIapor Bo? cai prime minister —_-xyBecramt revolution 

Cyx: 3uo rylam«Kuir SHxX TaiBHbl TyqaMxK PIK HOPS YH ant xypast assembly 
Anrmm YicbhIH 94MH aM 9H9 TyaMXKHbl 3yYH X9C3 HO TeaTp cinema xyyTHH old, 

p to call, name xecor section 
aie to be situated aaa beyond 

Daviw: What interesting places are there in central Ulan Bato wine broad anes Inae, aay 

Suku: One of the historical sights of the city is called Siikhbaat grey Taare anion 
Square. The Siikhbaatar monument is situated in i interesting (0) weal poutare 
middle of this broad square. The man on horseback | side my aN Pera 
Damdiny Siikhbaatar. He was the army commander in ou Gai square pa ae 


country’s People’s Revolution of ’21. 


Juri: There’s a big grey building on the north side of th 


Siikhbaatar monument. What's that? 


Soxu: Why, that grey building is the State Palace. The Mongol 
President, the Prime Minister and the State Great Kh 


members work in the State Palace. 


Daviv: Is the opera and ballet theatre on the west side 


Siikhbaatar Square? 


Suku: No, it’s not on the west side of the square. It’s on the ea 
side. But it’s on the west side of the Ulaanbaatar Ho 
On the west side of the square there's the central post o, 
and the stock exchange. The stock exchange is situated b 


an old cinema building. 


Juutz: There’s a wide street on the south side of Siikhbaat 
Square, beyond the gardens. What's that street called? 

Soxu: That street is called Peace Street, The British Embassy 
situated on the eastern section of this street. 


Ima Yr 
Vocabulary 


apa, people Oyxur 
6OapyyH west rasap 













Historical Note: Damdiny Sikhbaatar (1893-1923) was Commander-in-Chief and 
Minister of War and one of the founding members of the Mongolian People’s Party 
Which with Soviet help installed the ‘People’s Government’ in July 1921, and was 
fenamed the Mongolian People’s Revolutionary Party apparently in 1924, although 
is disputed. Some Mongolians now say that calling it a ‘revolutionary’ party 
is a Soviet Russian idea. 
‘The Yacsns Ux Xypan or ‘great assembly’ is the 76-seat Mongolian parliament, 
Me main parties in the assembly elected in 1996 were the Mongolian National 
Jemocratic Party (Mosromsm ysyscuui apyymican Ham) and Mongolian Social 
Democratic Party (Monromsm conmman-yemMoxpat Ham) forming the ‘Democratic 
lliance’ (Apasmican xon600), and the opposition Mongolian People's Revo- 
utionary Party (Monron apaprH xyabcrant Ham), a reformed communist party which 
weviously was the ruling party. When written in full, only the first word of most 
icial titles is written with a capital letter. In the Mongolian press the names of 
political parties are usually abbreviated - MYAH, MCI[H, MAXH, etc, From 
1924-92 Mongolia was the BHMAY, Byrx Haitpammax Monron Apa Yac or 
ongolian People’s Republic. Monnams (Monrom naxumraan Moq99HHM arenrmar) 
ds for the Mongolian news agency, 


q 














apaunsax to democratize yuac(H) root, nation 
M2199 information xo600 alliance, union 
"aM (political) party naxwuraaH electric(ity) 






dance, ballet 
place, land 
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Language points Compass points 























Place and direction xoi (ymapm) 
northern 
Each of the four major points of the compass has two names: nortl in the north 
xomHo/ymap, south omxe/ypy, cast syyH/opHoO, west G6apyyH/epE xoiHooc § from the to the xowr (ymap) syrr 
The paired names are mostly interchangeable. However, it is neces north north xommr 
sary to distinguish between being situated in a place and movin u t 
in a direction or from a direction: e.g. xoi, (sometimes xorr) XOMHO (ymap) 
yMapy, mean ‘in the north’ or attributively ‘northern’ (any distis ee 


tion between xomHo and xomg, for example, is not always mad 
xoum, with the -m putiix used for direction towards, means ‘north: epxea WEST (opxe) BAPYYH= ® = 3YYH (qopno) EAST ont 
wards’, ‘to the north’; and xomHooc, with the ablative case suffiy Western <= Gapyya ‘naiint ayy cass caaere 
means ‘from the north’. 


Another way to indicate place or direction by the compa tes StF eset U es: Lae 
involves use of the words Tam ‘side’ and syr ‘direction’ e.g. MH (ypm) 
tam ‘north side’ and xo Tang ‘on the northern side’; xoay 3 SOUTH 
(or xom syr pyy) ‘in a northern direction’, xo#r syrs9c ‘from th emno to the from the eMHO 
north’, etc. The use of compass points for locations and direction: syr south south syreac 
is quite usual in Ulan Bator, which has few named streets. (syr pyy) 

Some compass directions are also used as postpositions: x Q yparm ypnaac ff 
‘north’, ‘behind’ and emue ‘south’, ‘in front’, as well as syyH a emHox (yp) 
Oapyys ‘east’ and ‘west’, ‘left’ and ‘right’, e.g. ax mamryypHin xow southern 
‘behind the department store’, rarr Tepsrami 6yynErH eMHe in the south 


front of the railway station’ (ramr Taper ‘train’), syyH99c Oapy 
‘from left to right’, etc. 
Nouns as attributives Noun suffix -r forming adjectives 

‘The noun suffix -r can change a noun into an adjective: e.g. myperam 
‘memorial’ and gyperamr ‘memorable’; xysscram ‘revolution’ and 
‘Ayspcranr ‘revolutionary’. Similarly spygmr ‘learned’ is derived 
from spmem, meaning ‘knowledge’, and forms the plural spaamT9x, 
Which however has come to mean ‘scholar’ (singular). 


Attributive use of nouns as adjectives is common, particularly witl 
materials, metals, etc: Mog(H): MogoH xaanra ‘wooden doo! 
MoeHTe(H): MeHTeH ye ‘silver water’, ‘mercury’, maac(H): maa 
myByy(#) ‘paper bird’, ‘kite’, etc. 

Note the variations as different linking vowels are used in thé 


nouns Mops and yayse which attract fleeting n: 
— < Numbers for years 
Mops (horse) — genitive form MopHHBI but attributive MopHa 


e.g. MopaH xyyp horse(head) fiddle (a popular musical 
instrument) 
yams (root) — genitive form yayscnui, attributive yaycon e.g, 
yHgcen xyym basic law, constitution 


A way of counting years is illustrated here, using cardinal numbers 
plus fleeting n: MaHawt yucBIH xopHH HoreH onbI Apap Xysscran 
‘our country’s people’s revolution of (19)21’. 


The verb ‘to be’ 















The verb ‘to be’ (verbal noun 6aix, present-future Gaitaa) is use 
in Mongolian when the subject is indicated or can be seen: 
6aitua yy? The word 6uii, also meaning ‘is’, has the sense of gene’ 
existence, when the subject cannot be seen but its existence 
known: Jlyyp 6yxraiin Tearp TanGaiia syyH Tash 6uit ‘The opel 


and ballet theatre is on the square’s eastern side.’ 1 


v 


Finite past tense -x99 


‘The finite past tense of Gaitx is Gatnxas. It is used mainly in the thi 
person, in stories and narratives when the speaker was 
a witness of the long-past events described. After stems ending 
-b, -r and -p the suffix is -499: e.g. eraa9 from erex. There isa 
loquial short form for questions dropping the final -99: Xeqee 
yy? ‘Did he go to the country?’ This is not the imperfective conv 
which must be accompanied by another verb (see example belo’ 


Uses of rox 
The verb form rex Hepmeger ‘is called’ combines rex, the im| 


fective converb of rex, ‘to say’, with Hepasger, the iterative ver 
noun form of H9pm9x, ‘to name’. Note the constructions: Ba 





3 (Tan6ai) syyH (Tan) gyypp (6yxur) Tearp Oui. 

4 (Tanai) omne (tam) Opoc (Ync) s14HH sam (opurux). 
5 9x9 tom (Gain) roy (rox) (H9pm9x) Bo? 

Exercise 3 


Translate into English: 


Cyx6aatapbin XeWeoHHi XOMM Tang usuDpuar Galixryi. 
Aurmm YitcbiH 904HH faM DuxTaiBHbl ryyqamoKnMHy Oalizar. 
Ilyypp 6yxruitn Tearp «YnaaHGaaTap» 30un 6yyaHIH Xaxyyn 
opuigor. 

Tamaunpi Cyx6aarap Epenxui cain 6uut, Xyspcrant uspraiin 
lapra 6arpKs9. 

Bupx tan6aiH OapyyH Tang, Xyy4HH KMHO TeaTpT opmuor. 


Dialogue 2 TH 
FOyraap spax B93? 


How shall we go? 


David and Julie decide to visit a museum, but are not sure whether 
to take a taxi or go by bus. 


rex Tum: sBax 1M? ‘Why should I go there?’ and lOy Cyx: Ta Yaaan6aatap xoToy up99, My3eii y3caH yy? 
as well as, expressing surprise, Oy rea9 99? ‘What did you say Kom: Bun ony ups9q Monromm Yugsscaua Tyyxmin myseir 
Also, r9x mst means ‘etc’. yscon. Oop myseH y390ryi. Onoo Batranutin Tyyxniin 
My3elir y3M99p 6aitHa. 
Exercise 1 Cyx: Ta ooo xaatiaa spax rox Oana Bd? Batiranniin 
TyyxuiiH Mysei pyy toy? 
Translate into Mongolian: Newnan: Tuim, Baitranuiin Tyyxwin my3ei pyy. 
1 South of the State Palace. | 4 West of the post office. By: ee xyHT9H yys3ax yy? Ta Tuiu99 royraap 
: ig of Stikhbaatar Square. 5 In the middle of the little Niesun: Takcuraap apna. On00 Takcuubi 6yyyqan pyy ouMK TIHTIIC 
st of the old cinema. garden. 
TaKcH apaas, Bafiranuiu Tyyxuain mysef pyy apna. 
: yx: Ta asran spaxryfi roy? Xon 6umi wtyy. 
Exercise 2 Monn: Buy ruiwss sasrak sBx Gonox yy? 
Complete the sentences by adding the correct suffixes to the bra Cyx: Boo 00. Bac asro6ycaap 4 96x G6osIHO. 
eted words: Jlesnn: Battrannitn Tyyxuin mye pyy sapmar apro6ycHr 
1 YnaanGaatap (xor) (res) om0H conupxonToi (rasap). 3orcoom xaana Galiqar 1oM 69? 
2 (Mops) (xyH) CyxGaarap (rax). Cyx: — 304uny, Gyynner g9pren Galizar tom. 
Jiesun: Apuxaap a8, x9n9x99p xu roxK 3a Ou sABNaa. 
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One of the sentences in this dialogue illustrates sequence of 
enses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective 
onverb and (3) the present-future tense. David says: Ojoo 
KCHEBI Oyyyan pyy own (1), TeHW99c TaKcu aBaag (2) Myseit 
y apHa (3). ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a 
i from there (we) shall go to the museum.’ 


Suxu: Have you been to any museums since you came to Ui 
Bator? 

Juve: We've been to the History Museum since we arrived, bt 
we haven't seen any other museums. Now we would lik 
to see the Natural History Museum. 

Soxn: Where are you thinking of going now? To the Natu 
History Museum? 

Davin: Yes, to the Natural History Museum. 

Suku: Are you meeting anybody? How are you going to gé 
there? 

Davip: We'll go by taxi. We'll go now to the taxi stand, take a ta 
from there and go to the Natural History Museum. 

Suku: Won't you walk? It’s not far. 

Jute: Can we go there on foot? 

Soxu: Of course you can. You can go by bus too. 

Davip: Where is the stop for the bus going to the Natural Histor) 
Museum? ‘ 

Soxu: — It’s outside the hotel. 

Davip: Actions speak louder than words, so let's go. 


















ses of the instrumental 












his dialogue contains some examples of use of the instrumental 
base (suffix -aap, oop, -eep, -99p): 

With adjectives and nouns to say ‘by means of” e.g. apro6ycaap 
bus’, Taxcuraap ‘by taxi’, oyraap ‘by what means?’ (from toy 
hat?’) where the -r- separates the vowels; ssraap (irregular form) 
ssranaap ‘on foot’ (araH aBax means ‘to walk’; apraH 30pyHr4a 
‘pedestrian’, asran 3am ‘pavement’). 

With verbal nouns, indicating aim or purpose, ‘through’, ‘for the 
ike of”, ‘in order to’, e.g. aBaxaap as in Bay myseit sBaxaap TakKcH 
an ‘In order to visit the museum we took a taxi.’ 

The proverb Apwxaap #8, xam9xe9p xm! with apmxaap (from 
pax, ‘to talk’) and xenexa9p (from xamex, ‘to speak or say’) illus- 







































































Iwas Yr rates a form of the comparative through use of the instrumental 
i means ‘better’ or ‘rather’: ‘Rather than to talk, go!’ (And) 
Vocabulary Rather than to speak, do!’ 
Oaiirams nature Taim9 that way 
ae aves =i ek strumental of personal pronouns 
30rcool (bus) stop xom far, quite far , 
is nian. ‘<aawe to speak, say © instrumental case forms of the personal pronouns (‘by me’, 
e ose xe oe ae acmacetn ic.) are as follows: 
pyy/pyy to(wards) a too, though . 
@) foe rs tp. walk: Singular Plural 
St person Hagaap 6uqHe9p (MaHaap) 
b 2nd person yamaap TaHaap 
Language points Ard person (t)yyraep (7T)97H99p 


Perfective converbs -aaj 





Uses of om 








The verb forms mpsay, and apaay are perfective converbs, forme 
by adding the suffix -aay, (-oog, -een, -99%) to the verb stem. The 
stand in mid-sentence and indicate the completion of one actio 
before another. 








There are two words tom. The noun 1M means ‘thing’: yyx 10M 
‘something to drink’. The ‘predicate particle’ 1m means ‘is’/‘are’ 
in affirmation, or in questions: Tsp aacan 10M? ‘What happened 



































to him?’ There is a past tense form, verbal noun -x plus 1oMcal 
‘would quite like to ...’. 


Imperfective verbal noun -aa 


Used to describe an action which has been started but is unfin- 
ished, the imperfective verbal noun is formed by adding a suitable 
long vowel to the stem (-aa, -00, -ee, -99): 


Directions from and to 


The ablative case (suffix -aac) enables us to say xaanaac ‘wher 
from?’ and raxma9c ‘from there’. 

We use the derivational suffix -mm plus the reflexive to show diree 
tion; xaammaa ‘where to?’ and Tam ‘(to) there’. For ‘to’ an 
‘towards’ the postposition pyy (pyy) is used with the suffixless case 
after final -p it becomes ayy (ayy); YaaanGaarap sayy. 


rapaa going oul, aps9 coming, yHmmaa reading 
To separate long vowels the letter -r is inserted: 





xuure® doing, 6aiiraa being, cyyraa sitting 
This verbal noun can be combined with the imperfective converb: 


xuiox Gaiiraa ‘is doing’; and may also be used attributively: 


Place and Direction ... XWipox Oatiraa xyH ‘the man (who is) doing ...’ 



















xomHO Past tense negation 
behind 
Questions using the perfective verbal noun (suffix -caH, -cox, etc.) 
7 xomm xolHooc % may be answered in the imperfective verbal noun form plus 
to the back from behind negative suffix (6atraaryH, etc.): 
‘ Ta yscoH yy? Have you seen (it)? 
= Gapyyn maim Oapyye © syn ony 7 Y3991 No), I haven’t seen (it) (yet). 
tothe right right 4 left to the left ya. - (No), (it) (yet) 
The suggestion is with ysssry% that the action has not yet taken 
ypmaac yparm place, while with yscaury# that the action was recent and perhaps 
from in front U forward even disappointing. Yscoury ‘I didn’t see it. 
Another example: 
eMHe 
in front Xuiicon yy? Xuiresryi. 


Have you done (it)? No, I haven’t done it (yet). 
















lOy xuipx Gaia 9? What are (you) doing? 
it rear/hind (leg, etc.) JOy 4 xuiresrya Gaia. (I'm) not doing anything. 
a oi (wheel, etc.) Simap 4 HOM aBcaHTyit. (I) didn’t buy any books. 







xomm ypariiaa back and forth 
Tap yesc xoni since then 
xomuoo (6a)! ‘get back!” 
xaamraaH XYpTau as far as the door 
ooo xypTat until now 


One can also ask negative questions, which are considered less 
direct and more polite: Ta yscsmry# wy? ‘Haven't you seen it?’ 






Uses of rox 











The imperfective converb rex of the verb rex has the colloquial 
meaning ‘with the aim of’ thus when Siikh says xaamiaa apax rox 
Gaitaa 89? ‘where to go to thinking are?’ he asks: ‘Where are you 
thinking of going?’ 





Other points 


The negative suffix -ryi is used with nouns to express the id 
‘both ... and’: 












ermee yrsmrya morning and evening 

exep mexeryt day and night 

oH, TOHITyH here and there 
Exercise 4 





Translate into Mongolian: 








Can’t one walk there? 

Delgermaa came from behind the History Museum. 

Have you seen that new red book? 

David will take a taxi from the taxi rank and go to the Ce! 
Museum. 

5 Siikh went behind the Central Palace. 









wNne 









Exercise 5 








Translate into English: 








1 Xymangary ux yonryypT opoon axsaa xn. 

2 Mysei pyy spmar asTo6yc 304nf SyyzEM nepram aBToby 
6yymlaac aBHa. 

3 lesun 2Kionu xoép Anrumac up99n, YnaanGaatap xoroy, cy! 

4 Omy axyaa xHireayq rapTs9 xapHHa. 

5 Cyx [lsnraspmaa xoép Oafipanfaa opoo ua yyna. 









Exercise 6 






Rearrange the words to make sentences: 





loyraap Ta B9 aBaX THIS 

TYYXHMH y3H9 Hp99n SH Guy myselir 

OaiiHa Of00 aBaX Ta B9 TOK Xaalilaa 

«BasHrolm Takcn Oyya ABHa 304M), pyy aBaal TOHLI9C 
opmjor emMHO aBTrobycHbt smyy rar YaaanGaatap 6yy) 
OyyMIBIH aBlar TpsTHHA 







UbBwWNe 










ialogue3 TY 


xaavaay Hp9B? 
ere have you been? 











fier walking round town David and Julie meet Siikh again and 
ey tell each other where they have been. 


Ta xaauaagy upop? Batrannin Tyyxuitn myseii oucon yy? 
Oucon. Balirannitn Tyyxnitu my3seiirasc casxan upi99. 
3a, Baliranutin Tyyxuiin my3ei Taanargas yy? 
Taanarumaa. CaiixaH my3e O6aiHa. lenny 
TypB9IMHH EHTTeH ux jyprai. 

Ta My3ei y399%, Japaa Hb Xaalliaa aBcaH 69? 
Batiranuitn Tyyxuitu mysei y399q, fapaa Hb ryaMxKaap 
Kaa ABIaa. 

Ta sMap yHaaraap aBcan 697? 

Buy apro6ycaap sBxK HX jJ9IrTyypHiiH emMHe Gyycan. 
Toreay, HX A9IryypT OMpxXOH HOT HOMBIH JUIryypT Opcon. 
Homsin sanryyp xXyy4HH KHHO TeaTpbiH xoMHO Oaiinar 
10M Galina. 

Tosu Map 4 HOM xXyjangaH ascanryi. Hombini 
gasiryyp9sc rapaa Toes wlyyfanruain xaxyyraap sBxK 
YowkKWH WaMbIH CYMIL O4I00. 

YomwKHH JaMblH cyM Myselir XyY4HH WlallrHbi 
rayqar GalicaH 1om. Tana, cymM Taanargasp yy? 
Buy vamp 6ar onnbir yscou. Tonu nagan «bors», «Ax 
Xapbin» Myyxal Xap, %KaaxaH Bry caHaryjcaH wyy. 
YomkuH wamMbin cyM Cyx6aatappin Tan6atiraac xouryi 
yump cyM99c rapaay, 3yyH THiS ABraH ABK, 34M 
XOHJIOH Tapaasl T9pTs9 xapbcan. 


yor 


mysem 


Where have you been? Did you visit the Natural History 
Museum? 

Yes, we've just got back from the Natural History Museum. 
So, did you like the Natural History Museum? 

Yes, we did. It's a nice museum. David especially liked the 
dinosaur eggs. 

Where did you go after you had visited the museum? 
After visiting the Natural History Museum we went round 
the streets a bit. 

What transport did you take? 

We took a bus and got off in front of the department store. 


























Then we visited a bookshop quite close to the departme 
store, The bookshop is behind the old cinema. 


Jute: But we didn’t buy any books at all. We left the bookshe 
went past the central post office and visited the Choi 
Lama temple. 

Soxu: The Choijin Lama temple used to be called the Museu 
of Religion. Did you like the temple? 

Junie: We saw a lot of tsam masks, But the ugly looks of Begts 
and Mahakala seemed to me rather nasty. 

Davip: Choijin Lama temple is not far from Siikhbaatar S 


so we left the temple, turned east, crossed the road ant 
walked home. 


Note: The temple of Choijin Lama houses a big collection of colourful papier-mach 
masks of Lamaist gods made for performances of the tsam or lama dances at rel 
gious festivals. Begtse or Bars, ‘coat of mail’, is the god of war and protector 1 
horses. Mahakala (Mongol name Mx Xap) means ‘the great black one’; he has thr 
eyes and six arms. In the 16th century the Dalai Lama made Mahakala the proteete 
of Mongo! Buddhists. , 


Ilana Yr 

Vocabulary 

6ar lama mask Tersoy so, then 
6yyx to get off yHaa transport 
rapax to go out, leave yaup/yapaac because 
ayprait like yer rypBem dinosaur 
3aM road xap black 
aM lama, monk xapHx to return 
Myyxait ugly xapmt look 
ompxoH quite near XOHJMIOH Tapax to cross 
enjer(H) egg xynallak aBax to buy 
canargax to seem aM lama dance 
cyM temple; church Opry nasty 
Taamaryax to please 


Historical Note (see map on page 67): Khorloogiin Choibalsan (1895-1952), whose 
statue stands outside the Mongolian University, is sometimes called ‘Mongolia’ 
Stalin’. Choibalsan purged the country’s leadership in the 1930s and as Prim 
Minister (1939-52) had absolute power. Some Mongols admire him for defending 
Mongolia’s independence, 

Anandyn Amar (1886-1941), after whom a street is named, was one 0 
Choibalsan’s purge victims, He was head of state 1932-36 and Prime Minister 
1928-30 and 1936-39. Choibalsan and Amar were both founder members of th 
Mongolian People’s (Revolutionary) Party. 
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Dashdorjiin Natsagdorj (1906-37), whose museum lies south of the State Central 
brary, was Mongolia’s first ‘socialist classic’ writer. He was one of a group of 
oung Mongols educated in Germany between 1926 and 1929 and on return he 


Helped set up what later became the Writers’ Union, He wrote stories, plays and 
wems, including a well-known poem called Muni nyrar describing the natural 
heuuty of Mongolia (for extracts from the poem see page 249). 









YaaanGaatappin TeB x9car 
banranni Yonbancanruin 
J TYYXHTH My3eii @ xeutoe 
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TaHXHM 








Suxtaipusr ryyamx is sometimes called Suxraisasl eprex yemee. 


rapiax écnoa wedding TaHXHM hall, chamber 
HOMBIH caH(r) library Y39Cr9s19H exhibition 
epren Yenee avenue xyBBerast4 revolutionary 
coéa culture 


Language points 
Definite past tense -s 


The definite past tense formed with the suffix -8 (-aB, -oB, -eB, -9B) 
expresses an action completed in the past as in upaB and apap ‘came 
and ‘went’. This tense is often used to ask questions which are usual} 
given an affirmative answer in the past perfect (-maa); 


3a y39B yy? So did (you) see (it)? 
Y3u199. (Yes), (1) saw (it). 


A negative answer is given with the perfective verbal noun (-ca#} 


Ta apap yy? Did (you) buy (it)? 
Ascanryit. (1) didn’t buy (it). 


Note that 6om0B yy means ‘perhaps’, and is not to be confused 
with Bonox yy? meaning ‘May 1?’, etc: 


Yysuiir yHoH Gonos yy rox caHayar. 
(1) think this may perhaps be true. 


Because ... 


In the dialogue David says for ‘because’ yaup, ‘the reason’ 


Tan6aitraac xomryi yaup ... ‘Because (it) isn’t far from the square 


... The ablative case form yapaac is also possible: Ba rapTs9 Xoo! 
mca yypaac ... ‘Because I ate at home ...’ 

Another way of saying ‘because’ is to use the verbal noun 6om0 
plus the instrumental case suffix, Gomoxoop: Xon Gomoxoop . 
‘Because it was (we were) far away ...’ 










More about the instrumental 


The dialogue illustrates more uses of the instrumental case: 


around the streets 
by (what) means of transport 


Literally yaa means ‘riding animals’ but the term is used for trans- 
port generally, including Ulan Bator’s amaan Teper (‘goat carts’) 
or trolleybuses, so called because the overhead electricity poles 
look like goats’ horns. 


MyyiaHrain xaxyyraap 
past (by the side of) the post office 


xyyunaap as it used to be (called), old style, in olden times, 
from the adjective xyyqua old 


Adverbs may be formed from adjectives by adding an appropriate 
instrumental case suffix: 


ux big 
Hx39p greatly 
yanra firm 
Yanraap firmly 


Dative/locative case constructions 


To have a liking for something is nypram: Ta toy mex gypTait B92? 
‘What would you like to eat?’ Disliking is aypry#. The object liked 
or disliked is in the dative/locative case: Ta myseiiy myprai roy? 
‘Did (do) you like the museum?’ Ba exgresg pypry ‘I don’t like 
eggs. Ba aamm xaluipra ‘I love you.’ 

The postposition o&pxon ‘(quite) near’ also governs the dative 
case: HOMBIH [9ITyypT oMpxoH ‘(quite) near the bookshop’. 


Doing thus and going where? 


Like the interrogative yerb sax ‘to do what?’ (page 39), Terex ‘to 
do thus’ has no exact equivalent in English but turns up quite 
frequently in various forms: Tersaq ‘having done thus’ means 
‘thereupon’, ‘next’, ‘then’, etc., and Tarse ‘Let’s (do thus)’ is a 
common voluntative (see page 77). Similarly the interrogative verb 
xaawux (perfective converb xaayaam) means ‘to go where?’: Ta 
xaayaaq, ups? means literally ‘you having been where have come?’ 
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Note that the interrogative particle is sometimes omitted; in eri 

ich i ion it Id be 6a. y x 
case of xaawax which is an exception it wou! I cctote lito, Mongolian, 


More on the sequence of tenses 1 We thought that the looks of Begtse and the Great Black One 


were rather nasty. 
2 Turn right at the central post office and walk along Peace Street. 
4 [crossed the road and went into the Bayangol Hotel. 
4 Delgermaa walked along the eastern side of Siikhbaatar Square 
and next to the Central Palace of Culture bought a newspaper 
a from a little shop. 
Go along Peace Street from the west, turn the corner at the 
central post office, come as far as the Siikhbaatar monument 
and meet me there. 


In Dialogue 3 we see further examples of the perfective conve 
being followed by past tense forms: 


(1) Osoom ... aap: Ta My3ei y3990, lapaa Hb Xaamiaa sBaB? 
Where did you go after you had visited the museum? 


(2) Oxoom, ... aBuaa: MyseH ys99q Ouy ryqamMmKaap sBIaa. 
After visiting the museum we went round the streets. 


(3) Tapaan ... 48K ... OWIOO, 
We left the bookshop, went past the central post office and 


9 
visited the Choijin Lama temple. Exercise 


(4) Tapaan ... sBxK ... XapbcaH. 


Reverse the sense using ‘because’ and the negative (e.g. ‘Because 
We left ... and walked home. 


I didn’t go into the shop I didn’t buy a book.’): 














One of the sentences in this dialogue illustrates the sequence 
tenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfecti 
converb and (3) the present-future tense. David says: 0, 
TakcHHBI Gyynam pyy ovwx (1), TeHIe9c Takcu aBaan (2) 
pyy #BHa (3) ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a t 
from there (we) shall go to the museum.’ 


Bu gaaryypt opoog Her MoHron HOM XyasuanH aBcaH. 
Asto6yc Tep TanGatiraac 3yyH THiM99 rapaan 304n_ GyyqNEIH 
ryaMxKaap s#Blaa. 

Tlanrepmaa O1woyn xoép Apaunncan Xon6oonn zyprait Gosoxoop 
xon600HbI rulryyH 6oncon. 

Ux Xypan xonryi yapaac Epexxui cay spran sB%x upm39. 
Bu rop9scaa rapaay apro6ycubl 6yynan pyy aBcan. 





Exercise 7 


Translate into English: 





Dialogue for comprehension 3 MY 

1 2Kionn ynor ryppoinin enpreni, Aypryf yapaac rapT99 xapbe: . 

2 [lesuy ux n9mryypt OMpxXOH HOMBIH A9NTYYPT Opool X99H HO! 
xylalaH apcaH. 

3 Bu vamp Gar y3m99p 6afiraa yanp “YomxKuH maMbIH C’ 
O4HO. 


Tlesun; YuaaHOaatap XxOTsIH ToB, OOH conMpxONTOH rasap 
un. 


Cyx: Tum 99. CyxOaarappin Tan6ain nyny Cyx6aarapsrn 
xemloee, CyxGaarapbin xemleeHua xoiy Tan Tepuiin 










4 JlsnrapMaa ryqamMxKaap yiaaH ABCaH yupaac Mx sAjapcaH. opnoH opuisor. Tepuin opmHbir «caapan Gait» 
5 Cyx 99! Ta rap ayyr99 amap yHaaraap xapux B39? AMaaH T9prag} ranar 10M. 
myy 199! 2Kiosm: TepHih OploHy, x9H X9H axKusanar Bo? 
Cyx: «Caapan Oatume»-7, Yacpm Eperxuinoers, Eponxuit 
cali, Mx Xypan, 3acrmiiH ra3pbin rMiyyy, axnanagar. 
Kon: Tom «caapan 6aiMH»-ruin emMHe 6ac_ Hor 


2KWKUPXDH GOaliwMn Satigar. Top wy B9? 
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Top x*.wxKur SaiumE Gon Cyx6aarap, YonGancan 
6yuxan. XyywnH BHMAY, «Xy» HamMbin yMpaary 4 


YuaanGaarap gaxb mysehuyyy 


6ypuiin yommyraap capprn apsan Horns, 6yuxaH 1993p oe TYYXHHH BOI, XAAHBI MY3EK 

rapaag, uapruiu GasxpprH 2xKarcaan 30rcoxK y3i19I My3) 

Gatican. Cam6yy Gonon Cyx6aarappit Ynurucuite eprex yes10e 
Jlnropmaa: Jlonmayraap capbiH appa H9r9H Gon XOpHH HOr9 SPPEMCKYYARE ORTHO 199P (Tanxuiin xeureenni yp) 

oun sancan Apnoea Xyspcrasbtn of, (Gacruim raspsm opaonooe Oxop Gyp 10,00-17.00 Yus; 100 rer 
Tesuy: CyxGaatappii Taman 3yyH Tam, dyyph 6yx GapyyH xonut) (50 rer xyyxaa), 1000 

Teatp Gaixryat Onn yy? Aokusaax: Ta 10.00-15.00, Ter ~ rayaambin apron 
Cyx: Tum 99, «Yaaan6aarap» 304mg OyynIBIH xXaxKy Ms-Ha 10.00-16.30 Yrac: 342195 

6aiiyar. Xepouruitu Oupx TanGaiin Oapyyn Tang, Top Yuo: 100 rer (30 ror xyyx9a), Bory xaatbt 990K x9porna2K Gaitcan 

UIyyqaHrHaiH xaxKyys, Xyy4HH KHHO TearpT Gait 300 Ter ~ ragaanpin 91 OME, TYYHHH OTOP 130 

Wprag, Yrac: 321716 6ysraHbl apbcaap XHMcaH e0N. 


10M. 

Tlonrepmaa: CyxGaaTappin TanOalih oMHO Tas, Wataps9) 
laaHa HOP Opred ryfsamMx Oui. Sux TanBHbI ryjaM 
rox Hoplnonor. Anra YocbiH 3T4HH 4aM 9H 
TywamMxHHL Salar, 

Cyx: Ta ooo xaailaa sBax rox 6aitHa B9? Pangan 


WYPCHIOX YPIIATHHH MY3EM 
XynasaaHbl ryan, 

Qux TaiipaHbl epron Yomoe Xoex Bapuaraynnpt 

HTSPHAH Py1aMoKHiA TanGanH 3yyH Tal, 

Yyuswappni xaxxyya Aokusstax: Onep Gyp 10.00-17.00 


pyy toy? “Ba rapuryyzay 09.00-13.00, Yuo: 100 Ter (rom xyn), 500 rer 
Jesu: Yrya, Tagan xuiig pyy Gum, Borg xaansi op 4.00-18.00, Ba 09.00-14.00, - rajaamera uproy, 

opaon mysem pyy Bax roxK Galina. THA99 1B Hama amapna. Yrac: 23986 

AB GoNOX yy? na: 45 Ter TOM xyH, SanaGasappin ypnacan conroyor 
Cyx: Xonxon 6o0xoop yHaaraap sBax x9parToi. 25 ver xyyxon 6yrsenyyn, Horoon sapb 9x, 


XaaHbI ORIHIH OpoH My3eil pyy ABZar aBTooy 
6yynan 304M, 6yyqTbIH pEpray, Gaiiyar 1M. 
2Kronu: Baspnanaa! Basaptait! 


ABrYYpbIH TaBan OypxaH 39par. 


4OYDKHH JIAMBIH MY3EM HALATIOPXKMMH MYSEM 
MBs Cyn ryzamMax 2Kampan [yumi ryqanox, 
amapHa, 6ycay, eep Ya0cran9HrHin opzon, YomKun 

6un yy isn’t it? of anniversary 10,00-17.00 Yua; Xyyxom - JaMbIH My3eH XOépbinh XOOpOHT 

6yHxan tomb eBen winter $0 rer, rom xyH — 100 ter, 2 gapxap xyp9H GafiunMn 

»warcaan parade yuupaara leader aaubiH upray 1000 rer Oxep 6yp 09.00-18.00 

xu Gyp every year yHaa transport Yuo: Xyyxan 100 rer, Tom xyH 

3acrufin rasap government xa monastery VIIbIH WaltHbI XOBOP Hann 50 Tor 

30rcox to stand; stop xXOTsIOX to set off Yrac: 327879 


MOHTON AH MY3EM YH9CHHM TYYXMMH 





MY3EM 
Note: Gandan monastery is Mongolia’s Buddhist centre, situated on a low hill ‘Vanadasapsin rygamx, Pangan Xynanfaanbi ryfzamx (Sacrum 
mile or so north-west of Sikhbaatar Square. Its temple of Megjid Janraiseg, (ymutin yp Tame 2 jaBxay Tra3pBin o} 6: 
a 28-metre gilded brass figure, is a city landmark. The Bogd Khan was Mongoli ee " . Pen Sine Cael en tenet 
religious leader and head of state 1911-24. His winter palace and the temple ne > e ep yp 10.00-17.00 
door, situated on the south side of Ulan Bator city towards the river Tuul, is) Arwusax: [a-Ba 10.00-17.00 Yuo: 100 ter (rom xyx), 200 rer 
museum. Yrs: 150 rer - rayaaybin wpraz 


Yrac: 363917, 360248 Yrac: 325656, 326082 
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Homonr Yr 
Additional vocabulary 


aH hunting eep day 

Gyara(H) sable ener corner 

6yT99m article epree pavilion 

qwapxap storey yrac (yTcaH) telephone 

mypensx ypuar fine arts yHor valuable 

3K terrace xoBOop rare 

799 gown XOX T9HT9p blue sky 

s9per and so on xYp9H brown 

pre person, citizen 919k to use 

Han precious 9m, YMC things , 
orrion intersection SSTYyDbIB original 2 
omBop find ° 


Notes; The Ondér Gegeen ‘Lofty Brilliance’ Zanabazar (1635~1723) was Mongoli 
first xyrarr or high reincarnated lama. Said to be descended from Genghis Kh 
and from a Bodhisattva, he was enthroned at the age of five. He studied in Tib 
and was a gifted sculptor, painter, architect and poet besides becoming Mongolia’ 
supreme spiritual authority. After long confrontation with the Oirat Mongols, 
Khalkha Mongols under his religious and political leadership opted for an all 
with the Manchu rulers of China in 1691, Zanabazar was murdered in 1723 d 
a visit to Peking soon after the Manchu emperor died, according to a biograj 
published in 1995. 

Bypxan is the Buddha, and a 6ypxan is a Buddha image or statue. The Horoo 
Tapp 9x or Green Tara is a statue of the protectress of Mongolia made bj 


Zanabazar. 
‘The agen is the traditional brightly coloured silk gown worn by Mongol men ang 
women with a sash of contrasting colour tied round the waist. It is often v 


together with the traditional Mongolian leather boots called ryram which hi 
upturned toes. 


Days of the week (rapur) 


qapaa Monday MsaTMap Tuesday 

axarBa Wednesday nyp9B Thursday 

6aacan Friday 6am6a Saturday 
HAM Sunday 


Bar: 
enux: 
Bar: 


Abbreviations may be found at the back of the Mongolian-English 
vocabulary. 


Jlesun: 
Tar: 
Tlesun: 


In this lesson you will learn: 


Dialogue 1 


iT (yrcaap spbx Oasina): 









Apan Oyy xui, 
XHMBSI Oyy al 


Nothing ventured, nothing gained 


The voluntative form of the verb (let's) 
The conditional converb (if...) 

The comparative and superlative (better, best) 
The names of various kinds of food 


pecropany oppé 
‘s go to a restaurant 


at telephones to invite David and Julie to dinner at an Ulan Bator 
faurant. 


Bafiwa yy? 
Batina aa. X9H 69? 

Bu Bar 6aitua. Ta nap oxee opom 3anTali wy? 

B3aprah Oatinryi sax Bo. Ta roy cypaa Bo? 

Hor pecropany oppé. Xamr appa. 

3a, Terbe. AmMap pecropaHy, opox B9? 

«Cononro» 10M yy «Tyyi pectopany, opé. 

Anb Hb f99p B9? 

«Cononro» «Tyys»-aac map. 

Tougexuin xXoon cain yy? 

«Cononro» pecropaH Hx cafiH xoonTom. Yaaan6aatap 
XOTHIH XaMIMiH cai pecTopaHbl HOP rayyar OM. 
Copree yirainiger yy? 

Yrya, yiuranera yaannger 10M. XaMT sBbs. 
«Conouro» pecTtopaH XaaHa Gaiifar B93? 
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Bar: Wx pouryypuitn ypx tam Gaiiyzar. 

Tlesux: 3a, maqm99, XomoH uarT yys13ax Bo? 

Bar: 3ypraa xaracr. 

Tlesug: Ooo xaf9n nar 6omK 6anna? 

Bat: Taspan war 6omxK OaiHa. 

Tlesun:; 3yra9p, 3yra9p. 3ypraaH war xaract «ConoHro» pecrop: 
yym3bs. 

Bar: 3a Tare. 

Bar (on the phone): Hello? 

Davi: Hello! Who is it? 

Bat: This is Bat. Are you two free this evening? 

Davin: Certainly we're free. What are you asking about? 

Bat: Let's go to a restaurant. Let's go together. 

Davin: OK, let's. Which restaurant shall we go to? 

Bat: Let’s go to the ‘Rainbow’ or the ‘River Tuul’. 

Davin: Which one is better? 

Bat: The ‘Rainbow’ is better than the ‘River Tuul’. 

Davin: Js the food there good? 

Bat: The food at the ‘Rainbow’ restaurant is very good. It 
said to be one of the best restaurants in Ulan Bator. 

Davin: Is it self-service? 

Bat: No, it’s waitress service. Let’s go together. 

Davin: Where is the ‘Rainbow’ restaurant? 

Bat: It’s south of the department store. 

Davio: | understand. At what time shall we meet? 

Bat: Half past six. 

Davip: What's the time now? 

Bat: It’s five o'clock. 

Davin: Fine. Let's meet at the ‘Rainbow’ at half past six. 

Bat: Let’s do that. 

Ifans Yr 

Vocabulary 

all which eepTee oneself 

Gatimry sax Bo sure, why not? cONOHBTO rainbow 

6ue body, health cypax to ask about 

ap9p better yiuruex to serve 

syraop fine, alright yauorurera waiter/waitress 

O00x0H just a moment xarac half 

































time; clock 1oM yy or; either ... or 


te: The word pecropas for ‘restaurant’ has come via Russian; the best Mongolian 
ivalent is soorm#m rasap (soor means ‘food’). 


Nnguage points 
‘s do that 


express the idea of wanting to do something or calling on others 
join in an action, for the first-person singular and plural 
Mongolian adds to the verb stem the voluntative suffixes ~pa, ~bé 
-be or -#, -6 and -e according to the following pattern: 


Stems ending in a consonant: 

back vowels -a, -y or -& = ~ba: aBaX - aBba, aBaxX - ABBA 
-O = -Bé: Opox - ope 

“be: TST9X - TSTbe, Y39K - Y3be 


front vowels 


Stems ending in a vowel: 


back vowels -a, -y or -a = -a: 


tt 


yraax - yraas, cyyx - cyys 


-0 = -8: Goox - 6008 
front vowels = -€: xmix - xuie, xy99x 
= xyuge 


verb 6o00x means ‘to tie’ and xymgex ‘to receive’ and ‘to wait’. 
Despite the spelling rules, the voluntative suffix is mostly 
nounced -ii and stressed: Apna (awii) — ‘Let me (let us) take’, 
all we take?’ Ysse (iizii) — “Let’s see, take a look’, etc. 

‘The voluntative is very flexible and is used frequently in 


ponses: 


Pecropany opsé. XamT appa. 3a, Taree. 
Let's visit a restaurant. Let’s go together. OK, let’s. 


rtainly, why not? 


express likelihood the suffix -mryf replaces the final -x of the 
Present-future verbal noun, e.g. Gatumry ‘likely to be’, spamryi, 
OpomryH, etc. 

When combined with the verb sax in a question, e.g. Gaturyat 
wax B9? the meaning is ‘Why not?’, ‘How could (one) not?’ The 
wax 89 part is pronounced (and sometimes written) saxaB: 
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Bonomryi sax 39? Of course you may. 
Bu Tasbir Moyomrya sax Bs. Of course I know you. 
Xsporret Gatimryi sax 89? How could I manage without? 


The suffix -wrai expresses certainty: 6aiurrait ‘must be’. 


‘To say ‘at (a time)’ the dative/locative suffix -r comes into play: 
Xoneu warr (B9)? ‘At what time?’ Typsan nar xaracr, ‘At half past 
three.’ If you want you can count off the minutes: Eces nar appa 
unyT Gomx Gaia ‘It’s ten past nine’, Tasan nar ,ouHH MuBYT 6ommK 
Gama ‘It’s five forty or twenty to six’, Jleppenx marr TaBaH MHBYT 
jiytyy Oaima ‘It’s five to four’, ‘five minutes short of four’ (ayTyy 
‘short of’, ‘insufficient’), xoépr ‘at two’, yepes xoppy ‘at four twenty’. 






























Comparative 





When things are bigger or smaller, better or worse than other 
Mongolian forms the comparative by putting the object compare 
in the ablative case (suffix -aac, etc.) and placing the adjectivg 
after it: 


Xapxopae xypr9n HST War HUCTEr 1oM. 
The flight to Kharkhorin takes an hour. 





Other points 





Jlonfon YuaanGaara TOM. ‘ 
a wed The words tom yy ‘either ... or’ between alternatives may be 


peated: Um xyH 10M yy, 4ymyy 10M yy? ‘Are you man or stone?’ 

‘The postposition regwirya means ‘not only ... but also .. ’: Yoo 
maairya MpB9C WMMIyyc MawBIH Tom patican ‘Not only the wolf 

‘but also the snow leopard and lynx are the main enemies of live- 

‘ock.’ 

Note the colloquial question wy cypaa B9 meaning ‘Why do you 

4isk?’ or ‘What are you asking about?’ (imperfective verbal noun). 





London is bigger than Ulan Bator. 


For ‘better’ we can use 7939p, meaning ‘on’, ‘over’, ‘on top of”: 
HB 4399p? ‘Which is better?’ «Cononro» «MocKsa»-raac 299p. “ 
‘Rainbow’ is better than the ‘Moscow’.’ 









ToM99rs9p ABCHaaC MOPHOP ABCaH Hb J1D9D. 
Going on horseback was better than going by camel. 


The adjective is unchanged: Baraac catia ‘better than Bat’ 
eHTepceH x%MIBE9C Myy ‘worse than last year’ (eHrepex ‘to pass’} 
Yaaan6aarapaac Oara xor ‘a town smaller than Ulan Bator’, axaacai 
tom ‘bigger than his elder brother’, yynaac exgep ‘higher than th 
mountain’, cyyH99c maraaH ‘whiter than milk’. 

Another Mongolian proverb for collectors: Mapraammita eexHedt H xoom(H) set dish xyrra(H) knife 
eHeempuin yymmr ysep “Today’s lungs (yymmr) are better th ‘jaxwanra xoon a la carte capes fork 
tomorrow’s fat (eex).” pol xoom dinner xam6ara(H) spoon 
breakfast Tapar plate 
lunch TOrOow 






















Superlative 


The superlative is formed with the word xamrmim, the genitive 
form of xamar ‘all’, ‘everything’: xamraita caita ‘best’, xa 
Myy ‘worst’, etc.: Yaaan6aarap xoTbIH xaMrHiiH caifH pecTopal 
nar, ‘one of the best of Ulan Bator’s restaurants’. 


Supply the voluntative suffixes and translate: 


| Hor pecropany (opox). 

2 Xamr (spax). 

3 [onrapmaarai (apux). 

4 Yuaan6aarap 30un9 6yynany (yynsax). 

5 Bu wor mma map ampar (apax). (Torx). 


Telling the time 


To ask ‘What is the time?’ Mongolians use the imperfective convert 
of 6onox: Xey9H war 6omx Gaia? Typpan mar (rypaB xarac) Gon 
6amia ‘It’s three o’clock (half past three).’ 











































Exercise 2 


Translate into English: 


1 Ynaan6aarapr xoM9H pecropan Galigar B9? Amb Hb XaM! 
cain 697 

2 «Basan rom 304n1 6yyfHIH xoon «Tyy» pecropaHbl XOoJHO 
Myy. 

Munuit xap T9M99 YHHHM caapall MOPHHOOC 2KHOKHT, 
Xorbin TeBeec rant TIpsrHHH Gyywan 304ny, Gyynaac XxOs. 
Born, Xaanst opmon, Ynaaan6aaTappr xXaMruitH TOM Xi 
Tanjan xMiaiyeec caixan. 


new 


Exercise 3 


Translate into Mongolian: 


1 What’s the time? It’s half past eleven. 

2 When will he come? He will come at four o'clock. 

3 When (at what time) does the train go? It leaves (sets off fror 
the station at 10.20. 

4 When do you have breakfast? I eat breakfast every day 1 
7 o'clock. 

5 It’s now seven minutes to three, It is seven minutes past 
o'clock. 


Dialogue 2 TH 


Ta wap toy apax B97 
What are you going to have? 


David and Julie meet Bat and Delgermaa at the ‘Rainbow’ resta 
rant and try to decide what to order. 























Bar: Ta MMMM xaxkyyn cyyxryi roy? 
2Kion: ToromryH sax Bo? 

Bar: Xoonnbi u9c Xaa Gana? 
Kron: 3x2 Galina. 

Bat: Ta Hap ty aBax B9? 
Tlanrapmaa: Bu uaraan 6yfaatai mon apna. 
2Kaonn: AmtTrait roy? 


Jlanrapmaa: Tum 4 myy Ont 99. Hagan astatixan Oaiipar 0 









Torsan 64 4 GOac THM men aBHa. 

Tansir uaraan Gynaatat wen aB6an 64 HOrooTOH 
mies aBHa. 

Ta oep ioy 3axHanax B9? 

Bu yxpHit MaxaH Mx dyprTafi. 

Xsp2B THAM 601 OH WOM xOépfyraap xXOoNOH 
YXPHAH TON Max aBDs. 

Munui Gomnoop bon raxaitH Max yxpHitH MaxHaac 
u99p, Bu wapcaH raxaiH Max waM99p Galina. 
Tarsen 6M calixaH MOHTOs XOHHHbI MaX aBbs. 
Amap Map Horoo apax 89? Tomc, map smyyBaH, 
6afinaa 6uai wy? 

Anz Oypuain noroo 6ui! Yyx 1om apax yy? 
Xoép mm wap aiipar 3axnamrbs. 

Bu war asra X*XMMCHHM yc apa. 


Why don’t you come and sit next to me? 

Why not? 

Where's the menu? 

Here it is. 

What are you going to have? 

I'm going to have rice soup. 

Is that tasty? 

Not so bad. I quite like it. 

Then I'm also going to have the same (soup). 

If you're having rice soup I’m having vegetable 
soup. 

What else are you going to order? 

I like beef a lot. 

In that case let's all have beef fillets for the second 
course. 

In my opinion pork is better than beef. I'd like to 
eat roast pork. 

Then I’m going to have good Mongolian mutton. 
What sort of vegetables shall we have? Are there any 
potatoes, carrots or cabbage? 

There are all kinds of vegetables. Shall we have 
something to drink? 

Let's order two bottles of beer. 

I'll have a glass of fruit juice. 











Ifans Yr 


Vocabulary 

apax to take TSTBON in that case, if sé 
aura not, none yx9p cow, OX 
aMTTai tasty XOHb (XOHHH) sheep 
asra(H) glass, cup XOOJIHBI IDC menu 
asTaixan nice, good xep9B THim 6on in that case 
Gatmaa cabbage maraan 6yyaa rice 
6oyon opinion 10M all 

raxalt pig qaax to be able 
Ton Max(H) fillet mapax to roast 
2KHMC(H) fruit map Jyysan carrot 
gaxHanax to order mmm(H) bottle 
Max(H) meat meu(H) soup 
THM such 83 GypHitn all kinds 
‘TeMc(H) potato 


Language points 
The conditional converb -san 


The ‘if’ (or ‘when’) form of the Mongolian verb is the conditi 


converb suffix -Bam (-Bom, -Bem, -B9m); after stems ending in : 


-a and -m the -pam becomes -6am (-6on, -6en, -69m): 


opson ‘if (they) enter’, yspam ‘if (he) sees’, ersem ‘if (you) giv 


Toersen ‘if so’, aB6am ‘if (you) go’, etc. 
Gopoo opson 6H sBaxryé ‘I’m not going if it rains,’ 


ofoo acyynr 6alisan acyy ‘any questions?’ (‘Now if there a 


questions ask.’) 


6opoo rain 6o0poo opox to rain 
acyyuT question acyyx to ask 


The negative particle 9¢ is used with the conditional: 
3c rappan. If (he) doesn’t go out. 


If the subjects of the clauses are different, the subject of 
conditional clause is in the accusative case: 


















‘Taner naraan Gynaatai men as6an 64 HOrooTOH men aBHa. 
If you're having rice soup, I’m having vegetable soup, Julie says. 


Bu apssm yam MoHre erHe. 
If (when) I come, I'll give you money. 


Yamaiir uppon 64 yaMq MoHTE orHo. 
If (when) you come, I'll give you money. 


conditional particle 60m may be used with verbal nouns: 


Yu spax Oon Haan xem99poi. 
Tell me if you go (if you go let me know). 


ote the regular formation of the negative present-future verbal 
bun with -xryi 6om: 


Bu upoxryi 6on yamMy 3axHa sByysna. 
If I don’t come, I'll send you a letter. 


Yamatr upoxryi 6on 6u yamy 3axua saByysHa. 
If you don’t come, I'll send you a letter. 


onditional sentences may begin with xapaB (xsps99), meaning ‘if’: 
Xoppss Taam Gon Hagan apraryit. 

I can’t help it if that’s how it is (it is so). 

y not thus? 


his dialogue includes another negative imperfective verbal noun 
the verb sax, but this time the question TaramryH sax B9? 
y not thus?’ is formed from the verb Terex ‘to do thus’. Likewise 
coH % #ax B9 means ‘agreed!’, ‘how else?’ 


odal particle 4 


he particle 4 plays the role of ‘and’, ‘too’, ‘also’, ‘even’, ‘although’, 


le, according to context: 


yynaac eHep higher than the mountain 
yynaac 4 eHep even higher than the mountain 
naw, cyy 4 aura, there is neither tea nor milk. 
oH, 4 TSH 4 here and there 

THaM 4 Myy 6am not so bad 

Om 4 6ac me too 








Similarly amap 4 ‘whatever’ and x9399 4 ‘whenever’: x9999 4 
6omHo meaning ‘(You can) fetch (it) whenever (you like). 
oy 4 6um ‘nothing’, xo 4 Gum ‘nobody’: 


doesn’t know anything 

never does anything 

doesn’t know anybody (or, no one 
knows.) 


joy 4% MoyoxTya 
yoy 4 xHiperrya 
X9H Y MOPSXTYH 


Homonr Yr 
Additional vocabulary 


6yprep burger ToBaaph pep 


masc(H) salt cOnTHHO onions 
2KUTHSX to roast, bake TaxHa chick 


yypaap xurHex to steam ° 
al 2KBTHSX to brew tea yy vin 


sarac(H) fish wanax to boi 


KOMIIOT stewed fruit SICSH YHXep sugar 
MexeerIEC ice cream TOCOH, mapax to fry: 
eprect X9Mx cucumber IBBIeN schnil 
Exercise 4 


Insert the correct personal pronouns and conditional forms: 


(we) KHHOH,, sBHa. 

(you) 94, Hpax yy? 

(I) Maxtaw moe aBHa. 
(to you) Kocbe erxe. 

(I) (you) yreaap spuna. 


OwwyH eHeOep Hp 
Xyiiran Gon 
(You) 6ynaarait men aB 
(1) cyyrom wait yy 
(You) wpa vamaxryit 














WUbwWNe 





Exercise 5 


Translate into Mongolian: 


If you have potatoes, I'll have carrots. 

If Bat orders pork, Delgermaa will eat mutton. 

If that man doesn’t come, the doctor’s going to town. 
If you come at three o'clock, I'll give you some sweets. 
If it snows, Bat will not be able to return home. 


UebwWwNne 






a 
Exercise 6 


‘Translate into English: 


1 Wainer rasapr ua 4 Gafixryi, cyy 4 Gaitxryi Gaiican. 
Tap MX cypryysHiH WMHS Gar YHA toy 4 MamNOrryi, 

3 Bu xoépnyraap xoononn, mapcan temcToi raxaiiH MaXxHbI 
IIHHUCIb abba. 
3ouny, 6yystEIi Mexeengoc KOMMOTOOC amTTait oy? 

5 Bu mapcan 3aracany nyprati yapaac xoub, YXPHHH YaHacaH Max 
HIUOrryH. 


ialogue3 MH 


ith help from Genghis Khan, the Browns, Bat and Delgermaa 
rink to each other's health. 


ar: Spxom xyHmor noém Bpayn, xararrai Bpayu, Ta 
6yxon Monro oponm taptai caiixan 304"IDK, 
Monron opoH, MoHrosyybIH TyXai conMH cafixan 
1oM 644MOK rapraxsir oun XycaxK Oartna. 
[«nurnc Xaan» apxu xynnaranas] 

eB: Epeeneep 6omryrai! 

3a Spyy Monin Teneo! 

CBHI: Opyyn Manin renee! [apxn Torroouroos] 3a, 
rapruaH XaMT calixaH TaHHucaH Has Bar MHHB 
a9! Wx 6aspnanaa! Bug Ynaan6aarapr sooo 
xonosi00. Mx 4 10m y3m99. Bac uaaHa Hb y39x 10M 
sennoe. Tanai Hauarnopxuin Tepcon nytar 
Monroy opon yHox99p caiixan opon 6unse! Dpyys 
SHXHMH Tenoee! 9H xXyHMarbIr opree. 

Opyyl Moummin renee! [apxa rorroos| ©e 
ayycunxuiaa! 3a, 6ac wor wun «Ynuruc Xaan» 
sagiad. Suuir, 

Tevun: 3a. Aipan Gyy xii, xuiiBon G6yy ait! 

Mion: ApxuH of00 6omHo oo! Jlesuy xoép asrpir yyxay, 
a «Yuuruc Xaan» tTyyHuair yuryyuuxnar 10M. 
Toprui Tanb YHOX99p YaHra xXyH 10M aa! 


Tlesun: Slaxbin 4 apraryii! 

































Jlenrapmaa: Ta xoép up9x foM00 xoHOrOOe xXeeO ABaX plenty yuTax to sleep 
Oaitraa ran yy? friend yHOxDap indeed, truly 
2Kionn: THM 99, ab aMraap sABaxaa O00XOHII to raise XOHOX to spend a night 
Topnooryi sm GaftHa, pleasant xyHyara(H) glass, goblet 
to decide xynmaranax to pour 
Bat: Dear Mr and Mrs Brown, we hope that you i 
if Torro to drink XYHIST 
have a pleasant visit to Mongolia and that you wi ae see oo 
publish interesting and nice things about Mongol ics i macenets aoe sentence health 
and the Mongols. (He pours some ‘Genghis Kh Desccsmpren (id ficlitd ss ecto tdieriiatt 
(Chinggis) vodka) abaub : . 
Davip: May it be sol 
Bat: To (your) health! 
Davin: To (your) health! (they drink up (vodka) togethe . 
Well, it has been good to get to know you and Language points 
wife, my friend Bat! Thank you! We have spe . a yi 
a week in Ulan Bator. We have even seen a lot tensive verbs -ux 
pa i ce ve P ee we ne 4 @ meaning of a verb may be intensified by the addition of the 
a op ean on : ie ne oe j erivational suffix -aax- to the verb stem: Jlyycumxmaa ‘(We've) 
Geass aay EAM COUEty AES USTALTOL LET Gia sompletely finished (it)!’ derived from gyycax plus -aax- and -maa, 
5 ‘ oh ae id Yeryyraaxgar ‘Usually is sent straight off to sleep. from 
re fo (yout), Health/.(they. drink up).Or, nf nia yymax. Similarly, 6ocos ‘got up’ and Si a ‘sprang a (from 
is 3 lets open another haute Of .Cenghis ae ocox). The action is complete and unexpected: Bar apyaxcan ‘Bat 
D 4 a ee ene ined! vent off (from Bax). 

AVE. ‘Lege ; HE NEDRUTEG: TECHEDS -CQUEAs The stem of intensive verbs is sometimes used as an imperative: 
JULIE: Now that’s enough vodka! When David drinks © rapsin’ yorse ‘Sign here” (ont ‘sy 5 ahd 
glasses, ‘Genghis Khan’ sends him straight to slee aaa Give obit dee Phe aah ) 

Bat: Your wife is certainly (a) strict person! . 
Davin: Can't be helped! . 
Co ii 
Detcermaa: The two of you are thinking of going to the count ncessive verb forms 
from next week, is that so? A F P a ; 
4 i a . a is third-person form with suffixes -r (singular) and -ryrai 
fortes Yes only a dpe ipOens Weel peavert tee (plural) translates the idea ‘May he ...’ or ‘May they ...’. Thus 
which provinces we'll be going round. and Bosryraé! derived from 6omox ‘to become’ and 
jeaning ‘May it be so!’ (‘May your wishes come true’) are perhaps 
he most common examples. Political slogans used to say: 
Imus Yr yrait! ‘Long live!’ from the verb Manyax ‘to flourish’. 
Vocabulary ! ; , 
‘om imperative to voluntative 
aux to fear qon00 xonor week 
apxH(H) vodka myycax to finish From 1990-96, while the Mongolian People’s Revolutionary Party 
raprax to publish epeen wishes, hopes was the elected ruling political party, the government newspaper 
rem yy Is that so? samrax to open Apmsm 3px ‘People’s Power’ carried the front-page slogan Xatpr 
repr wife 30%10X to visit Moxron oponoo Mannyymsa! ‘Let us make our (own) beloved 
















































Tuim Oun yy? Is that so? or Really? 
Ta Hagrai yynanyy? Have we met before? 
Delgermaa asks Xeyee sBax rox Gatiraa rem yy? ‘You are thinking 


of going to the country, is that so?’ where apax rex 6aliraa means 
‘gre thinking of going’, ‘planning to go’ and rem yy? ‘Is it so?’, ‘Are 


Mongolia flourish!’ where MaHgyyraa is the voluntative form 
MaHyyymax which is the causative (see below) derived from Mam 
The introduction of a voluntative slogan after the reforms ¢ 
1990 was in marked contrast to the imperative used during th 
preceding 69 years of communist rule: Opox Oyxuii mpometapH 
Horgerty#! ‘Proletarians of all lands, unite!” where mergerry# i 
second-person plural imperative -rrya of mergax ‘to unit 
‘become one’. Other common uses of this imperative form inclu¢ 

Oporryz! ‘Come in!’ and Cyyrrya! ‘Sit down!’ when addreshdll Uses of Gonox 


er = is olite ‘Please come in!’, ete. 5 
only one person the form is more p lease be The verb 6omox is very versatile and appears in many contexts: 


{1) ‘to be’ in time expressions, as we have seen (page 78); (2) ‘to 
become’ as in spyym Gomox ‘to grow healthy’; (3) ‘to acquire’ with 
the comitative case Tapsrrai Gomcon ‘got a cart’; (4) ‘to decide’ 
is in mBax Gomcon ‘decided to go’; and (5) ‘to be enough’, ‘suffi- 
tient’ as in Dialogue 3 Apxu 6onxo! ‘That’s enough vodka!’ 


Causative verbs -yy:- 


Verb forms in which someone causes an action to take place a 
called causative. The derivational suffixes for the causative inclu 
~yya- (-yyat-): 

yatyymax to send to sleep, from yurax to sleep Other points 
Similar examples based on verbs we came across earlier: 


6atiryynax to organize, from 6aiix to be 
sByymax to send, from sBax to go 


¢ saw earlier some participatory verbs (derivational suffix -araa-) 
here the action is carried out in a group. Here we have Torroonroos 
‘(They) drank up together’ derived from the participatory form 
‘orroonroox ‘to drink up together’ of rorroox ‘to drink up’ (and also 
‘to establish’ and ‘to memorize’). 

The verb sax and 4 combine in the expression Aaxsra 4 apraryit! 
‘There’s nothing to be done! Can’t be helped!’ 
Julie says Amb aiimraap aBaxaa Tosnoorya ‘We haven't decided 
yet which provinces we'll be going round’ where spaxaa is the 
present-future verbal noun spax plus the reflexive (accusative) 
ding -aa: ‘our going round’. 


Other derivational suffixes used to form the causative will B 
reviewed later. 


Modal particle 1 


This particle is used for emphasis — ‘really’, ‘certainly’, ‘just’, ‘s 
etc. As Julie says, Tosnoorya a 6aitHa. ‘We just haven’t decide 
It follows the word it qualifies. There are many colloquial uses: 
a ‘only one’; Tar a 99 ‘Do so then’, ‘Why not (do that)?’ 


Cyx 1 M9]qHD. Sikh knows all right. 
Opocoop I spbiar certainly speaks Russian 


J[onrapMaa HOMoo y39xK J OaitHa yy? 
Is Delgermaa still reading her book? 


‘Translate into Mongolian: 


Oyuun certainly speaks Russian. 

2 Is Sikh still working at the Ministry of External Relations? 

4 | went to the central post office to send something to my elder 
brother. 

4 Mr Brown plans to go to the country with his wife next week. 
5 Bat jumped up and went off. 


Contracted form of past perfect tense 


In asking questions expressing hesitation or uncertainty 
reminding someone about something the contracted form -1 of t 
past perfect tense in «aa may be used: 
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Exercise 8 


Supply the causative forms of the following verbs and transl 
them into English: 


1 saBax 


Exercise 9 


Translate into English: 


1 Epoeeneep 


2 Saxpra 4 apraryi. 
3 Toranry #ax B9. 


4 Bononryt 


5 Bainryi sax B9. 


Jisnraspmaa: Xsp9s THM Gon xoép GyyaaTali mon 6ac Hor 
HOPOOTOH Ie aBba. 
Yauunora: Taree. 


2Kionmn: Bu xoépayraap xoon0H, mapcaH raxaiiH Max aBMaap 


6aitna. 
2 opox 5 OES eran Dede! Jisnrapmaa: Bar 6uy xoép TaxManbl WapcaH Max aBBs. 
Kom: SiMap smap Horoo 6aitHa? 
Yfurunora; Uanacan Tec, coHrMHO, Wap myyBaH Oui. 
Jlesun: TopxH9sces 6uyaH_ aBynpaapaii! 
Yanunora: Ta nap yyx 10M wy apax Bd? 
6osnor! Epeenoep Gonryran! dKionm: Bu «Pycckoe wiaMiaHcKoe» yymaap  6alina. 


Ilua99p99 MX XaAMJXaH. TaHbiIr Hayrali xaMT yyBan 


6H Mx Xaprantai Gaftina, Yynscanbi Gasp xuite. 
wax B93. 































paiiaan ye mineral water xap wai black tea 
uryye(H) juice m4B(H) beer 
i # m HOrooH xoonToH vegetarian nape(H) wine 
Dialogue for comprehension 4 HuMOSrHH yHoaa lemonade opruyyn gape sparkling wine 
mamnaHck champagne yanaprana sea buckthorn 
Bat: Ta Hap Mapraam opoi 3aprai iy? 
Tesug: Saprat Gaiimryi sax Bo. IOy rox? 
Bar: Hor caiixan pecropang oppé. Buzouroi xamr Note: «Pyccxoe mammanckoe» or ‘Russian champagne’, formerly «Conerckoe 
yy? » “Soviet champagne’ is a sparkling wine still bottled with this label in 
Mlesuy: 3a, Tarbe. XOTbIH ash pecTopaH XaMruiiH cai ‘Odessa, Riga and elsewhere, The yellow berries of sea buckthorn are used to make 
* a ¥ two drinks, a thick sweet juice and a white fruit wine. 
Bar: «Manjyxai», «YsaanOaarap» 304K], 6yy: 
pecropaH xoép xamruiin cain. YuaaHGaaTapsin x99H pecTopaH 
Tlesun: «Maliyxaii» pecropaH Mx caliH XOOuITOM. 4 
Bar: Xopos TuiiM Gon «Manpyxaii» aBbs. IKATICPAM PECTOPAH HBbiO KAIIMTAJI PECTOPAH 
; Gat Signer Senos 39? ‘Coynmiin rynaMoK (Opocerni Sux TafipanbI epreH Yer0e Hpio 
a floudo - lar appa Tapa MHHyTam. Orunnuh ypa 3anyy Texsukubin Kanuran 304unn 6yynan 
JTlesun: Bono. 304g Gyymm pecropany yy13ba? ‘Opmonn) Yrac: 314304 Yrac: 358235 
Bar: Taree. Oxoep 6yp 12.00-22.00 Onep byp 09.00-01.00 
ae Rune Tan toroo: Xor nor, KeKc, Tan toroo: Mourombin 6on0H 
(mapaa exp 7 Nets Oy anak Be? Gaara, muita, Taxna eBPOMHHH XOOJ 
2Kiomm: , 
Tonrapmaa: by ysaan noommiin woes ux Ayprait. JKAPTAJIAH PECTOPAH TIMINIA PACT SOOT, 
>Kronm: Ynaau oonmia men Oana yy? Apa Atoymmmite ryzanoK Sux Taipan epren sesee 
Yiurunsrs: Baitxryi, nyycuuxcan. Xapuu 6yyaa, HorooTor (Monron sMoarroita cyy camapy (Opocbm airaMH cafe 
Gaia. Gafiraa xeweoHHa xaxKyyy) samaac yparul) 
2Kiom: Ta napbir 6ynaatai wen asOan 6 HorooTOH Yrac: 368035 Yrac: 322859 
PI 
aBHa. Oxnep 6yp 12.00-01.00 Oxnep 6yp 10.00-01.00 
Mesum: Bu Horoon xoonTOH 6MU, HOrOOTO WeEH AYP! fan roroo: Xaray 6on0n Tan roroo: Tepex 6ypuin 






XOHMHbI MaxaHy, JypTan. eupon xoom 





nMUMaraap Pa9ps9p YHVIHIHD 
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MAPKO IIOJIO PECTOPAH 
Tleppeu yyn 3axbin ypy 4 
Tapxap 304m, 6Gyynann 

Yrac: 310783 

Oxep 6yp 12.00-21.00 
Esponnin 20 repmmin xoon 


MOCKBA PECTOPAH 

3-p xopooylon maHara Gappcan 
MOHTOJI 9M9PTIMH XOWIOOH YpI 
Yrac: 360361 

Onep 6yp 10.00-22.00 

Tan toroo: Opoc bon0Hn 

eBpOn Xoo 


CeYJI PECTOPAH 
XyyXiHiiH Halpamjlal mapK, 
xyyunH Tysa pecropan 

Yrac: 326554 

Oxep Gyp 12.00-22.00 
Conouroc TroroounHiH 
69NTICIH OOH OPHBI Tepe 
6ypHiin xoon 


ra TOroo cuisine 


2Kaprasan(r) happiness 
sanyy young 


Note: The smerraita cyy camapy 6aitraa ‘stirring milk’ xemee and manara ape 
‘holding a ladle’ »Msrr9aim xemee are the same. Cancap ‘Cosmos* is a district. 





raps9p yrur4nax home delivery 









TIPATA PECTOPAH 
AmapcaHaarMian ryaMoK 
(Tanmanruin OapyyH Tas) 
Yrac: 366218 

Onep 6yp 10.00-20.00 

Yex 60JI0H OJIOH YICbIH XOOI 


COJIOHTO PECTOPAH 
Ceynmity rywamox, Xyyxon, 
3ayy4yyIbIH TeaTpHIH ypjL 
Yrac: 329675 

Marmapaac 6yca, enop 
12.00-22.00 

Espon 6070H MOHTON xoon 


COJISHTS PECTOPAH 
Cancapsin Kunnak 2onryyp93 
syyH THAW 2 jaBxap OamuMH 
Yrac: 56935 

Onep 6yp 08.00-04.00 

Opoc 6o0n eBpon xoon 


WaBe xpos 
yycTal, axu 
XHMMBSI WyyctTal 


Never do things by halves 






In this lesson you will learn: 







How indirect speech is structured 
Ordinal numbers and days of the week 
Another form of the imperative 
The terminal converb (until) 

The continuous converb (keeps on) 






















campax to stir, ladle 

coslonroc Korea(n) wa BX OWOr ryppaH 

et ei e places much visited by tourists 
mianara(H) ladle 


















at tells David and Julie about three places tourists visit in the 
longolian countryside. 


Bu xyysulay, 30pHyicaH HOr9H COHMPXONTOM NaBlax HOM 
YHIUMK Galina. 

Tyynuiir Hag ysyyn994! 

Kaaxan xy99%K Oat! SH Homa «)Kyyrau ux o4gor 
TOBb HYTTHHH H9P9H calixaH ra3sap Hb Typpan Caixan 
yynbrn Ensim am roger wapxan maa3ar ra3ap 61199» raxK 
Salina. 9x9 ra3ap Omuorosp afimarr Oaliqar 10oM. 

AjIMB Halal er oe Haay HOMOO! 

Ta concooy. «<Kyy4fbin anxaapsbir MX TaTMar Xoép Waxb 
rasap 6on Xanraiin yynapxar opon 10M. Jlanxui jaxnny 
HOpm rapcan Xap Xopymbir xyy4nn GayracbiH XaMT y392%K 
COHHPXCOH XYH Malll OJIOH GaiiHa». 





2Kiosm: 


Bat: 


Tlesug: 


Bar: 


2Kromm: 


Bar: 


Bat: 


Davin: 


Bar: 


Davin: 


Bat: 


JuLie: 


Bat: 


Davin: 


Bat: 

































Oitnronoo. Kyyn4H4y, ux wWyrnayar rypapyaxs rasap ‘" You can go to Kharkhorin town by UAZ [Russian-made 


xaa 6aitHa B9? four-wheel drive cross-country vehicle] or by plane. There 
2Kyyummg ux uyriayar rypas maxb HyTar Gon «X9HT is also a daily bus. The bus goes from the Transport Office 
yynapxar 6ycaq xaMaapax Topo Guna» rox 6u4e {Ulan Bator]. In my opinion one really must visit 
6aiina. Topo 9H99c xon Gum. YoaanGaarapaac 3yj Karakorum. 


XO, 3yrT Opor 10M. + The Gobi zone, on the border between Mongolia and China, comprises South 
Topook pailiaanTa toy Prax acyyBas Gosoxcon 6om hi (Omuerosp), Middle Gobi (lysuross) and East Gobi (Jlopsoross) provinces 
9 map). Gobi is mostly not desert but defined as ‘steppe plain where vegetation 
yy ‘Sparse, trees and flowing water are very rare, the topsoil is sandy or gravelly, and 
Sua napnaxag, «Tapakuin Her onnIor Gon 9H marmots (rapsara) live’ (quotation from Tsevel, Y. (1966) Concise Explanatory 
TeONOrHaH TOrTOL, TYH eBEpMer Gaiiraay, OpuIMHO» 13} eilonary of hee Noa LE ee toe. State Publishing Committee). 
ie ; obi terrain also extends across Gobi-Altai (Tosb-Amrait) province, named after 

OuwxKo9. Bac 3apuM xXalany arya 4 Gavar rox 6 j@ mountain range. The Khangai mountains give ney Panis to the central 
6atina. [984 Top2soKHiH palliaanbl Tyxai roy 4 61499) Mongolian provinces of Arkhangai (Apxanrait) and Ovérkhangai (@sepxanrait), 
Gaitina. i pe neraly the ay (ap) te eae (eee) of the Khangai, i.e. the northern 
d southern slopes. Karakorum (marked on the map) and nearb: arkhorin town 

Buy, Xap Xopym pyy sax sBax B9? in Ovérkhangai. The Khentii mountains are Bh found in Central (Tes) and 


Ta YA3 mawimH 10M yy oHromoop XapxopHH xoT Pj nti (XeHTmit) provinces, while Terelj is an hour’s drive from the capital. 
BK Gono. Bac enep G6Gyp asTobyc sBx OGaliraa. 
apro6yc TosBpHiin ToBYoo rayer raspaac sBnar 
Munnit 6onoop Xap Xopym pyy oumnry 6on Gonoxry! Ulan Yr 


I'm reading an interesting guidebook for tourists. focabulary 

Show it to me! p 

Wait a bit! This book says, ‘One of the places in the Gol pBTO6yo(H) bus territory 
much visited by tourists is the Yolyn Am (Vulture Gorg | cave famous 
reserve in the Gurvan Saikhan (Three Beauties) mou mouth; gorge feature 
tains.’ This place is in South Gobi province. : attention peculiar 
Come on, give me this book! ‘ Gan ruin(ed town) to take interest 
Listen: ‘The second place to which tourists’ attention | perhaps to listen 
greatly attracted is the Khangai mountain area. Very man 6 zone, belt pull, attract 
people have been interested in seeing world-famot geological office, bureau 
Karakorum with the old city ruins.” q nature structure 

1 understand, Where is the third place that tourists gathe reserve very 

a lot? world(-wide) transport 
The third place where tourists gather a lot is ‘Terelj, wi certain mountainous 
is part of the Khentii mountain zone’. Terelj is not far fro vulture vicinity 

here, it is north-east of Ulan Bator. very rock, cliff 

I wonder if perhaps I could ask you whether there is | this here to belong to 


onror(H) vessel, ship further 


spring at Terelj. 
BIH wuc9x onTon(H) aeroplane to gather 


This guidebook says that ‘one of the features of Terelji 
the peculiar geological structure situated nearby’. It sa) 
also that in some cliffs there are even caves. But it does 
say anything about a Terelj mineral spring. 
How can we get to Karakorum? 









Sa lr 



























os 
a 
4 . Note: The towns of Darkhan, Erdenet and Choir (Jjapxan, Spagnsr, Yoxp) shown 
ig: o on the map in Selenge, Bulgan and East Gobi provinces (Cangurs, Bysran, 
oa et on 2 jopxoross), are the centres of three other provinces, formed in 1994, which are too 
RS ~ Hl ize to mark clearly: Darkhan-Uul, Orkhon and Gobi-Siimber provinces 
= 
\ $ Oh Eg pxan-Yym, Opxon, Toss-Cym6yp) respectively. For more detail see the Central 
7 = ; \ < Zone map on page 180. 
3 a 
4 i oN % i 
© fa : 3 . % | ron Mepen rivers xu border 
* 2 } % TeMep 3aM railway HHMCHON capital | 
® 6 





























ov 
-24) 
= 
5 2 ag BE 
B Heidi dabuly wed anguage points 
é Bien et Seg 
<3 ead Se Direct speech 
4 3 Xe mia ah BS 
g : se c \ Direct speech is the words actually spoken by a speaker, or quota- 
Z Sat ‘ fions from written texts, which in English are normally placed 
= a i \, ithin quotation marks. In Mongolian dialogues, quotations usually 
ea Z By begin with a dash: 
i : 
ae —Ta yaxway, Hor x99, ereou? 
o 


‘Would you repeat that?” 





S \ 

& i My owever, quotation marks (« and ») are used around quotations 
BRA f ind proper names: 
: 5 «Bu Mapraal xeqee sBHa» ToxK Tyy Hala xSm99. 

2 g ‘We are going to the country tomorrow,’ (my) younger brother 
a said to me. 

a 

ene 





«Baan rom sown Oyynan. 













5 Poy The Bayan Gol Hotel. | 
S . i 
2 J ‘ 
2 ete Indirect speech 
£ poli? : 

ee Indirect (reported) speech is a third-person account of what a 

5 fi speaker (or quotation) said; it includes a verb indicating speech, 









and the speaker's words are contained in a subordinate clause. In ; 
English the subordinate clause usually begins with ‘that’; first- and 
second-person pronouns change to third-person; and the tenses are 
back-shifted: 


MOHTOJ yIIC 






= YIAAHBAATAP. yacei suniicaaa 


© Darausanraa, 





Direct: ‘The second place to which tourists are greatly 
attracted is the Khangai mountain area.’ 










—Apaxryi rex Gata. Jlapaarmin xyx99c: 
—*Spax yy? rex acyys. 
—Sipna rox Galina. 


Indirect: After that Bat said that the second place to which — 
tourists were greatly attracted was the Khangai mountain 
area. 

So relaying through the interpreter (1) asked the man , ‘Are you 


going?’ That man says, ‘(We) are not going.’ (I) asked the next 
man, ‘Are you going?’ ‘(We) are going,’ (he) says. 


In Mongolian the subordinate clause is cited as spoken (quotet 
without change of persons or tenses, the verb indicating report 
speech coming at the end of the sentence. The subject of the mi 
clause may be separated from the subordinate clause by a comm 





tar araap weather war yypa weather forecaster 
mac(H) snow 6Oympax to flurry 





Direct: <KyyrayprH anxaapybir MX TaTyar xoép jaxb 
6on Xanraiix# yymapxar OpoH 10M». 




















Indirect: JJapaa ms Bat, x%yyabIH anxaapmbir wx TaTyar pyranaa period 3ees0n gentle 
xoép jaxb rasap 6om XanraiiH yynapxar OpoH 10M 13 canxu(H) wind HXOHX most 
Jlynmaa Hayan: «<Sn9 nansTo yam 30xuxryi GaitHa» apt intensity cysipax decline 

XSTIMOPI interpreter Tamxkyysax to relay 































yuup apcaHryi. 

Because Dulmaa said to me, ‘This overcoat does not suit 
I didn’t buy it. (Dulmaa told me that the overcoat did no 
suit me so I didn’t buy it.) 





Imperative in -aau 
Separation of verb from subject A polite imperative in the second-person singular and plural is 
formed by adding -aay (-o04, -ee4, -994) to the verb stem eg. 

The subject (the speaker) may be separated from the verb im 
cating speech (‘said’, ‘remarked’, etc.) by more than one sente} 
of the words spoken: 


9SxH9 yonoo xoHOrT War araap aMap OaitxbIr War yypy 
Capantysaraac e4HTep acyyxay, 

—Xoéppyraap cappra 19-Hy Tes, 3yyH 3yrHiaH HyTraap mac 
6ynapHa. Bycay, xyramaany, (ac opoxryl, seereHn 
Xyranaawsi scoop HXSHX HyTraap xyHrHMl spy 3-5 
X9M99p CylapHa TSB. 


coHCOOT (please) listen 
Taxa x99 ereey (please) repeat for me. 


TyyHmires Hay, ysyymoou! 
Please show it (that thing of yours) to me! 


Ta 9H9 COHHHOO Hajlay ereeu! Bu yHmaal erse. 
Give me this paper (of yours)! I'll give (it) when I’ve read 


(it). 


Tanr Taper Bax War Gommoo, Ta Hap BaroHyaa cyyraau! 
When weather forecaster Sarantuyaa was asked yesterday It’s time for the train to leave, please board your carriage! 
what the weather would be like this week, (she) said: ‘On 
19th February there will be snow flurries in central and 
eastern regions. For the rest (other) of the period it will 
snow (and there will be) a gentle wind. Around the end 6 
the period over most regions the intensity of cold will | 


decline by 3-5 degrees.’ 


erbal noun plus -can 


‘The suffix -can (-con, -cex, -c9H) added to the verbal noun 60n0x 
introduces a wish or want: Tspammx PaliiaanTall roy rox acyyBa 
Sosoxcon Somon yy? ‘I wonder if perhaps I could ask you whether 
there is a spring at Terelj.’ This construction is quite common in 
combination with the conditional converb e.g. Ba MexreTai 6om 
iumH2 rep aBaxcaH ‘If we had some money (lit. ‘If we were with 
money’) we would like to buy a new ger.’ 


The subject (speaker) may also be separated from the wor 
spoken: 


Toray, XSJIM9py99p JaMoxKyylaH XYHB9C: 
—tTa Hap aBax yy Tax acyys. T9p xyH: 
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Ordinal numbers Use of ablative case 










One way of turning cardinal numbers (page 43) into or 
numbers is to add to the stem without fleeting n the suffix 
(for front vowels) or -qaxb (for back vowels): 

Horgex ‘first’, xoépyaxb ‘second’, rypapgaxb ‘third’, ne) 
‘fourth’, etc.; the stem and suffix are sometimes written separat 
(H9r W9x, xOép faxb, etc.). 


Note that we ask a question ‘from’ someone, using the ablative 
{-aac, -o0c, etc.): 


Bu Tawaac H9r 10M acyyMaap Galina. 
I would like to ask you something. 


Bat Hajlaac, 4H 9H9 HOMBIT yHINcaH yy rox acyys. 
Bat asked me whether I had read this book. 

Days of the week 
Noun plurals 
Ordinal numbers in -7x/-yaxb are used for five days of the 
the numbering beginning from Monday: Hargex eyep ‘first d: For the plural of yy ‘mountain’ the text cited gives yymc, but some 
speakers prefer yymayya with fleeting n: (yynamy ‘in the mountains’). 


beer gc bras The word Gobi (rosb) has a plural too (the Mongols say there 
a axXb pit Wednesday are 33 different Gobis), but there is no agreement on which plural 
ee ae Thursday form is correct: Tosbayyy, Tosunyyy or Tosuyz. 

TaBlaxb eep Friday 


Topic indicators 
Saturday and Sunday however are not ‘sixth’ and ‘seventh’ 
but xarac cai egep ‘half good day’ and (6yroH) cata 
(whole) good day’, no doubt reflecting the five-and-a-half: 
working week which has been in force for many years. These nai 


are used in parallel with the Tibetan-based names (page 74). 
i 


‘The dialogue contains several examples of the use of the topic indi- 
cator or emphatic particle 6om: xoép qaxb nytar Gon ... rypaB 
Maxb wyTar 6on ... ampanTsiH HOT onOr Gon ... Its purpose 
is to emphasise the topic, usually the subject, and in some circum- 
Stances to identify it; 60m may be translated ‘as for’: og00 6om 
‘nowadays’. 

The particles 6on60m and HB are used for the same purpose, 
except that mb also suggests belonging to or being part of some- 
thing: Mapraam ‘tomorrow’, Mapraamt Hb ‘the next day’. 


Taking one’s bearings 


Reflecting the duplication of the principal compass points (: 
page 56), some main subdivisions have multiple forms includi 
the following: 


GapyyH xomHo/6apyyH ymap/ymap epHe north-west Double negatives 


pik Se Ness The negative present-future verbal noun 6omoxry% has double 
nil ema hea YPR southeast negative combinations; Bu ssanry (60) 6onoxryi ‘I must go.’ Bu 


upomrya (601) Gonoxry ‘I must come’ where the literal meaning 

is ‘Not going is not allowed’, etc, Hence owanryt 6om G6onoxryit 

‘not visiting not permitted’, means ‘(You) really must visit!’ 
Sometimes the present-future verbal noun suffix -xry& may 


replace -uryat: 
Apra X9MoK99 aBaxryiH Gon 6omoxryi. 


Measures must be taken. ‘Not taking is not allowed.” 


As with the principal points, case suffixes indicate location or dir 
tion: syyH xommoo ‘to the north-east’, syyH xomHooc ‘from 


north-east’, syyH yparmiaa ‘to the south-east’, 6apyyH ypy syrT 
the south-west’, GapyyH emHex ‘in the south-west’, etc. 
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Exercise 1 Please say that again! 
4 Please board the bus! 


Translate the following direct speech into Mongolian: Please go by air! (Take a plane!) 


1 Juxte: ‘Did you understand?’ 
Bart: “Yes, I understood,’ 
2 Davin: ‘What book are you reading?’ 
Jute: ‘I’m reading a guidebook for tourists in Mongolia.’ 
3 Davin: ‘Show me that!’ 
Bar: ‘Wait a bit!’ 
4 Jute: ‘How does one go to Karakorum?’ 
DetGerMaa: ‘One can go by car or by plane.” 
5 The guidebook says: ‘The Gurvan Saikhan mountains are 
ated in South Gobi province.’ 


ialogue2 TY 





Ta xoqmit xyprox Xapxopuuy Oaiix 29? 
How long will you stay in Kharkhorin? 








Without Bat’s guidebook the Browns cannot make up their minds 
about their trip to Mongolia’s ancient capital. 


Ta nap Mourony upcssp yqax Gatina yy? 

Buy Ynaan6aarapr upcs9p ryppaw yo00 xoHor 
rapa 607K GatiHa, Axnn xopro9p Monronm ynaa 
dapaa upx OaltHa. Sua yaa 3ypranyraap cappin 
XOPHH, HpCoH, 

Ta upces9p aMap axKHJI, roswiOoN auxaapy Galina? 
Bu on rapcaap Monron yacbin tyxait Har HOM 
xuipk OaitHa. Manat oroyrayyyai xaporrai iom! 
Jlyr ux aku GomHO goo! 

Tum 99! Bu x9g9H cap HOMOO 6u4C99p MEHO 
opod 6onton cyys, Bu apBaH H9rsH capbIH SICa9p 
HOMOO 6HYMK yycax xaporron GaitHa. 

Ta wap Xapxopuu pyy x9399 sBaxaap WHi99N 
6afina? 

Iuinsoryi Gavia. Tanpir ampasray, aBaay MpToI 
60, XOTOM xy199%K Galia. 

Ta T9HX ab x9p ymaaH cyyx B9? 

Cafu Mogexryi. SH9 HOMy Wy rex SH4ceH balina 
Bo? 

Tonpyyn6an ab HOM? 

TaHbI wapnax HomMs, y3be. Bug eneenop umiinax 
xoporran GaitHa. 

Torse, Torbe. Mai. Ta yHoH99c99 x9DK Galtua yy? 
YH9H99C99 X9NaIryM sax Bd. JlaBe xuiiBan yycram, 
@KMI XHMBIN Tyycran regor 6u3 99? 


Exercise 2 


Translate the following indirect speech into Mongolian: 


1 Julie asked whether he had understood. Bat replied that he 
understood. 

2 David asked what book she was reading. Julie answered 

she was reading a guidebook for tourists in Mongolia. 

David asked Bat to show him that. Bat told him to wait a 

4 Julie asked how one could go to Karakorum. Delgermaa 
one could go by car or by plane. 

5 The guidebook said that the Gurvan Saikhan mountains 
in South Gobi province. 


w 


Exercise 3 


Pair off the days of the week: 


Tlyp9B xoépyaxb efep S6yTaH caH exep 
6aM6a TaBlaxb oep rypaBsaxb eop HAM 
TepeBsax oLep MATMap H9TTSxX oOep s1xarBa 
jlapaa Xarac cali efep Saacan 


Exercise 4 


How long have you been staying in Mongolia? 

We came to Ulan Bator more than three weeks ago. 
I come to Mongolia on business quite often. This 
time I arrived on 20th June. | 


Translate the following sentences using the polite imperative: 


1 Please show it (that) to us! 
2 Give Bat this book of yours! 
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Bat: 
you came? 

Davin: Since the beginning of the year I have been wi 
a book about Mongolia. My students need it! 

Devcermaa: That's a big job! 

Davip: Yes indeed! For several months I have sat wri 
my book until late at night. I must finish writing 
book by the end of November. 

Detcermaa: Have you decided when you are going 
Kharkhorin? 

Jue: We haven't decided yet. We wanted to stay in t 
until you return from holiday. 

Bat: How long will you stay there? 

Davip: I don't know exactly. What does that book say? 

Bat: Which book? Explain. 

Davip: Let me have a look at your guidebook. We m 
decide today. 

Bat: Yes, yes. Here you are. Are you serious? 

Davin: Of course I’m serious. Don’t they say, never ¢ 
things by halves? (lit. ‘If you add salt let it dissob 
if you do work finish it!”) 

ITunes Yr 

Vocabulary 

@kWI X9pre9p on business Tompyymax 

ampalT holiday yuaa jlapaa 

anxaapax to pay attention yuax 

rapal over, more than yycax 

TOUIOB mainly xYp9x 

ayT ux huge, immense xeper 

Mat here you are max 

oloyTan student meHe opod 


What work have you been concentrating on 81 
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Language points 


Continuous converb -caap 


The converb adding -caap (-coop, -ceep, -cs9p) to the verb stem 
describes a continuous action going on from the beginning of the 
main action (‘since’): 


Ta Moxnromy upcssp yyax GattHa yy? 

How long have you been staying in Mongolia? 

(How long is it that you are staying since you came to 
Mongolia?) 

oH rapcaap since the beginning of the year 


Ba YuaanOaarapt upcssp ryppak xMI rapyi Gonnoo. 
It’s more than three years since I came to Ulan Bator. 


Combined with 6aixx the continuous converb means ‘keeps on. . .”: 


upcssp SaiHa 
keeps on coming 


Bu tyynmir xyms9aceep Salina. 
I have been waiting for him. 


Tlonnappra xan ecceep Galix yy? 
Will the dollar exchange rate keep on growing? 


Tyyn ToubIH YCHbI TOBITHH HOMeryce9p Gaia. 
Level of Tuul river still rising (newspaper headlines). 


to make clear Terminal converb -ran 


repeatedly 

stay, take ti . “ i ‘ 
ie na bs ¢ one The converb in -ram (-ton, ~rem, -ram) describes an action which 
ones limits another action, ‘until’: 
to reach, arrive 
business Bu x9{9H cap HOMOO GHuC99p MeHE Opot GomTON cyys. 
to decide ‘For several months I have sat writing my book until late at 
late at night night.’ (*... sat going on writing my book until it became 


late ...’) 


Tjasc xwieon yycran, axa xuipen myycran! 
If you add salt let it dissolve; if you do work finish it! 
(Never do things by halves!) 
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If the two subjects are different, the first is in the accusative 


Days of the month 


Tansir ampasTay, 1Baal MpT9N .. . 
Until you return from holiday... 


Hamar upton xyn99x%xK GOaiiraapaii. 
Please wait until I come. 


Cardinal numbers (with fleeting n) plus the dative/locative suffixes 
-t/- are used to indicate on which days of the month an event 
took place: 989 caps Here ‘on the first of this month’, xoépr 
(or xo€ponm) ‘on the second’, ryppasy ‘on the third’, xopmam ‘on 


Further examples: the 20th’, rygmag ‘on the 30th’. 


Hamap G6onTon Toy SH, axKHIAHa. 
They'll work here till autumn (comes). 


Cyx janairan yxop amap. 
The ox is calm until the axe is brandished. 
(the lull before the storm) 


Other points 


Confused about which book Julie is speaking of, Bat says: 
Tonpyyn6an? ‘Explain?’ He is using the conditional converb 
(page 82) of the causative verb (page 88) Tompyymax ‘to clarify’ 


; (from tog, ‘clear’), ‘if made clear?’ 
The word xypram meaning ‘up to’, ‘as far as’, although used in 


pendently, is evidently a terminal converb of the verb xypsx 
reach’: 


Xone xypTo THT G6aiix B9? 
How long (up till when) will you stay there? 


Hops9 xyprTal come. 
(I) even changed (went so far as to change) my name: 


Exercise 5 


‘Translate the following sentences into Mongolian using the continu- 
ous converb: 


1 How long has he been staying in Mongolia? 

2 The ambassador has been in Ulan Bator more than four years. 
3 It’s been snowing since the beginning of the year. 

4 They have been waiting for me. 

5 Delgermaa has been reading her guidebook. 


Similarly ygram ‘for a long time’ may derive from ymax ‘to stay” 


Ordinal numbers 
Another way of turning cardinals into ordinals is to add to mearcrse!6 
cardinal numbers (stem without fleeting n) the suffix -ayrasp (fi 
front vowels) or -gyraap (for back vowels): Hargqyrssp ‘fi 
xoépyyraap ‘second’, rypapgyraap ‘third’, nepesgzyrssp ‘fourth’, et 

‘sixth’ and ‘seventh’ (syprayyraap, mompyraap) are slightly irregulat 
dropping vowels: appa syprapyraap syyH ‘the 16th century’. 


Translate the following sentences into Mongolian using the terminal 
converb: 


| Please wait until she comes. 

2 How long shall we stay here? 

3 Bat will stay in London until the spring. 
4 We worked together until Bat went home, 
5 When I left home it was snowing. 


Months of the year 


Ordinal numbers in -gyraap/-yyrs9p are used for months of 
year, the numbering beginning from margyrssp cap ‘first m 
month’ or ‘January’ and ending with appax xoépyyraap 
‘December’. 

Alternatively, the months can be counted with cardinal numbe: 
(with fleeting n): Her cap, xoép cap, rypBaH cap, apBaH H9T9H 


Exercise 7 


‘Translate the following dates into Mongolian: 


| My birthday is 24th June. 
2 Monday is the first day of the week. 
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was founded in 1220 at the junction of trade routes 
from the Far East, Central Asia and Eastern 
Europe.’ 

That chapter continues, saying that Karakorum 
became the country’s capital in the times of Ogedei 
Khan and went on growing and developing until 
1235. 

But the guidebook emphasizes that in the 16th 
century Karakorum town was destroyed in a (mili- 
tary) campaign and now all that remains of its 
palaces is the foundation stones! There's nothing 
there! 

DeLGERMAA: On the other hand the next chapter confirms that in 
1585 one of the Mongolian ‘yellow faith’s’ first 
monasteries called Erdene-Zuu was built near the 
place where Karakorum had been. 

Correct. It says that there are three temples inside a 
white high-walled compound. ‘In these temples are 
many artistically made gold and silver stupas, tsam 
dance masks and costumes, and gold and silver 
ornaments set with precious stones.’ Wonderful! 
What's to be done now? Shall we get our tickets to 
Kharkhorin booked now? 


3 They are coming on Wednesday 3rd October. 
4 People’s Revolution Day is 11th July. 
5 The 13th December was a Sunday. 


Dialogue 3 TH 


Ooo sax 621997 
What's to be done now? 


Bat uses the guidebook to persuade David that there might be so 
thing to see at Karakorum after all. 


Tlesuy: 3a, napnax Homa «Xapxopuubi wopray, 1220 (: 
xoép 3yyH xopHH) ong Anc Jlopxog, Tynnan A: 
TlopHoy, Esponmpii xywangaanbl 3aMbin yy3Bi 
maep xyianaa, rap YANB9pHAH TOMOOXOH 
Xapxopym OafiryynarmKse» rex 6H2K99. 

Bar: Top 6ynorr, OreenaH xaanHbr ye XapxopyMb 
yicbiH Huficnam Gonrox 1235 (Manra xoép 
ry4HH TaBaH) OH xypTat oproxKyyis 
Oapuaraxyyscaap Salis rex ypraKmyyi9n On 
anna, 

Tlesun: Topy mapiax HOM, Xapxopym xot XVI (appaH 
3yprafyraap) 3YYH asH jain cylina%xK LC 
TYYHMA Op Xapliaac raHuxaH cyyph 4yyy Hb 
YupKe9 rok TIMMerN9caH Salina. ToH, Wy 
6atixryi! 

Tlanrapmaa: XapuHu japaarnin 6ymorr, 1585 (Manra TapaH 3y} 
HasdH TaBaH) OH, XapxopyM xoT Gaiican rasp 
HOpra_ MOHTOMbIH WapbIH IallHbl aHXHbI 
xu Her Spron9-3yyr Saliryynas rox G6MYe; 


ote: The ‘yellow faith’ is the Gelugpa or ‘yellow hat’ form of Tibetan Buddhism 
hich was encouraged in Mongolia after Altan Khan was converted in 1578 by the 
betan leader Sonam Gyatso, to whom Altan Khan accorded the title Dalai Lama. 


6aina. 
Bar: 3es. O} H X9PM9H XallaaH, BaH ve mak at 
Bt: bata acess asa oe P x TYP q gold aah jana campaign 
Oni rox OnwxK.9. «Taqras9p cyMi, allt MOHTe 
7 first écrow truly, really 
ypiaxk XHMicoH cyBapra, WaMbIH Oar xyBil F 
SPI@HHMH 4yJyy WMrTraxK alr MeHTeep XxHic; Reabiaild et ree 
j to devel syin i 
roéi YMarnaTHiH 3yitn onoH Guim. Ecrom caixal ae oR object 
2Kionm: Onoo sax 6un99? XapxopuH pyy sBax 6uneTs pact cb peony 
6 x seal 6ynor chapter Opa, xapur palaces 
CHOOSVAE ENE En ass Gyprryymx to get booked — eprexxyysax to broaden 
Davin: Ah, the guidebook says, ‘Near Kharkhorin a runnxan only eHTep high 
town of trade and handicrafts named Karakoi fot wHMerm9n ornament cyBapra stupa, shrine 
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cyyps (cyypuH) foundations yaex to stay, remé 
cymyrex to be destroyed xammaa enclosure 
TOMOOXOH big, important xysrac(H) clothing 


onverb of the causative 6apamraxyynax ‘to build up, develop’, 
om 6apumraxux ‘to become developed’. 


Tenresp those xSp9M(H) wall, fortres lassive verbs -r- 

TOMISTIIX to emphasize mana religion 

ypsax to make artistically WHT TT9x to inlay  derivational suffix -rg- is the usual one for forming the 
ye time, period 9pI9HS jewel sive, e.g. in Dialogue 3 6aitryynarmxss ‘was founded’, from 


yymarfax ‘to be founded’, from 6atiryynax ‘to build’, also ‘to 
ound, organize’. Other examples: H99x ‘to open,’ H9rq9x ‘to be 
pened’, Taamax ‘to like’, raamargax ‘to please’. 

The agent of a passive verb is in the dative/locative case: HOXxOm, 
perceH xaamra ‘the door opened by the dog’. 

A few passives are formed with the derivational suffixes -n- e.g. 
bujox from onox ‘to find’ and -r- e.g. aprax from apax ‘to take’. 


Language points 
Modal converb -an 


The modal converb is formed by adding -# to the verb stem. Ste 
ending in a consonant or soft sign need a linking vowel: -aH, 
-eH, -9H. It is widely used in various combinations to express 
action occurring simultaneously or merging with that of the m 
verb. Previous examples we have seen include xygamgjaH aBax 
buy’, ‘selling take’, where xyamman is the modal converb of 1 
verb xygammax ‘to sell’; and xym99H aBax ‘to receive’, ‘re 
take’, xym99H coming from xym99x ‘to receive’, ‘wait for’. 
combinations create new words in English: another exampl 
xaMTpaH axkwIax ‘to cooperate’, ‘acting jointly work’ wh 
xamTpax means ‘to act jointly’. In the case of 3oxmon 6ai 
‘to organize’, ‘composing build’ the modal conyerb 30 
derived from sox#ox meaning ‘to compose’. 

A particularly polite verb Mopumox ‘to deign to’ is combined 
its modal converb form Mopuon with other verbs to make requi 
e.g. Mopusion opxo yy? ‘Would you be so kind as to enter? 
confuse this converb in vowel plus -a with the present-future 
in -# plus vowel: Taprait MopumHo yy? is translated as ‘Welco 
(Tasraa means ‘pleasant’, ‘undisturbed’). 


lore about cardinal numbers | 


e cardinal numbers (page 43) for 40 to 90 are as follows: 


40 yex(mH) 50 Tapb(TapaHH) 
60  2®xap(an) 70 gan(ax) 
80 Haa(H) 90 ep(aH) 


| sed together with syy(#) ‘hundred’ and mMsara(s) ‘thousand’ we 
n indicate the year (the fleeting n is present when counting 
Objects, but not for Mara when counting years): 




















1220: MaHra xoép 3yyH XOPHH On 
in 1997: MaHra eceH syyH epsH f0N00H OT 


ardinal numbers (without fleeting n) plus the dative/locative suffix 
- indicate in which year, or at which number room or house 
@g. appa ‘at No. 10’, xopma wary in ‘(19)21’, ryaay ‘in °30’, etc. 


Exercise 8 
Causative verbs 
Translate the following sentences using modal converbs; 





We saw (page 88) that the derivational suffix -yya- attached to} 
verb stem created a class of causative verbs, indicating that” 
action was caused (or permitted). In this dialogue there is a me 
complex example: eprexyymoH Oapmmraxyyscaap 6a%e meani 
‘went on growing and developing’. Here eprexyysax is the me 
converb of the causative eprexyymex ‘to grow’, ‘broaden’ 
eprexux ‘to expand’; and 6apanraxyyncaap is the continué 


| The khan received him on Sunday. 

2 The Great Khural organized a new government. 

43 The teacher will buy a new book on Monday. 

4 Mongolia and Great Britain are cooperating. 

5 Julie was looking in fright at Begtse. | 
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Exercise 9 AGomm: Ta O6nf9H1 oNOH acyynT TaBHsaa wyy 799! 
. Oyooxonyoo wuiyseryi n GOatina. Tanbi sapnax 

Create the passive forms of the following active verbs: HOMBIT Y3be. 

1 mamax ‘to know’ 2 anax ‘to kill’, 3 wyax ‘to eat” peBHT Xapun stapnax Homut, «Xapxopym xor XVI syyus 

4 concox ‘to hear’ 5 H99x ‘to open’ BREED CY pews cond. TYYHHI OPA xapiiaac: MaytxaH 


CYypb 4YJYY Hb YDK99» Tox OnuceH baltHa. ToT 
y39X 10M Joy 4 Oalixryn wy? 

JienrapmMaa: XapwH 99 HOMbIH japaarnin Gynart, 1585 ong 
XapxopyM xor 6alican ra3pbiH A9pray_ MOHTONbIH 
Wmapbih WaliHbl aHxXHbl cyM xHfig, OpyHe-3yyr 
Oanryynas rox 6HDKD9. 

lenny: 3a, XapxopwH pyy wucox OuneTsa Oyprryym9x yy? 









Exercise 10 


Translate the following sentences with numbers into Mongolian 


Temiijin became Genghis Khan in 1206. 
My birthday is 22nd April 1989. 

You should travel by train No, 103. 

Our university has ten thousand students. 


Maun car, vehicle O00x0H100 for the moment 
Bat has four thousand six hundred and fifty sheep. 


UeabWNne 


Dialogue for comprehension 5 [1 


Tlesun: Yu smMap HOM YEU 6afina Bo? | Gocoo Hawn re Sana akeub 
Krom: Bu Monroni 6afraa %xyy4HbI HOP JaBslaXx xonnien nitions i byy Tain Min pare 
yHUNDK Gaitita, paa mountain pass nyyp lake 
Tesuz: Tyynnar nag, y3yy9eu! 
Kron: DKaaxan xyn99% Gai! Jlasaax Homi, «Topp 
OKYYIMM, UX OWOr ra3pbiH Hor Hb TypBan caf es: 
yynepin Ensrm am gapxaH WaasaT rasap GaitHa» Pp 
6nyucoH OarHa. ILNOHTeEp: 


Tlesun: DKyyrugpir ux Tatyar eep rasap xaa Galina Bo? 

Bar: 2Kyyrugprr ux vtariar eep ayrar 6on Xai 
yysiapxar opon 1oM. /lanxui yaxnHy HOpa rapes 
XapxopyMbin =Gasrrac, =Oplans-3yy xHiy, 
opmigor. 

Kron: 2Kyyruny, wx uyrnaiar rypaB jaxb HyTar 
XaHTHIIH yynapxar opony xaMaapax Tapomx 6: 
rox bac 6uuceH Galina. TapsmK 9HIO9C XoNryH 


3 Mongolian for ‘mountain pass’ 

6 Jlapxan-Yyn aaimruan top 

River on which Ulan Bator stands 
Mongolian for ‘river’ 

Appalixs9p TeBTaH amar 

Moper tesrai aiimar 

Abbreviation for Mongolia’s capital city 


Bar: Xonryi. YoaanGaatapbin 3yyH Xo 3yrT MalluiMHaé Mouronbin Xamruii TOM MopeH; CyxG6aaTap ToBTaM afimar 
Hor War Bax rasap OpUor 10M. Mongolian for ‘gorge’ or ‘mouth’ 

Tew: XapxopyM pyy #axK sBax B9? Basanxonrop terra atimar 

Bar: Asro6yc, HUCax OHToWoOp XapxopMH XOT pyy 5B Mongolian for ‘mountain range’ 
6Gonmno, Ta wap XapxopwH pyy X9399 sABaXxa YonOancan repro alimar 
mmi9B? Mongolian for ‘town’ 


Ilsnrapmaa: Ta xogHi xypT9a ToH Gaiix Bo? Apxanrafi aliMrufin Top 
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30 
31 
32 
34 
a 
38 
39 


Big river in eastern Mongolia 
Xexcre aiMruiH TOB 
Mongolian for ‘mountain’ 
Yuuactai TesTai amar 
Xopy, Testa aiimar 
Manjanrosb Testi alimar 
Bynran tests aiimar 

Salt lake in western Mongolia 
TlopHorosb aiMrMin ToeB 
Mongolian for ‘west’ 
Mongolian for ‘east’ 
XsaTayral xma9er TOM HYyyp 
Mongolian for ‘cave’ 
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6ocooroop: 


> 


40 


Ourni Tesrat aimar 
Mongolian for ‘snow’ 
Tosb-Anrai alimruitn ToR 

A desert shrub 

Monrost ycbiH HMMCI9I 
Monronbrt GapyyH xo alimMar, TOM Hyyp xoép 
Tom xot, Opxou aliMruiin TeB 
XSHTHH aliMruin TeB 

Llsuapner TesTan ammar 

Youp resroi alimar 

Asta Testo alimar 
Mongolian for ‘south’ 

3yyH xowHo MouxroupiH Har rou 
Omuerosb aliMruiH TeB 
Mongolian for ‘lake’ 

Yee afimruiiH Tes 

[lopHon, aimruiH Tep 
Monroy XaMrHaiH ypT ron, OpyreaH9T TesTai alimar 
Mongolian for ‘state’ or ‘nation’ 
Mongolian for ‘mineral spring’ 
Monrompin 3yyH xowm aiimar 
Mongolian for ‘province’ 
Mongolian for ‘homeland’ 







































6 OprecrsH Oon0B4 
eepHuH HyTar 


There’s no place like home 


In this lesson you will learn: 


About buying air tickets 
« About booking into a hotel 

e Use of the concessive converb (although) 
Use of the optative converb (if only) 


Dialogue 1 TH 


MMAT-mia OuneTuitx Kacc y99p 
At the MIAT ticket office 


David and Julie go to the Mongolian airlines office in Ulan 
to buy their tickets for Kharkhorin. 


Tlesuz: «MHMAT» rox 9H oy racaH yTratai yr B9? 


2Kromn: MHAT 600 «Mounronbin = upraHHa = araapl 
TO9BpHAH» KOMMaHHHH H9p. 

Tlesun: Onoo unHHH comp Gonmo0o! 

Yaursnera; Tana sax tyc Gonoxcon bom? 

2Kionu: Bug XapxopwH xypran xoép xyHHa cy 


3axmaMaap Oatina. 


Yiurunora: Ta xogMiinnit onrowoop sBax canaatati Oartna? 
Krom: Hereexepuin oOHromoop aBax yy? 
Yirunora: Apna aa! Ourou Bysntr-Yxaaraac erneeunit 


War appa TaBaH MHHYTal, HHCHD. 
Krom: Hor 6unet smMap yHoTSH Bo? 


Yarunoru: Hor tTanbtH OuneT apBaH MsaHTaH Terpor 
ralaasblIHXaH «HOFOOHOOP» TeNOEX X9paIrTaii. 
2Kio0H: 3a, x979H Hommap B9? 


Xoép tTampin GuneT xoép 3yyH Jonnap. 

Go 3a. Xo&p Guner appa. Mai jopson syyn jomap 
9H9 Galina. 

Onronony x979H KHIO ayaa aBy #Bx GonTOr 10M 
69? 

Hor xyH 20 Kuno ayaa aby «Bx Goszor. 

Xonuuig onrouHb! Gyymany oucon 6alix yanprai B9? 
Onrou, HHcdx99c Her LarMiin OMHe Gyynamy o4cOn 
Oalix x9porrai. 


Note: Buyant-Ukhaa is the location of Ulan Bator airport, 20 minutes’ drive south- 
it of the town centre, 


What does this word ‘MIAT’ mean? 

MIAT is the name of the Mongolian civil air trans- 
port company. 

Now it’s your turn. 

How may I help you? 

We would like to book two seats to Kharkhorin. 
Which day are you thinking of flying? 

Can we take (go by) the plane the day after tomorrow? 
Certainly. The plane leaves Buyant-Ukhaa at 8.30 am. 
How much does a ticket cost? 

A single ticket is 10,000 tigrég, but foreigners have to 
pay in greenbacks. 

Well, how many dollars? 

A return ticket is 200 dollars. 

OK, let me have two tickets. Here are 400 dollars. 
How many kilos of baggage can you take on the 
plane? 

Twenty kilos per person. 

What time should we be at the airport? 

You must be at the airport an hour before departure 
time. 


air Kacc(aH) cash desk 
Waa (T2°nT) baggage KHIO kilo(gram) 
dollar KOMIaHH company 


civil(ian) HHCSX to fly 
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Hereezep the day after TeNOX to pay 
tomorrow Tyce assistance 
oowp queue; turn yira meaning 
ermee morning yumprait should (do) 
canaa intention yr(a) word 
cyymalt seat xo of which di 
Terper tugrik (Mongol currency, xaparrsit necessary 


see note below) 


i “ i i lian 
Note: Although tgrég is the correct transliteration from the Mongol C 
the spelling tugrik, derived earlier via Russian, is still found in English Publicatio 
which avoid the use of diacritics. Both forms are used interchangeably in this b o 


Language points 
Multiple imperfective converbs 


The MIAT assistant asks Julie Tay sax Tyc GSonoxcon Son? 5 c 
may I help you?’ In the first part of this question sax is the imp 
fective converb of sax ‘to do what?’ and tyc means ‘help’ or ‘a 

tance’. Alternatively, Tam, sax Tycamx GomoxcoH Gom? uses 


imperfective converbs (tycmax means ‘to assist’). Towards the ef 


of the dialogue there is another example of multiple use of impé 
fective converbs: (ayaa) apy «Bx Gonpor. In this case apy fro 
apax ‘to take’ and aK from sBax ‘to go’ are combined with 6omy 
from 6om0x ‘to become’, ‘be permitted’ to mean ‘taking/goi 
regularly permitted’. 


Verbal noun plus -can 

In the MIAT assistant’s question the addition of the suffix 
(page 99) to the verbal noun 6omox (6onoxcox) modifies 
meaning; ‘would like to have done’. 


Final particle 6on 


The 6on at the end of the assistant’s question plays a different ro 


from the conditional 60x (page 83). Ending a sentence, 60m 18 


final particle expressing uncertainty ~ ‘perhaps?’ 
Therefore Taay, sax Tyc 6onoxcoH Gon? breaks down as 


you doing what assistance (I) would like to render perhaps 


expressing a polite but tentative interest. 
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Colours 


The MIAT assistant asks for Horoon ‘greens’, a slang term meaning 
dollars. For the Mongols colours (exre) have important traditional 
fissociations. We have already noted mapsmm mamma ‘the yellow 
faith’ (Lamaism), and a Mongolian lama is still sometimes called 
jap Mamrairaa ‘person with a yellow hat’ (mamrait is ‘hat’), to 
distinguish him perhaps from an ynaan Manrairam ‘person with a 
fed hat’ or unreformed Buddhist. During the communist years 
there were Horoon Mamratirayyy too — the security police. Black 
xap means ‘lay’ or ‘secular’ (as opposed to map) or ‘hard’, ‘heavy’: 
Xap axun ‘hard work’, On the other hand xapsm mammn the 
‘black faith’ is shamanism. 

The red of the communist revolution is reflected in Yuaan6aatap 
xor ‘town of the red hero’ (or possibly ‘heroes’), the Mongolian 
‘cupital Huicnen xyp99 ‘capital monastery’ renamed in 1924 after 
the ynaanran or yaanbrxan ‘the Reds’ had beaten ‘the Whites’ or 
‘Maraantan. The Altai mountains are the ‘golden’ mountains from 
wurr(H), and the first settlement on Mongolian soil to be captured 
‘by the revolutionaries in 1921 is now called Altanbulag 
(Anran6ynar ‘golden spring’). The word for ‘silver’, Meare gave 
ils name to ‘money’ and to what used to be Mongolia’s smallest 
toins: 100 Meare = 1 Terper. The word rerper means ‘round’. 
Returning to traditional themes, ynaax maga ‘red food’ is meat, 
contrast to MaraaH wes, which is what the Mongols call butter, 
heese, cream and other milk products including aipar, koumiss 
or fermented mare’s milk; these are mostly consumed in the 
‘Summer months. There are secondary meanings for maraaH too: 
‘pure’ e.g. WaraaH c9Tren or WaraaH caHaa ‘good nature’, also ‘flat’, 
§2. WaraaH 3am ‘a smooth road’ or ‘bare’, ‘open’, e.g. WaraaH rasap 
‘open country’. 

To describe the colour of something, you may say that it is ‘with 
... colour’ using the comitative case: Mum Manrait xap exrersit 
‘My hat is black.’ 
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More about numerals 


To express the idea of ‘so many times’ the cardinal numbers 
be used (without fleeting n) or the suffix -raa added to the n 


form e.g. 


TrypBanTaa 
TepBeHTee 
apBaHTaa 
TyppaHTaa O6yyycaH 


three times 

four times 

ten times, etc. 
fired three times 





Addition of the suffix -r means ‘with the number x’: 


with the number 10 
10-t6grég banknote 


Note however Har HoMepBIH TpomeliGyc ‘a No. | trolleyb S 


Other points 


The multiple compound rajaamsraxang breaks down as foll 
Tagaa ‘outside’, ragaag ‘external’, ‘foreign’, ragaamsm ‘of 
foreign’, rayaampmxan ‘people of the foreign (pi 
Tajlaaypxang ‘to people of foreign parts’ (dative/locative 

The word oownp is from the Russian ogepeg meaning both * 
and ‘queue’; there is also a Mongol word for queue: yay 
(verbs: Wapaamax, fapaanaH sorcox). 


Homoent Yr 
Additional vocabulary 


SOxHILyys1asnT check, regulation yaumpan season 
syH summer xoép Tampa yH9 return fi 
Mepilex to follow xeqex to move 
HACHar flight xyBaapb/xyBHap timetable 
OOH yiIChIE international xSITSC departmet 
Tacan6ap ticket war direction 









| Onruf-YB (562, AH-24) 





Opon nyrarr amap xysaapwap 
HHC9X B9? 





Yurnen (Asam, Oxrom) 
YB-Ounopxaan—Jlanan—Bungap (337, 10-12) 
Bungap-Jlanan-Ongepxaan-YB (338, 10-12) 





YB-Bapyyu-Ypr (331, AH-24) 
Bapyyn-Ypr-YB (332, AH-24) 





YB-YonGancan (333, AH-24) 
YonGancan-YB (334, AH-24) 





YB-Maunganross (451, 10-12) 





Yb-Hanansanrag (447, AH-24) 


Manyanropb-YB (452, 10-12) 
[aera (448, AH-24) 





YB-Basuxonrop (553, AH-24) 
Basuxonrop-YB (554, AH-24) 





YB-Onopxanraii—Xapxopnu (555, AH-24) 
Xapxopuu-Oxnepxanrani-YB (556, AH-24) 








YB-Usnapasr (453, FO-12) 
Usuapmer-YB (454, 10-12) 





YB-bynran-Tommr (443, 10-12) 
Toumr-Bynran-YB (444, fO-12) 





YB-Mepou (557, AH-24) 
Mepex-YB (558, AH-24) 








YB-Anrat (551, AH-24) 
Antaii-YB (552, AH-24) 





YB-Yauacran (567, AH-24) 
| Yanacrat-YB (568, AH-24) 





YB-Toconusuran (563, AH-24) 
Toconusuran-YB (564, AH-24) 





YB-Xopy (571, AH-24) 
Xosg-YB (572, AH-24) 





YB-Xosn—Bynran (571, AH-24) 
Bysran-Xosg-YB (572, AH-24) 





YB-Onrut (561, AH-24) 





YB-Yaaanrom (573, AH-24) 
Yaaanrom-YB (574, AH-24) 





YB-Spnesnsr (457, 10-12) 
Spaanet-YB (458, 10-12) 





YB-Omuerosp Typ, 6aa3* (447, AH-24) 
Omueross Typ. 6aa3s-YB (448, AH-24) 








1234567 











* Typ. 6aa3 ‘tourist base’ (Russian) 
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OJIOH YJICbIH HMCJISTHMH OBJIMMH XYBAAPb ercise 1 

“ara Xemtex Byyx No. anslate into Mongolian: 

YB/Bo9x%x* Tlas/Bam 10.30 12.30 OM223 : ‘ 

YB/Boax JIxar 15.00 17.00 OM223 i I don’t know how to ask him. 

YB/B99x Ma/Ba 14.35 15.25 CA902 If we had a car we would like to go to Kharkhorin. 
YB/B9ax Mar 13.35 14.35 CA902 You cannot take your dog on the bus. 

Boox/YB Tias/Bam 14.30 16,30 OM224 4 Is Bat coming the day after tomorrow perhaps? 

Ba9%x/YB JIixar 18.00 20.00 OM224 1 Foreigners also have to queue. 

Boox/YB Ma/Ba 10.35 12.45 OM224 j 

Boox/YB Ma/Ba 10.35 13.35 CA901 Exercise 2 

Boo%/YB Tlyp 10.35 12.45 CA901 : / 

YB/Coyn Ba 09.00 13.20 OM8027 Which colours are you reminded of? Give their Mongolian names: 
YB/Coya Ma 14.30 17.40 KE6605 } The name of Mongolia’s capital? 

Coyn/YB Ba 15.00 17.30 OM8028 Mongolian Buddhism? 

Coya/YB Ma 10.00 13.30 KE6605 Hard work? 

YB/Mocksa Tly/Ha 08.05 11.35 OM135 Dairy produce? 

YB/Mocxsa Ma 12.00 15.00 SU563 Mongolian and US money? 

Mocksa/YB Ma/Ha 08.10 08.40 OM136 

YB/MpxytcK JIx/Ba 09.00 10.30 - ercisa 3 

Mpxytck/YB JIx/Ba 12.30 14.00 - 

YB/Xox xor — a/Iy 08.00 10.40 ri anslate the following conversation into English (check new words 
Xex xor/YB Tla/Ham 12.20 15.00 - the main vocabulary): 

YB/Bepnun Ham 08.05 14.15 OM135 

Bepsun/YB Ham 15.50 08.40 OM136 —Xaiipr MHHb, YH OYHTIOP WOHE X99 Warr TS9pT99 HPCoH 


69? 
—Ar appa wart. 
—Butrui xyanaa app! Sr vamair upsxa Manat war Hor 


*Bgox is short for Baaxnn — Beijing 
OM=MHAT CA=Aiip Uaitza SU=Aspocaor KE=Kopean 
Tacan6appin yuo: YB - Basxun 100,000Ter, xoép Tan 






190.000Ter yuaa ilyyrapcan, 

YB - Mocxsa 189.000Tor, xoép Tanbin —Toroaryi saxas 99. Tar qyyrapnar yarniir xymyyc 

379,000Ter omooroop xMiirseryi Oafiraa ulyy 499, XoHrop MHHb. 

YB - Coyn 3enxen xoép Tambin yH9 " 

385.000Ter Exercise 4 

YB - Upxyrex 34.650Ter, xoép tab _ 

69.300Ter Answer the questions: 

YB - Xex xor 47.950Ter, xoép Tamprt Only one internal air service operates daily; where to? 

95.900Ter 5 On which days are there flights to Khovd? 

_ el 292.5008 et, XORD. THs Which flights from Ulan Bator go to the Lake Khévsgél area? 
A or 


When do flights leave Altai for Ulan Bator? 

When could you fly from Ulan Bator to the Karakorum area? 
On which days does MIAT fly from Beijing to Ulan Bator? 
On which days are there flights from Ulan Bator to Moscow? 


Sn. yH Hb 3eBxeH MOoHroubIH Mprayay, 1 XamMaapHa. 
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May I see our room? 

Recerrionisr: Of course you may! We have some rooms a bit 
cheaper but we don’t have any better rooms. 
How much is this room per night? 

Receptionist: Fifty dollars a night. Pay in advance. 

Let’s take it, We would like to stay for three nights. 
Tionist: Please fill in the registration form. 


Dialogue2 TY 


Canaa sosomtryi! 
Don't worry! 


David and Julie arrive at the hotel in Kharkhorin. 


















Aga Pamiinvevnpee Sabnany? iS OK. Do you like living in Ovérkhangai? 
2Kuwxyyp: Ta ypba4unnaH 3axmamcaH yy? ae — : ; 
Denar Faapcrnd Gar eer xo xvaditmapee: EPTIONIsT: Your Bat and 1 are from the same locality. It's our 
own locality, thorns and all! 
3axnancaH. Munun Hep Bpayn. 
DKwxyyp: Ta epee 3axuancan Gonosy 6H 3axHa 
Ouurniir Tranb ooxryi Gatina. Yi 
Tlesun: Jlap yy? r 
2Kwxyyp: Canaa 30B0nTryi! Manat cy epee oon bab focabulary 
Krom: Tanaiig, cyn epee oon 6onoB4y xamyyH yc Gait : 
yy? a bit (more etc.) cym available, free 
2Kupxyyp: XanyyH ye sn69r gon69r! Opee TaHb TaBayral to fill in ‘Tymxyyp key 
napxapt Oafiraa 501-2yra9p epee. Tynxyyp Hb 9I registration ypbaaap in advance 
6arina. don’t... yphaanax to do beforehand 
2Kiomu: Bu epeeres y39%x 6om0x yy? receptionist xonor night, 24 hours 
DKuxyyp: Bononryi sax 89. Manat apaii xamuxaH op to worry xyymac(a) form, sheet 
Oaliraa rsB4y apall calixaH epee Galixryi. sure xaMI, cheap 
dKromm: 3x9 epee XOHOrT AMap yHOTOH Ba? ‘ one’s own an6or yo169r plenty 
2Kypkyyp: Xonorr TaBMH Jomnap. Yppyaap Tesex! prec(H) thorn 
Mesun: Bug appa. Typap xonomoop 6atina. 
2Kypkyyp: Byptramuitn xyyachir Gerneey, erne yy? 7 
Tlesun: 3a. Ta Opopxanram aiimarr cyyx pyptaii roy’ anguage points 
2KyoKyyp: Tanai Bar Ou xoép nor uyTruaiHx. Opre 


6onosy oepwin nytar! ‘oncessive converb in -su 


Davin: Do you have any rooms available? f ; , 
Recarronten Fiave sow med? The concessive converb, formed with the suffix -sa (-apy, -oB4, 
Dina: Chilluvhy Bat booked'a\ double room tae 4, -9B4) added to the verb stem, means ‘although’: the forms 


fonopx from G6onox and resa ‘but’ or ‘although’ (said) from rex 


My name is Brown. : ‘ 
4 ¢ the most common ~ we have already seen ras4 in earlier lessons: 


Receptionist: You may have booked a room but I can’t find ti 


booking form. Muni reprui 9M4, T9BY aH XJ M9Sxryit. 


Davin: Are you sure? My wife is a doctor, but she doesn’t speak English. 
Receptionist: Don't worry! We've lots of rooms available. 6 5 a 
Jute: You may have lots of rooms available but is fen obee Sources OE Ie, ase 


There are rooms available but is there any hot water? 
any hot water? 


Plenty! Your room is room 501 on the fifth floo 
This is the (its) key. 


Combined with the perfective verbal noun in -caa we can create 
eompounds like saxwancaH 6omoBy ‘although you have booked’: 


RECEPTIONIST: 
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Tapr opos4 cyycanryi or repr opcon 6ou0B4y cyycaHryi. 
Although he entered the yurt he didn’t sit down. 
(or, He went into the yurt but didn’t sit down.) 


Syn GomoB4y xyiiTsH GaitHa. 
Although it’s summer it’s cold. 
(or, It's summer but it’s cold.) 


OprectoH G6onosy eepHiin HyTar. 
Although with thorns it’s our own locality. 
(There’s no place like home or East, west, home’s best.) 


Verbal suffixes in -nrrya, -mraii, -nryi 


You might use the imperative Ta 6yy 308 (30B0x ‘to worry’), 


a common way of saying ‘Don’t worry!’ is Caaa sopomrryit 
sosomtrya is formed with the suffix -mrry& ‘shouldn't’, ‘ni 
The suffix may also appear attributively e.g. 


MalMHaap sBaTrya 3am an undrivable road 


The suffix -rrait means ‘must be’, ‘must have ...’ 


e.g. 
6atnrrait must be 
spcaH Galinrait must have gone 
Onm Satirrait can’t be 


Note that 6omonTo#. means ‘it looks as if (Llac opox 6ox 


However it can be negated with the word smsrya ‘unlikely 
Ilac opox sHsryi Gonomrow. It doesn’t look like snowing. 


In attributive use: 
MaliMHaap ABaITaw 3aM a drivable road 


The suffix -mry# means ‘likely to...” 


e.g. 
Oatimryat likely to be 
6mm 6aturya unlikely to be 


More about colours 


The Mongols are attached to xex or dark blue. Since the begi 
of their history they have called themselves the ‘Blue Mon, 
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and their sky god was Mex xex ToHrep ‘Eternal Blue Heaven’. 
The Inner Mongolian capital, founded by Altan Khan, is Xexxor 
‘Blue Town’. 

There is a separate word for ‘light blue’, m9mxsp. ‘Grey’, caapan, 
came up earlier with reference to the ‘grey building’ caapan 
Gainmmn or state palace (page 53), but grey-haired is 6yypaz. 

There is a wide range of verbs dealing with colours e.g. ‘to turn 
red’ ymaix, etc., and special forms for the colours of female animals 
€.g. yaara yas9 ‘a red cow’, WaraargwH raxai xun ‘year of the 
white sow’; xexergaa for an animal’s coat means ‘grey’. 


Adjectival ending -srap 


The suffix -srap (-Brop) modifies the names of colours to indicate 
an approximate shade e.g. ‘reddish’, ‘yellowish’, etc.: 


xap - xapaBrap blackish 
yuaaH - yiaasTap reddish 

lap - Wapasrap yellowish 
HOFOOH - HOroOBTOp greenish 


Other suffixes play a similar role: maraaH - maraaxaH ‘whitish’ xex 
~ xexmyy ‘(dark) bluish’ y9axep - meHxepmyy ‘(light) bluish’. The 
lorm ym6ap for ‘reddish’ also exists, and with map ‘yellow’ produces 
jap map ‘orange’. The fruit is amrar xxypx (or sypx). 

The suffix -srap can be used with other adjectives, e.g. mymaaH 
» gynaasrap ‘warmish’, Hapwita - Bapaierap ‘thinnish’, ‘semi-fine’ 


Sommy, 6yynam 
SAILYYSYYIL 
Cyx6aatap yypar 6 xopoo 
120 oprom 

Yuo: 2200-3000Tor 

Yrac: 324594 


4HHTMC XAAH 





Cyx6aatappin Tanai 3yyH 
van, 280 op 

Hor xonornitu yuo: US$60-100 
Yrac: 320620 


BAAHTON 


























“uurucuiin epren yee Xex ronrap-5 
418 op 45 oproi 
Yuo: US$72-144 Yuo: US$90-140 





Yrac: 328869 Yrac: 313380 
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MAHJIYXAH 


DHX TalipaHbl oproH Yoes1ee-5 
72 oprom 

Yua: 1200-1800Ter 

Yrac: 321578 


HbIO KATIMTAII 

OHX TaliBaHbI OpreH 4oJIOe 
(Anramin araHH catty 
aaMHbt GapyyH Tamm) 38 opto 
Yua; US$55-110 

Yrac: 358235 


xopoo(H) district 


Adjectival intensifiers 


Intensifiers are placed before adjectives (repeating the first yll 
plus -B) e.g. ‘deep blue’, ‘bright green’, etc. 


xaB Xap 

ys yaa 
map map 
HOB HOTOOH 
XB XOX 
9B N9Hx9p 
WaB lWaraan 


Intensifiers may be used with other adjectives besides cold 
e.g. 9B WaBsp ‘quite clean’, xaB xaryy ‘very hard, ‘strong’, 0 


mun ‘brand new’, etc. 


The two words eoep 


There are two words eep, meaning ‘self’ and ‘other’: 

eep ‘self’, also ‘oneself’, is found in such constructions as 
‘to oneself’, eepaitree ‘oneself’, seep ‘one’s own’, in expressid 
like eepemmia xyas9p ‘unaided’ (i.e. ‘by means of one’s o 
power’), and the verb eepmiimcex ‘to feel at home’. 

eep ‘other’ has the form eep eep ‘various’ (doubling to indica 
plural), also as a postposition ‘apart from’ as in Tyya#39c eep ‘oth 
than that’, and there is a verb eepunex ‘to change’, ‘to make othe 

































TAH 3AM ord-pairs and echo words 
Basnron gyyper 3-p xopoo 
48 opton fe looked briefly at word-pairs (page 29) in which two nouns with 


Yua: US$40-S5 
Yrac: 311479 


BAHTAII 
Basuron jyypar 2-p XOpoo 


ferent meanings when combined create a third (usually collec- 
ive) meaning: 


asra xam6ara glass spoon = tableware 
ran 3yyx fire stove = kitchen 


f me further examples: 


60 oprou 
Yuo: US$10-30 
Yrac: 365267 


hap 99% father mother = parents 
rasap yc land water = place 


he components of other word-pairs however have more or less 
same meaning: xor Hosm ‘rubbish’ ay mma ‘magic’, etc. 
Some apparent word-pairs result from unexpected combinations 
with yxsp as an attributive: 


ayypar district, suburb 


yxop xyuraHa ox mouse = rat 
yxep 6yy(H) ox gun = artillery 
TapparaH MOpb marmot horse = pony 


Echo words, as the name suggests, are the second halves of the 


iets brd-pairs which reflect the sound of the noun they follow (the 


eid jpposite of intensifiers). The initial consonant changes to m (or if 
bright ree is M to 3). The meaning is ‘and suchlike’, ‘that sort of thing’: 
deep blue asra Masra cups and suchlike 

intense pale blue canal Mania chairs and the like 

pure white OOH MOOH medals, decorations 


Max 3ax meat and similar 


Kano MaHo y39x 3aBrya rapaxryH 1 Oana. 
(L) am just too busy to go to see films and things. 


Uther points 


form xonomoop Gamma is the feasibility, ‘would like’ form 
»maap, -ma9p, etc.) of xoHox ‘to spend the night’: TypaB xonomoop 
Suita ‘I would like to stay three nights.’; a xonor is 24 hours and 
ftono0 xonor a week. 

Derived from the word nyrar ‘locality’ or ‘home territory’, 
wyrrwiia is ‘of the locality’ and ayrrmiax ‘locals’. 
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Exercise 5 





You are booking into a Mongolian hotel. How would you a 


1 Do you have a single room? 

2 What is the number of my room? 

3 What floor is it on? 

4 Please give me some toilet paper. 

5 What time does the dining room open? 


Exercise 6 


1 How much is the cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel 
2 Which hotel is near the British Embassy? 
3 Which hotel has the most beds? 

4 Which hotels have the cheapest rooms? 
5 Which hotels are in Genghis Avenue? 








Exercise 7 






Translate into English: 






1 Cyx MHMAT-nin Kaccaac Hor Tanbin GuneT aBcan 6on0B4 HF 
OHTOWOOp HUCCoHryi. 

2 [jenrepmaa rant Teper 6yyzany yaaan xy199c9H 6omOBY 
upcoHryi. 

3 Jjapaa rapur 6GonoB4 xorMmH MalIMH eHEETEp MpoXxTyit, 

4 Appa war xarac 6ocon GooBy aBTobycHbI xO004 
SXxmD9TYH. 

5 Wlesug xonmop4 6um GOu3sHecmeH G6onoB4 MOHTON Xo 
MOIIH9. 














Exercise 8 


Which intensifiers and shade suffixes do you associate with 
following colours? 


1 white? 2 red? 








3 dark blue? 4 black? 5 yelloy 










Dialogue 3 TO 

















Kom00y apsscoi! 
only the driver would come! 


David and Julie set out from the Kharkhorin hotel for sightseeing 
Erdene-Zuu monastery. 


Bu Opyons-3syy xn Xapxopymbrm Gayracbin 
gepren Safiraa rox Gofox Oana. 

Barit xKyyuay, 30pHyncaH MWapnaxX HOM xaa 
6alina Ba? 

Bar slapiax HOMoo «YnaaHGaaTap» 304mg Syynany 
apuupcaH 6o0B4Y 6H MapT>K99. 

Bu tyyHuir Bars Gaiipany yHimx Oalican 
6onoBy caHaxryi Galina. 

Xamaaryi, Xyxupt, XapxopHuoop aB6an xyy4nH 
iyperan Hb 3yre9p om. Xaaryyp aB6an n99p B9? 
Oxn998 MauiMHaap XapxopyM O4HO, T9rVaL 
T93HT99C99 OpraH9-3yy pyy aABraHaap sABHa. 
Oraeeuui ecoH war eHrepcoH Gomo0BY %*ON004 
upoxry Satna. Ooo ups9con! 

Ilynaan 6onoocom! Oneosep xyfiraH GaitHa. 

Buy, 2000400 Hwpaxna9p Opans-3yy xuiig pyy 
ABBA. 

Cafu 6aitna yy? Ta nap Bpaynpixan 643 499. bu 
TaHbI 2%on004. Bu MyyHoxom rapar xyH. 

Cafu 6atna aa! Bug tanbir xyn99c99p OaitHa. 
Yyunaapai! Bu MaiimHyjaa wWwWatTaxyyH aBpaxaap 
apcan 6o0By GensuH Gaiixryi Gafican. 

Oyoo 6en3uH G6attna yy? 

Baitna aa! Spax yy? 


I think that Erdene-Zuu monastery is near the ruins 
of Karakorum. 

Where is Bat’s guidebook? 

Although Bat brought his guidebook to the Ulan 
Bator hotel I forgot it. 

I read it at Bat’s flat but I don’t remember. 

It doesn’t matter. Wherever you go around Khujirt 
and Kharkhorin there are plenty of old monuments. 
Which is the best way to go? 
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JULIE: First we shall go to Karakorum by car, and 
from there to Erdene-Zuu on foot. 


Davin: It’s gone nine o'clock and the driver hasn't come 


Ecen mar exrepcen GonoBy x%on00y upaxryH Galina. 
Although it has gone nine o'clock the driver still hasn’t come. 


Bu TyyHuir yaumx G6altcan 6omoBy caHaxryi Galina. 


If only he would come now! niin 2 
JuLie: If only it would get warmer! It’s cold today. ft was'reading it but cant. semeniber: 
Davin: As soon as our driver comes let’s go to Erdene- - ¥ 
ner, The optative converb -aacai 


Muunoxkuor: Hello! You must be the Browns. I'm your driver. ; 


Aine noion The optative converb meaning ‘if only’, expressing a wish for the 


third person, is formed by adding to the verb stem the suffix -aacait 


JuLtE: Hello! We have been waiting for you. tt a es ein. t Ane? I: 
Muunoknor: Sorry! I went to fuel the car but there was no pi BROOCH, a Dpceokdings Woe stele yOWe!: 
Davin: Is there petrol now? Hpaecen! (1) wish he/she/it/they would come! | 


Muunokuor: Yes, Shall we go? Bonooco#! If only he/she/it/they would become ... ! 


Note: Muunokhoi ‘vicious dog’ may seem a strange name, but Mongolians 
traditionally been given such taboo names to avoid misfortune and confuse 
spirits. Other examples include H»xmir ‘sheepskin’, Hspry& ‘no name* 
Moanexryi ‘don’t know’. There is a range of names ending in the negative 
Xyx6mm ‘not a human being’, Xexa6unr ‘nobody’, Orréam ‘not at all’, 
‘not this one’ and Tsp6mmr ‘not that one’. 


Bu aaptatiraa yyu3mMaap Gaia aaB eHxeosep up99coii! 
I should like to meet my father. I wish (he) would come 
today! 


Ijanaap rymramaap 6aitHa mac ux opoocod! 
I should like to go skiing. If only it would snow a lot! 


For the negative add 6utrmi before the optative: 





Ifans Yr 

Vocabulary Top Ourruit upsscoi! I hope he doesn’t come! 

6en3HH petrol xaaryyp aphich way? The temporal converb -xsaap 

oo eile era ae me The temporal converb translated ‘when’ in the sense of ‘as soon 
Maprax to forget simex iS bewia as’ means that one action is followed closely by another. It is 
canax to remember . formed by adding the suffix -xmaap (-xnoop, -xmeep, -xu99p) to 





the verb stem; if the two clauses have different subjects the subject 
of the subordinate clause will attract the accusative-case ending: 


Language points Bat HOMBIH CaH H99T9XI99p TIHL OPK CIITyy YHINMB. 
As soon as the library was opened Bat went in and read 


More concessive converbs magazines. 





Tyysuir JIonnonx upsxms9p 6u TyyHTSH yy3aHa. 
I'll meet him as soon as he comes to London. 





Dialogue 3 contains further examples of concessive conve 
constructions (-B4), some with the perfective verbal noun: 








Xwase9m 3aBcapmaxmaap yyusas. 
Let’s meet at break (as soon as there is a break). 





Bat napnax HOMOO 304m) Oyyqany aByapcaH 6on0BY 6u 
MapTK99. 

Although Bat brought his guidebook to the hotel I forgot it. 

or, Bat brought his guidebook to the hotel but I forgot it. 







134 135 














Ilar caiixan 6ommorn xeqee saBHa. 
(We) shall go to the country as soon as the weather is fine. 


Tyysuir upMern 64 KMHOHT aBCaH. 
As soon as (he) came we went to a film. 


AHY-aac upmorns9 3apxaHEIr 30pHn00. 


As soon as he arrived from the USA (he) set off for 
Zavkhan. 







wap(H) sun xM49oT lesson 
gapcapyiax to have a break KMHO(H) film 
SOpHx to set off 




















— Ta xX9399 c3p9x 63? 
— Gepynex 6adeyynanm exeepexnsap 





Other points 


Note that xaaryyp meaning ‘which way?’ i.e. ‘by what route?’ 
comprises xaa ‘where?’ and the suffix -yyp linked by the conso- 
nant -I- to separate the two long vowels. Similar constructions 
include ranyyp ‘outside’ (external) and goryyp ‘inside’ (internal). 


When are you going to wake up? 
As soon as ‘perestroika’ has passed. 






capox to wake up oHrepex to pass b: 
5 Exercise 9 
eepyen Galiryynarr perestroika (economic renewal) 



















Translate into Mongolian: 


Alternatives to the temporal converb 1 If only he would go and put some petrol in the car! 
2 I hope it won’t snow a lot! 

3 If only David wouldn't drink vodka! 

4 If only the weather would improve! 


5 If only the new shop would open! 


Because the meaning of the temporal converb in -xmaap is 
the same as the verbal noun in -x plus the instrumental case endij 
in -aap, the latter construction is sometimes used instead: 


Hap rapaxnaap pynaan Gongor. 


je Exercise 10 
Tt grows warm when/as soon as the sun rises, 


Hap rapaxaap mymaaH 6ongor. 


Use the alternative forms described to translate four different ways 
It grows warm by means of/through the sun rising. 


of saying: ‘I’ll meet Bat as soon as the train comes.’ 


Alternatively, in colloquial speech the construction -xrai 39 


: 2 f Exercise 11 
is found (s9psr meaning ‘as soon as’, ‘the moment that’): 


Xwuzen sapcapmaxnaap yynsas. Let’s meet at break. ‘Translate into English: 
Xuas9n sapcapmaxta s9psr yym3ad. 1 Oneonep naprait GonoBy xyiiraH GaiiHa. 
2 Buguwiir opmorm Konuepr axanN199. 
B 


Hamaiir aBaxmaap HOMOO yuutlaapaii! 


Another temporal converb, adding the suffix -marn (-morm, -Mer 
-m9rm) to the verb stem, also has much the same meaning: 
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4 939 HOMbIT yHaaryf Gon of00 yHmaapai! 
above oom below 




















5 Bw tyynuir sax maax 600? 
plenty tex6ep payment 
| YaMxu TaTax to smoke tobacco 6yuax peiic return trip 
Dialogue for comprehension 6 fo Oaranraaxyynax confirm agax to travel 
xoTapxun too much TL9BIPMSX to clean 
repen light Maik Manchu 







































Yiurunaru: Tang, sax tTycamx 6onoxcou bon? 

2Kronn: Bu Xopq xoT xypToa rypBan xyHHit 
3axHasiMaap OaliHa. 

Yuauunoru: Ta xogMiig sBax canaaTai Gana? 

Kio: Mapraat onrom Hucax yy? 

Yainunora: Yryi. Xop xypro jlapaarMin onToW Hereesp 
apBaH TaBaH War JO4YH MMHYTa HHCH. 

Krom: Typsau 6ueT amMap yH9T9i B9? 

Yiinunery; Tapaac "991, appaH 3ypraaraac Joo! HacHbl 
xarac Ten6eptan. Typpan 6umer 3ypraaHw 3yyH Xop 
TaBaH jojWIap. 

2Kromm: 3a, 3ypraaH 3yyH XOpMH TaBaH omnap 9H9 6a 

Yiuunsru: Ta nap nacnoproo ysyyin yy? 

Krom: Torus. Tamxu tavyarryi. 

Yiurunora; Mai Ouser tanh 949 6aitna. Onrou HUC9x99C HOP 
xaracbiH OMHO 6yygam o4con 6aix xoporroit. Xol 
xoTox oyoon Gyax pelicss Garanraaxyynaxaa 
Mapt! 

(Xosg xorsi 309nK OyyqasN) 

2Kmxyyp: Cain 6amna yy, noén Bpayn! Tanbi 3axuancan 9 
opepyyra9p wapxapt Oafiraa 411-nyro9p epee. 


Tlesun: 93H epee XoHOrT AMap yHOTa Bo? 

DKwxyyp: Xonorr WOuwH Tabaw Wosap. 

Tlesun: XoTopxHi yHsToi Gana. Opee weBaspm9eryn 6: 
Tapon axuiiaxryi Oaitna. Typpan xyHui eep 9} | 
6amna yy? | 


2Kuxyyp: Baiuryit sax pa! 401-nyro9p apai calixan opoo xono 
TaBHA MOWap. 


Tlesun: Xoép xonomoop Oafina, Buy aps, 
2Kywxyyp: Tosrbe. Xopgon, caixan aanaapai! 
2Kionn: Xopnoop saB6an gypcranr ra3sap Hb 3yre9p 


Xaaryyp sB6an n99p Ba? 
DKykyyp: x99], XyyYHH MaHK XOTOOP sABraHaap ABX, 
CyM 3992, T9Pr39eq, MawnMHaap Xap Yc Hyyp ovoopol 














7 Ye yyxry yxpy 
Tomrour Oyy wap 


You can lead a horse to water 






In this lesson you will learn: 





About country life and the weather 
Simple arithmetic 

About noun formation 

The traditional animal calendar 

The imperative ‘let it be so’ 

The converb ‘as soon as 


xanap 




















Dialogue 1 TY 


@xeoyep ToHT9p amap Calta? 
What's the weather like today? 


As David and Julie drive out into the countryside with their loc 
guide Boroo they discuss the weather. 


Juve: 













Krom: Onoeezep TIHrsp aAMap Galina? 

Bopoo: Tourep cafixan Oana. Monroy xXHMIMHH UX9HX OO Boroo: 
ToHrap WaiMer GOalipar 10M. “Davin: 

Kron: Toreeg, Monrompir xox TOHrapHitH OpoH Taper 10M YY Juve: 

Tlesuy: Ounrsjep xyHT9H canxuTall, WIOpOoH Ilyypra TaBb Boroo: 
Oafican. Onoesep canxu Torri00. 

Bopoo: Xoqma =xXapap 6o0B4 3yH UWmMr pyiaaxan Oana, 
Ounoeoxoep appa TaBaH X9M jlylaaH. Davin: 

2Kiomm: Ta war yypbiq Maq99 coHccoH yy? Mapraaw «Mm Boroo: 
6aitna recon 69? 

Bopoo: Tsxrop myyxafipHa racan. Jlyy, waxunraanrali 6opoo Driver: 


Opox r9coH. 


Tlesug: Xofinoocoo xap yy rapy Gafina. 





| KHIM epReH yaHMpam 
spring 













Tourap wemM9x 6on yy? 
Maranryi. Jlonoo, Haimuyraap cap 1 ux xyp Gopoorok 
Oaligar 10M. 

XyHT9H een Goox LMEXKTIA. 

X99H cap ux xyiiTpsx B9? 

Ec sxm9x99p HX XYHTSpHD 1199. Typpan ecnitu xyiitron 
TyH amapryii! Xacax fe4HH X9M xyp4, ron xemmer. 
Oxsen mac HX opgor yy? 

Mouron opHbl ux9HxX HyTarT yHaraH Typyy wactaii 
Oafiyar. 3apHM open xap 3yn, Gongor. 
Munn ayprai yaupan 6on anran Hamap. 








the four seasons of the year 
HaMap autumn open winter 














3yH summer 









What's the weather like today? 

The weather is fine. The sky is clear (cloudless) most 
days of the year in Mongolia. 

Isn't that why Mongolia is called the land of blue skies? 
Yesterday there was a cold wind and dust storms. Today 
the wind has dropped. 

Although it’s spring it's quite warm like summer. Today 
it’s plus 15 degrees. 

Did you listen to the weather forecast? What did they 
say it would be like tomorrow? 

They say the weather will turn bad. There's going to be 
a@ thunderstorm (rain with thunder and lightning). 
Black clouds are gathering from the north. 

Is the weather going to clear up? 

Perhaps. It’s only in July and August that it rains heavily. 
The signs are that a cold winter’s coming. 

Which month does it get very cold? 

It gets very cold at the beginning of the ‘nines’. The cold 
in the [middle] three ‘nines’ is very difficult. It reaches 
minus 40 and the rivers freeze. 

Does it snow a lot in winter? 

Over most of the territory of Mongolia there’s little snow 
(only ‘a foal’s hoof’). Some winters there is black zud. 
My favourite season is ‘golden autumn’. 


Note: The ‘nines’ are the 81 days after the winter solstice esmaita wap 6ynax exep. 
Mongol herdsmen use the word zud to describe conditions which prevent their 
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livestock from grazing normally. The animals may starve if not moved el: 
or fed from fodder reserves. There is ‘black zud’ when there is little snow in 
and the pastures are too dry. Other kinds of zud are caused by ice formation 
example, or overgrazing. 


filarly the verb Tapux ‘to put, place’ is used for wind ‘to blow’: 


opoon iyypra TaBbx OalicaH. 

ere were dust storms (blowing). 
Questions: (a) If there is ‘black zud’ when there is little snow, 
does it mean when there is ‘white zud’? (b) Why did the drij 
describe Mongolian autumn as ‘golden’? 


wind and rain ‘to stop’ the verb is Torrox ‘to stay, fix’: 
H TOITIIOO. The wind dropped. 


clouds one can say they are ‘coming out’ (rapax): 


Ilana Yr ‘ya rapa Gaia. Clouds are gathering. 
Vocabulary Tourep memmex (apunax) Gonos yy? Perhaps it will clear up. 
amaprya difficult xyp 6opoo rain WAT ATAAP 

ayy voice; thunder xyiirpox to grow cold Onoonep GapyyH 3yruiH HYTrMMH 3apHM ra3spaap 
syn zud (see note) xequt Gomosy although 6opoo opHo. Canxu 6ypyyHaac 4—9 m/cex, Basau- 
Myyxaiipax to worsen mac opox to snow Onrui, Yoss-AnraitH 3apum ytraap 12-14 
TaBHx to blow (storm) npaMer clear, cloudless m/cek xyp4¥ wupyycns. Yynapxar nytraap 16-21, 
Torrox to stop (rain) TI9sIM9x to clear up rosufiu HyTraap 27-32, 6ycan uytraap 20-25 xam 
Typyy hoof mr like aysaan. 

ynara(H) foal TK sign YuaanOaatap xorox 6opoo opoxryi, casxH 
yya(H) cloud mopoo earth, dust 6apyyHaac 4-9 m/cex, 20-22 x9m pynaaH Galina. 
xacax to deduct; minus myypra(H) wind storm 

xemex to freeze 


here is a saying in Mongolian about the foreshadowing of events: 
POOHBI Typyy cauxH, 6ooxomH Typyy x9p99 ‘the wind before the 


Language points ‘in, the crow before the wolf (600xo% is a taboo name for wolf). 





to reach mupyycax to grow stronger 
metres per second: Im/sec = approx. 2.25 mph 


Verbs to use with weather terms 














For rain and snow ‘to fall’ the verb opox ‘to enter’ is used: 


Oxeexep ToHrap aMap Galina? 
What’s the weather like today? 


Bopoo (mac) opx Gaia. 
It’s raining (snowing). 


jus and minus 


giving a temperature above freezing it is usual to say ‘so and 
many degrees warm’: 


Bopoo opHo racaH. apBaH TaBaH X9M jJlyilaaH plus 15 degrees 


They: eay; (said), rein. ds. gcune 19. fall If the temperature is below freezing the verb xacax ‘to subtract’ 


Oxsen mac ux opzor. plays the part of ‘minus’: 


There is heavy snowfall or it snows a lot in winter. ; 
y ee igrranwintten xXacax J@4HH X9M minus 40 degrees 
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Note that the weather forecaster was reported to say (pag 
that ‘the intensity of cold will decline by 3-5 degrees’: 


Xyitrani spa 3-5 xesmeep cynapHa. 
i.e. it would be 3-5 degrees warmer (but still below freezil 


eryone’ as well as ‘in the role of’, ‘as’, in expressions like aHmI99 
‘as an example’. 


ributive numerals 


e Mongolian equivalent of ‘one each’, ‘two each’, etc. is Hor 
a, xoép xoép and so on. When distributive numerals are used 
butively (before a noun) the object noun may be in the instru- 
ntal case: 


Simple arithmetic 


The basic verbs of arithmetic are as follows: 


HoMex to add xacax to subtract 
ypxyyax to multiply xypaax to divide 
When you add to these the word apra ‘method’ you obtain 
noun forms: #9M2x apra ‘addition’ xacax apra ‘subtraction’, 
When you add the word Temger ‘sign’ you create the mathen 
cal signs: ypaxyym9x Tamper ‘multiplication sign’, etc. 
The verb TaHMex means ‘to equal’, but ‘equal’ is Tammyy a 
equals sign is TSHMyyrHiH Tamer; yEx is ‘to remain’, 
Various constructions are used for simple arithmetic: 


Wer Hor(sH) sycme9p (HoMoop, etc.) one piece (book, etc.), 
each 


xoép xoép y9BT9p two notebooks each 


Xyyxmen99 syy syyH Terper(eep) eras. 
(He) gave (his) children 100 tégrég each. 


the distributive numeral itself is the object it takes the accusative 
suffix: 


Xoép xoépnir apaapait. ‘Take two each. 


34+4=7: 
Typas y99p yepsuiir neMexey (or H9MO9m) FoN00 bomHO 
(or 6omnor). p of mur 
ee PPR Bai ehes Taney cor canes aa he postposition mmr has the sense of ‘as’, ‘like’: 3ya mmmr fynaaxaH 
aa ‘It’s as warm as summer.’ Similar constructions include 6yrq, 
10-6=4: xyH mmr ‘all as one man’, and efep mmr capyymxan mene 
Appaac sypraar xacaxayl (Or xacBall) JepeB Y9H9 ht as bright as day’. In other constructions it implies some 
(or 6omHo). jcertainty e.g. cali xyH nmr Gaia ‘seems like a decent chap’ 
or ApBaac XacaX Hb 3ypraa T9HIyy (Or TSHISX Hb) MepeB. ] Tsp Mapraamt Hb mpsx mmr Gaia ‘It seems he'll come 
3x4=12: Borrow.’ 
Typsnir yeppeep ypxxyy9x9q (Or ypxKyyBSM) apBaH xoép AxsIq Mopb "HHH MOpb IEP xypmaH. 
6omHo. Your horse is as fast as (like) elder brother’s. 
or Typpbir ypxKHX Hb Jepes TSHyy (Or TOHISX Hb) appa : y - : 
xen h When mur is used with personal pronouns it attracts their 
Simplest of all, you can say Typpam jepauitx appan xoép. ‘oblique stem forms: Hay War ‘like me’, ¥aM Oar ‘like you’. 
nother postposition which does the same is Tata ‘towards’, ryyH 
14+7=2: Win ‘towards him’. 


AppaH yeppuiir monoog xysaaxay, (or xyBaaGam) xoép G6omHO, 
or AppaH JleppHiir xyBaax Hb O00 TeHIyy (Or TOHUSX #B 
xoép. 


The variant tom mmr 2 means ‘as if... didn’t...’ e.g. Maqerryit 
1M Wmr 3 xXapwyncan ‘answered as if (he) didn’t know’. 

The postposition should not be confused with the diminutive 
suffix in -mmar e.g. ypr ‘long’, yprmar ‘longish’. 






To divide into four is fepes 6omron xysaax. However 6onron Gi 
also mean ‘each’, ‘every’: cap G6omroH ‘every month’, xyH x 
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Verbs ending in -pax and -rrax logue2 MH 
Some of the verbs we have used in this lesson are derived 
adjectives and share the same ending in -pax: 


Myyxalipax ‘to worsen’ from yy ‘bad’ and Myyxali ‘ugly’ 
caibxpax ‘to improve’ from cai ‘good’ 
xyATpsx ‘to grow cold’ from xyireH ‘cold’ 
aymaapax ‘to grow warm’ from gynaan ‘warm’ 


Another group of verbs derived from adjectives end in BOR: 
ypTatrax ‘to lengthen’ (from ypr ‘long’) and 601 
shorten’ (from 6ormHo ‘short’). 


Exercise 1 


Translate into English: 


1 Tourep catoxupy Gata, 

2 Bara wacrait esen bon xap 3y Gonox yy? 

3 Canxm rapaay wopoon myypra Tapnp. 

4 Ec eanniim wap 6yuax epeep axauMar. 

5 Xawap wr wapraii Gonos xacax XOPHH X9M XYypCoH. 


Exercise 2 


Translate into Mongolian: 


5+ 10=15 (When you add 10 to 5 it becomes 15.) 
9x9=81 (9 multiplied by 9 is equal to 81.) 

21-10=11 (If you subtract 10 from 21 11 remains.) 
16+4=4 (When you divide 16 by 4 it becomes 4.) 

When (if) I divide the cake (Topr) into eight everyone wil 
able to have one piece each. 


UePwWNe 


Exercise 3 


Match up the pairs appropriately in Mongolian: Davin: 


Tynaan, wopoo 

3yH, cap 

Hap, Xacax apBaH x9M 
xaBap, Hal Wwur 
YP2KMX, Hamap 


2 nynaapax, 6opoo 

4 tac, xypaax 

6 appan x9M jynaan, enon 
8 TaHrep, xyiTpax 

10 Tax mur, xyiron 


Driver: 


Davin: 


CNMwe 


HerpsMan BALsINNYAM: 


| MOHTO repr opx y3coH yy? 
ive you had a look inside a Mongol yurt? 


wid and Julie visit a herdsman’s family home. 


Sore, 3ore! Bug Mamunst repr opx 
y3Mo09p GaitHa. 

Torse, Torbe. [Masynnsy] Hoxoi xopuo! 
Cavin 6attna yy? 

Cavin. Ta cai Gattna yy? 

Cain G6aitua aa! Tani repr op y39%K 
6on0x yy? 

Bono 00! Mopusion opxo yy? 

Topr maapmarryit ry? 

[opr 3yH capyyxoH Oaitnar. Tspuiir syn 
Hor aH 9crHi GypsecTaH Gappymar. 
Topr open jymaaxan Galinar yy? 
Oxon yeppen ZaBxap 6ypyar 10M. Tsp 
6on Hyyx92, ToxHpomxTow. Tap bon 
MaJI4HMH XYHJL YYXaM TOXMPCOH cyyn. 
Topr amap xajaanra Oatimar Bo? 
3yyxbir apran Tymm99p xanaagar, I op 
HOTPOO rabtH Gaitp, opt Gap, apyap 
caB 39par Torrcon G6alipran Gaiyar. 
Topuiu xaanra x9399 4 yparmaa 
xapylar. 

Ta x9q9H Manta B9? 

Bu syyraay, XoHb, ap maxaM sMaa, 
OOH YH99, Tan, H9P T9MD9, TaBXaH 
xaiiHar, TaB HJIyy MOpbToOn. 

Manaac roy rapax Ba? 

Masiaac Hooc, Hoomyyp, apse mup rex 
M9T rapyar. 


Stop, stop! We would like to have a look 
inside a herdsman’s ger. 


OK, (to the herdsman) Secure your 


dogs! 
How are you? 
Fine. How are you? 
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Davip: 


BALJINNYAM: 
Jui: 
BALJINNYAM: 


Jue: 
BALJINNYAM: 


Davin: 
HERDSMAN’S WIFE, 
MOonkHOO; 


BALJINNYAM: 
Davin: 
BALIINNYAM: 


Jute: 
BALSINNYAM: 


Ifans Yr 

Vocabulary 

apyap chest, box copyyxaH cool 

aprai dried dung TOrTox to fix 
apsc(H) mp skins and hides TOxHpox to be suited 
Gapax to pitch a ger TOXHpOMxK suitability 
6ypox to cover Tymmn(H) fuel 
6yps99c(H) covering TSM99 camel 
qaapax to feel cold YH9 cow 
qapxap layer xaituar yak-—cow cross 
Tan single; simple xamaasra heating 
wuryy more, over xamaax to heat 


I'm fine too. May we have a look ii 
your ger? 

You may! You are welcome! 
Doesn't it get cold in a ger? 
In the summer it’s cool in the ger. I 
summer the ger has only one lays 
felt covering. 
Is it warm inside the ger in winter! 
In the winter there are four layers, 
ger is suited to nomadic movement. 
ger is actually a suitable dwelling 
herdsman. 

What heating does the ger have? 
We heat the stove with dried dung 
Inside the ger there’s a place for tl 
places for the beds, and the chests, 0 
and so on have their fixed places. 
The ger door always faces south. 
How many livestock do you have? 
I have around a hundred sheep, 
sixty goats, several cows, just one ci 
only five khainag, and more than | 
horses. 
What do you get from the livestock 
I get wool, cashmere, skins and hi 
etc., from the livestock. 
















(H) 


herdsman 
cashmere hair 
wool 

dog 

to nomadise 
dwelling 























Trop 
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to look, face 
to secure 
several 
actually 

felt 

almost 

















The ger walls are made of wooden lattice sections (xana) — five of 
them for the standard-sized ger (TapaH xaHaTait rep); the xana 
Support the roof poles or rafters (yas). For key see p. 148, 
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Key to drawings: imilarly the suffix modifies the collective numerals (page 44): 


1 myyrea cupboard Monyyuxanaa only seven together 

2 apap chests 

3 spran mmp99 canan low table and stools bal nouns of agent 

4 op() beds 

S Oarana roof posts longolian has regular ways of forming nouns from verbs or other 

6 3yyx stove ms to describe the work or activity of individuals. Nouns may 

7 apramei jepBeDK dung box formed by adding -ra to the verb stem: 

; XOxYYP Konmiiss bag to translate opuyymara translator 
TaBHyp shelves i 

10 Geer to study cypara student, pupil 

i (x) stove pipe 9x to serve yaeuraera waiter ; 

19 aoe roof ring 2 et i xyamara shop assistant 

13 m99B9p roof cover iO be in charge Spxuora manager 


guns may also be derived from noun stems by adding -4(mH): 


Lan in reins, steering wheel 2KON00T driver 

anguage po ts trade HaiMaat trader 

Approximate numbers ides ates te 
revolution XyBBCrasry revolutionary 

Asked by David how many livestock he has Ta xam9m Masrrait Say br oon 

the herdsman Baljinnyam replies Bu syyraay xonp(Tow) ... ‘I ceo Se 
migration HyyIEHH = nomad 


about 100 sheep ...’ Note the -r- between the long vowels. To gi 
an approximate number like this, add the suffix -aam, etc., to 
numeral’s stem: 


little caution is necessary, because the nouns in -ra are not always 
people: rormyynara is a record player and xeprerg is a refrigerator! 


jeueer, xoHor Somoog, some 40 days later sa 
Crean x ” Other methods of noun derivation 


The same suffix is used for the years ’80s and "90s, etc.: 


Haday on the ‘80s epsaq onm in the ‘90s Some other groups of nouns are formed similarly: 


nouns in -mra: 
xajaara heating, from xaaax to heat 
yarpaanra light switch, from yHrpaax to turn off 


How to say ‘only’ with numbers 


This is done by adding the suffix -xan, (-xoH, -xeH, -x9H) to , 
cardinal number stem: nouns in -Bu; 


6yryiea bracelet, from 6yry# wrist 


RODORFER. only four Oonren4 condom, from 6aner genitals 


apaBxaH only ten 
nouns In -yyp: 

samryyp electric plug, from samrax to connect 
TooHooyyp computer, from Toonoonox to calculate 
xyBHJIyyp duplicator, from xysumax to multiply 


The same suffix may also be added to the approximate number 
for the tens: 


apBaaxan only about ten 
XOpHOJIXOH only about twenty 
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dried curd aap, sour milk curd 
cheese epoM clotted cream 
sour milk oc(H) butter 

cream 


The stove and hearth 
Most of the rap these days have a stove (syyx), a rou 
metal box with a place for a large basin on top for bo! 
water, a small door below for adding fuel, and a chi 
pipe which runs out through the tooxo in the roof (st 
p. 147). The fuel for the stove in the north may be lo Several other kinds of homemade food are also a regular feature 
firewood, in the south saxaul or other Gobi shrubs, ai f ger life: 
in urban settlements coal or split logs, but over much 
Mongolia the stove fuel is apram or dry animal dung. It Banu — boiled meat dumplings for soups 
gathered from the open steppe where it has dried natural Bios fried pastry Sonn air-dried meat strips 
ei LaaD ondithie te jones —_ ‘ byys steamed meat dumplings xyymyyp fried meat dumplings 
pitchfork and special basket on the gatherer’s back. 
In the old days the ger had an open hearth (ran 0 
crafted from iron by a local blacksmith (napxan), and 
hearth is the symbol of Mongol tradition; the youngest so 
was the guardian of the hearth, that is, the home territon e names of the seasons, like ‘yesterday’ or ‘today’, are used 
There are various constructions to do with fire: ram al thout case suffixes: sya means ‘summer’ or ‘in summer’. 
‘to catch fire’, ram tym9x ‘to fuel (feed) a fire’, ran raprax ‘ ‘The Mongols use the term Tapan xomyy mau ‘five kinds of live- 
make a fire’; one can also say ram rammax ‘to make a fire tock’ to describe their main flocks and herds (xomyy actually 
but this also means ‘to shoot’, and ran Hex is ‘to ope jeans ‘muzzle’), 
fire’. Mongol guard dogs can be fierce, and it is a wise precaution to 








































Other points 


















‘jet the owner to tie them up before you get out of the car — hence 
the call Hoxo&roo xops or Hoxow xopuo! 


Homonr Yr 


Additional vocabulary 


" Translate into Mongolian: 
With their orientation towards traditional practices and the natu 
cycle of animal life, country folk have different household eq! i 
ment and foodstuffs from their town cousins. The herdsman’s bas 
equipment is for horse management: 


1 I have only two children. 

2 Delgermaa has almost ten dogs. 

3 Bat has only about 70 cows. 

4 Témér has fewer than 30 sheep. 

5 Mongolia has more than 29 million livestock. 












xagaap bridle yaa hitching line 

4yenep hobble yypra lasso pole . O 
9M99I1 saddle epee stirrup Exercise 5 
Taluyyp whip 









‘Translate into English: 


| Mops, t9M99, XOHb, AMaa, YXPHMir TaBaH XOlyy Mam rayor. 
2 Mops, xonmiir xanyyH xowlyyraH Man roayor. 
3 Yxop, T9M99, sMaar XyHT9H XOUyyTaii Mam rappr. 


The nomad’s main summer food, or maraaH mys as it is called 
consists of a variety of home dairy produce: 
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4 Taxai, taxua xoép Tagan xoulyy Mang, opyorryi. 
5 Tasan xouryy MasIbIH ajMHaac Hb HOONyyp rapnar Ba? 


Exercise 6 


Identify these ten articles and list them in Mongolian as (j 
equipment or (b) herding equipment: 


xasaap, AHJlaH, GaraHa, yypra, XOXyyp, TOOHO, 9M99II, 
yeep, Xana 


Dialogue3 TY 


Mazaap 6aaH, MeHTeep ayy 
Rich in livestock, poor in cash 


David and Julie continue their chat with herdsman Baljinnyam 
discuss some of the hardships of country life. 


DKMHHAM: 


OXHap 3apsMrHAr paslMoroop COHCOHTYYT Halal Hor 
xauHH yr x9mm99: «Yc yyxryH yxpHiH tomrour 6yy 
Zap, yr Mopexryat xyHHm Tonrour 6yy un69» rex. 


What year were you born in? 

I was born in the horse year, in the first month of 
spring. My wife was born in the dog year. The triplets 
are ‘oxen’. 

Since there are many of you it must cost a lot surely? 
What's your monthly salary? 

I don't have a salary. I am a herdsman, an indepen- 
dent herder, I am rich in livestock but I am quite a 
poor man in money terms. 

How much is a horse worth in Ovérkhangai 
province? 

A horse is worth six sheep. Although I used to get a 
small wage when I was a negdel member I have now 
had no money for three years. But I did get some 
prize money once! 

Really? What prize? 

1 have the title ‘front-ranking’ herdsman, and in 1993 
the Mongolian President awarded me the Order of 
the Pole Star. Let me show you the president's decree. 
Please do! What does your decree say? 

The decree says that for making an important contri- 
bution to the development of livestock production 
Davaajavyn Baljinnyam is to be awarded the Order 
of the Pole Star. 

What did your wife say? 

As soon as she heard the decree on the radio the wife 
said to me something strange: ‘You can lead a horse 
to water... 


es: The proverb in full says: ‘Don’t press the head of an ox that doesn’t drink, 
don’t stroke the head of a man that doesn’t know.” 

The negdel or herding cooperatives were the basic structure for collective animal 
husbandry from the 1950s until they were disbanded in the 1990s. The independent 
herders are apm ax axyfran or ‘people's enterprise persons’. The Order of the 
Pole Star (Amram rayac, the ‘golden stake’) is one of Mongolia’s top awards for 


Tlesuy;: Ta smMap xXHIITOH Bd? é 
LJINN YAM. 
Bamxunnam: Bu mopproii. Xaspsin TapryyH cap, Tepcen. 
9xH9p HoOxonToH. TyppaH ux9p xyyx9q, yxop 
Kron: Onyynaa Gonoxoop ux MeHTe opHo 613? 
Tesun: Ta capa aMap wasmHTai Bo? Dens vA ne 
Baskunnam: bu uanmuryi. Bu Masrawn xyH, appre ax a 
Masiaap OasH raB4Y MOeHTeop sAyyxaH xyH 6: 
2Kromm: Oxepxanral alimarr H9T MoOpb sAMap HOTS 
Bamxunnam: Hor Mopb 3ypraaH XOHBTOM ToHUDHS. Haram 
ruuyyH 6alixyaa Gara uanMH apy GalicaH ¢ Se INNYAR 
O00 TrypBaH XJ Halla, aMap 4 MOHTO 6a 
Oaftna. XapwH WarHanbi MeHTe HOT yaa ai 
Mesug: Tuam yy? Amap waruan? 
Baskunnam: bu TrapryyHuii Maman wonton, 6ac 93 on M 
Yacstrn Epesxuiinera namatir «Antan ri 
omonroop marnacan. Tan Epouxuiinerynin sap: 
y3yybe? 
2Krom: Anup T9r994, 3apmurr TaHb roy r9xK OuucaH Galt Services to the state. 
BasoxwHusam: 3apsurt, Mall ak axyiu YAULAB9 PJ19I 
XOMKYYN9X9 4yXall XYBb H9M3P  opyyst 
Tlapaaxaspin Basokunnambir Antan rafac of0HrOo 
marHacyrat rox 6HY9aI. ; 
2Kronu: Tapruli rab ly rsceH r9199? 
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Ifans Yr 
Vocabulary 

ax axyit enterprise 
Mal ax axyit livestock herding 
6am rich 
Tagjac(H) stake, pole 
jmapax to press 
saplar decree 
m6ax to stroke 
mxap twins 
TypBaH HxXDp triplets 
BOTyaI cooperative 
onoxu(r) order 


Language points 


Animal calendar 


The dialogue begins with a short exchange about the years of b 
of Baljinnyam and his wife, using the traditional animal nam 
Colloquially you say the year’s animal name in the comitative ¢ 
Bu mopsroii. ‘I horse-with’, ‘I was born in the horse year.’ The twe 
years in the usual order, with the current equivalents, are as follo 


xyrana 2%KHJI mouse 
yxop XH ox (cow) 

6ap xHI tiger 

Tyynai KH hare 

ayy xu dragon 
Moro 2KHII snake 

MOpHH 2XKHII horse 

XOHHH 2XKHJI sheep (ewe) 
MBYHH KH monkey 
TaxHa 2K chicken (hen) 
HOXOH 2K dog 

Taxa KH pig (sow) 


The calendar is the lunar calendar, and the year changes will 
the new moon in late January or early February and is celebrate 


in a festival called maraaH cap. 


opox 
TopryyH(uit) 
Yinypepm91 


1996/7 
1997/8 
1998/9 
1999/0 
2000/1 
2001/2 
2002/3 
2003/4 
2004/5 
2005/6 
2006/7 
2007/8 
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fhe twelve animal years are combined with five elements 
Som), each having its own colour. Each element and colour 
ils for two years, the colour names having in the first year 
usual forms and in the second year forms used to describe 
le animals (in brackets): 


leading; | 

productio wood blue xex (xexergHH) 

strange, fire red yuaaH (yaaraMH) 

to devel A earth yellow map (maparq) 

contriby iron white Waraan (laraaraHH) 
water black Xap (xaparaMH) 


. suggests that the years are alternately male and female or 
importa haps the animals, although this is disputed. There are special 
Hins in current use for many female animals, including yHa9 ‘cow’ 
ryy ‘mare’, but not e.g. for ‘ewe’, 9M XOHB. 

¢ animals are usually referred to by the element in ‘male’ 
‘urs and by the colour in ‘female’ years: 1996/7 is ‘fire mouse’ 
mir, 1997/8 ‘red cow’ year, 1998/9 ‘earth tiger’ year, and so on (for 
her details see Grammar summary). 

‘The animals and elements combined create a cycle of 60 years 
2x5) before the combinations begin to repeat themselves. This 
yyele is called a xapan ‘60’. The first xapam began in 1027, and 
he current one (XV) in 1987 (year of the hare). 

Note that when used attributively nouns with fleeting n display it: 
OPHH KW, XOHHH KH, MHYHH 2K, MONOH Max6ox, ycaH Max6onl. 


aditional names for months 


¢ traditional names for the months are also in use with the lunar 
bulendar. They are in sequence the ‘leading’, Tepryys, ‘middle’, 
a, and ‘end’, agar months of ‘spring’ (xapap), ‘summer’ (3yH), 
‘autumn’ (Hamap) and ‘winter’ (esem) respectively: 


XaBPbIH TOpryyH cap SYHEI TOpryyH cap 

XaBPbIH JyH, cap SYHbI WyH, cap 

XAaBphIH ajar cap SYHBI agar cap 

HaMpbIH T9pryyH cap OBIHMH TOpPryyH cap 

HaMpbIH JY, cap OBIMMH YH cap 

HaMpBIH ajar cap OBIHHH ajar cap 

The names of the days of these months also relate to the animal 
cycle, as do the traditional hours of the day (see page 242). 
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Successive converb (as soon as) -xryyT 








Baljinnyam says that ‘as soon as his wife heard the decree on 
radio’ (sapmarmir panuoroop coxsconryyr) she cited a pi 
Here are some more examples of what is called the succe 
converb (stem plus -aryyt/-aryyt): 


AaBbIr SBaHTyyT 99%K upmD9. 
As soon as (my) father had gone (my) mother arrived. 





1993 onbI 
The successive converb can also attract the reflexive suffix W 
the subjects are the same: 


Mponryyr Hb Hay x9T99p9it. 
Tell me as soon as he arrives. 


WpenryyTs9 Hal xenD9port. 
Tell me as soon as you arrive. 
lypacan 







‘Let it be so’ ‘jiarnacyrai. 





Resolutions, decrees and other official decisions add to the 1 
stem the voluntative suffix -cyrat, -cyret ‘Let us ...’. The forn 
active, but translates better as passive ‘X is to be ...’): 


Yj. Bawxwnnamer Anrax razac ofoHroop marHacyrait. 
Let us award D. Baljinnyam the Order of the Pole Star. 


D. Baljinnyam is to be awarded the Order of the Pole Star. 
: : MOHTOII 
Further examples (see below the presidential decrees on amb 


sadors) include yyparr axmaac Yeneemcyrai ‘is to be released fre 
(his) duties’ from the verb yeneenex and Tommncyrai ‘is to 
appointed’ from Tomusox. 


MOHTOII YJICbIH EPOHXMMJIEraHHH 
3APIIMT 

1997 onbi 3 gyra9p Tlyraap 46 Yoaaan6aarap 

capbin 24-num oep 












calijaap TOMHJIOX TY i 
Mouroa Yacaac Ux Bpuranu, Ymapy Upnangsm Horgcon Bast 
Yneaq cyyx Onn Gereex Bypsh spxr s04HH caliqaap” 
IlonaHKaBbin Cyx6aaTapbir TOXOOH Tomuscyrai. 


MOHTIOJI YICbIH EPOHXHMMIEr4 





nop aypycan 
spam 
Meylasb 






yicon Baur Yac 
Mi, Goreon Bypan apxr 
ann cana Plenipotentiary 





United Kingdom 


MOHTOJI YICbIH EPOHXMMJIETuMMH 


SAPJIMT 
1 gyraap Jlyraap 5 


“apbin 13-HbI enep 
3APMM XYHHHY OJIOH, MEJIAJIMAP 





MIATHAX TYXAH 


Man ax axyHH yHIB9pm9nMar xXeMKyyNX9q 4yxXall XYBb 
}OM9p OPyYIOK, SHEP alllur WIMMTSH WMHS yyIpHiH Mal 
Outi Sonroxoy, XeeNMepHAH aMxKHNT rapracHbIr YHOIDK Op 
Monro Yuichi of0H Memannap 


xymMyycuuar 





Cyx6aarapbin ooHroop: 
Cam6yyruin [lyrapxap — Man ax axyiH 
HITIHHH 
ceKT 


AstTaH rayac OOHTOOp: 


Ilapaaxkappin BasokunnamM — OsepxaHrai aimMruiH 


Ilaux c 


YICbIH _EPOHXHMJIOr4 







Additional vocabulary 


success cyM 
productivity YHOUDX 

to make use of yyuap 

to create xXyp39J1I9H 
undermentioned THES 

certain, some SplaM WIHDKHITSS 
medal 


Ambassador Extraordinary and 















Ynaaan6aatap 
xoT 

























9PA9M LLHEDK- 
XYP99J1I9HTHAH 
OPbIH 9PXJ9FY 












YMBIH MaJIMMH 
Tl. OWMPBAT 









rural district 
to appreciate 
breed 
institute 

new 

research 
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Exercise 7 


Translate into English: 


1 Epeuxwai caigpra yypsrr axKmaac 
yoemeecyron. 

Yrebir fyyrapauryyt Cyx o4mx aBcaH. 
Sua sapnurnuiir xyuwunrya Gosrocyrai. 
Barbir 3o0rcoom xyp9HryyT AMaaH T9p9r HpCaH. j 
«CourmHo» gyypsr recnuitr «ConrmHo xaiipxaH» syypor 
eoepunicyran. ’ 


Tlynuaruitn 









nARwn 


Exercise 8 
Translate into English the text of the decree No 5. on page 
Exercise 9 


Match the animal years and elements, e.g. 1997/8 = red (fire) 


1 2003/4 2 2007/8 
3 2000/1 4 2005/6 
5 2002/3 


Dialogue for comprehension 7 TH 


Tlesun: Oxneoxop ToHrep aAMap Galina? 

Krom: Tourap cafixan OaitHa. Mourony 2KHIMiMH 
oxep TaHrap WIIMer GSaligar. Tsrs9xq Mouromsir 
TOH9PHHH OpoH rayer 10M! 

Tesug: Mapraam samMap 6aiix 6om? 

2Kiosm: Tonrap Myyxaupua rscan. Jlyytai 6opoo opox 

Tlesun: Horeosep TaHrap apumax Gonos yy? 

2Kromm: Maragrya. XyfirsH eBen G6onox WHEKTDSH. 


open jynaaxaH GOaliwar yy? 
BamwxkuHHaM: Oxon ryppaH jasxap 6ypyar 10M. 


Tlesuy: Topr smap xajlaanratai Oafigar Bo? 

Marans 9xH9p Menxee: 3yyxbir apral TyNI99p xamaayar 

Tlesuz: Ta x99H Matai B9? 

Basxunnam: Bu xoép syyraay, XoHb, Hax WaxaM Maa, apaBX 
yH99, TaBaH MopbTow. Hagan Tom99 Galixryi. 

Tlesun: Ta smap xMITOH B93? 
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Bu xysranatai. Munun oxn9p Gapraii. 


JT: Ta x999H xyyx9nT9 BI? 
HXOO: Tlonooxon. 
JOH: Ecyy199 6on0xo0op 4X MOHre opomryi sax B9? 
pkuHHAM: Manaap 6a 6on0B4 Monroop snyy Galina. Xapnu 
ou TopryyHui MaJIaHH. Mourom Yacer 
Epenxuiier’ Hamaiir Mejlaimap WarHacan. 
ITH: Taprai T9Hb ioy rIcaH T9997 
%KMHHAM: OXHIp Hasal, ye yyxry yxpuiH Tomrour 6yy sap, 


yr M9faxXryi xyHuM TonroMr 6yy u169 rsx XdICIH. 


je; Not all Mongols accept a front-vowel version Taa6 of the word ‘Tam. 












8 [lomo00 x9MoKWDK 
HSI OFTOI 


Look before you leap 





In this lesson you will learn: 







e About shopping in shops and markets 
¢ Verb forms for ‘when’ and ‘while’ 

« Admonitory verb form (don’t forget!) 
e How to say ‘shouldn't’ 

e Russian words in everyday use 






























Manatixaap yaxnay yaurinyyn99poH! 
Please call again! 


Dialogue 1 


Bat and Delgermaa are out shopping and decide to try a new grol 








Bui, Gui. Ounrgepuin ranx pyycaaryi Gaiican. 
XapHH H9r KMIO caixaH PayqWl HOMK aBbs. 
Torpe, Torse. Tanna ux yHoToi Gaitna uyy. Hor 
KHJIO Hb HOY MAHa OpBOH 3YYH Terpor rax GaitHa. 
3a ono00 xoéynaa Kacc pyy owwx On4yynbe. XoT9H 
rerper 60m 6airaa Gon? 

3ypraaH MaHra HaiiMaH 3yyH JeuHH Terpor. 

3a Oaspnanaa! Basprait! 

Basprai! Manafixaap faxuay yanunyynsepon! 


Shall we go to the new night shop? 

Night shop? What's that? 

The night shop is a grocery store (food shop) which 
works 24 hours. 

So what are the two of us going to buy? 

We do have a shopping list. 

Oh right! Let me take a look. It says black tea, rice, 
some beef, potatoes, carrots, cabbage, and sour 
cream. Ah, and (we) need a 60-watt light bulb. The 
light in our lavatory has burned out. 

You forgot to write down the drinks. 

Well, a bottle of ‘Baga bandi’ vodka, a bottle of 
white wine and four bottles of mineral water. Do we 
have any bread? 

Yes, yes. Yesterday's hasn't been finished. But let’s 
add a kilo of nice bananas. 


store. OK, OK. Bananas are certainly expensive. One kilo 
; _ 2 (of them) is 1,400 tugriks. 
sag map icine a ate aa yys So now let's the two of us go to the cashier 
. r “ L (checkout) and get our bill. How much (many 
J[anrapmaa: Mlonnin Aoaryyp Toor Gos XOpHH JOpBOH Tare tugriks) might that be? 
axKMUaraatal XyHCHHM T9uryyp. 6,840. 
Bar: 3a xoéymaa toy wy aBax On199? pee 
Tlonrapmaa: BuyeHy apax 10MH reaanr Gatira A Maile VOU SaCOdUye: 
Bar: EAS: pages de Bu Sea ancora ova CASHIER: Goodbye. Please call again (lit. be served by us 
5 4 * again). 
2KkaaxaH YXPHHH MaX, TOMC, JlyyBaH, Gaiilaa, Taf gain) 
rox Gana. Aa 6ac Kapa saaHbl 4HHI9) 
IMI HSr X9parTsH 10M Safina. Manali xops0Hi 
rapa WaTyxcaH. Ilana Yr 
Tlanrapmaa: Un yaaa, yyx tomaa 6w4unx99 MapTcaH 6baitHa, Vocabulary 
Bat: 3a nor wim «Bara Gann» apxu, Hor mM Maral 
Tape, HOpBeH caB paliiaan yc apbax. Manatiy Wwkuaraa activity Ouayyn9x to get one’s bill 
Out wy? Gatixyy black (pekoe) tea = raga banana 
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akarcaanT list yaoron expensi Igermaa says, 
syiroa right, correct xyHc(H) foods 
maa candle; watt “minen(r) lamp ooo xoéymaa Kacc Pyy OWMK OmuyysEe. \ 
caB(H) container wmipparnis man light b 10 now let the two of us visiting the cashier have (the bill) 
ramx(H) bread marTax to burn written out. 


turn the cashier thanks her and says, 


Language points Manaiixaap yaxuan, yaurinyyraepoi. 
Please have yourselves served by our people again. 


Voluntative for short actions , ; 

ensive verbs 
Bat says, Ba xapaayaxpa ‘Let me take a look.’ This first 
voluntative form used for short actions is constructed wil 
derivational suffixes -aanax- (-oonox-/-eenex-/-2979x-) plus: 
voluntative suffixes giving -aanax-ba (-oo7ox-bé/-ee7ox-be/: 
be) added to the verb stem (in this case xap from xapax): 


Bu 6wasegoxte. Let me jot it down. (from 64x) 
Bua opoonoxsé. Let me pop in. (from opox) 


@ perfective verbal noun marauxcan is derived from marax ‘to 
wn out’, ‘burn up’ by insertion of the derivational suffix -aax- 
scribing a sudden or unexpected action, see page 87): 


“Warauxcan Gaitua. It’s burned out. 
ere is a similar form based on the perfective converb: 


Barer apsx9, maTauxaay Oalican. 
Imperative for short actions When Bat arrived it was (had) burned out. 
For short actions, as with the voluntative forms above, there ther points 


three second-person imperatives: 
e word 6u4mx99 used by Delgermaa is the present-future verbal 


joun 6w4ax plus the reflexive (accusative) ending -99: “You have 
forgotten your writing of the drinks’ yaaa yyx 1omaa being also 
ith reflexive -aa. 

As indicated by the final 602 Delgermaa’s question to the cashier 
is rather tentative (see page 118): ... 6omx Gatiraa Gon? ‘(How 
much) might that be?’ 


~aayjax (-Oof0x, -eeex, -2999x) the stem imperative 

~aayjaxaay (-OOM0x004, -eeexee4, -9999x994) the polite 

-aajjaxaapalt (-oofoxoopod, -eefexeepsi, -s9qxa9paH) the 
future imperative -aapai: 


Xap! Xapaayax! 
Xapaau! Xapaayaxaay! 


Xapaapati! Xapaagaxaapaw! Take a look! (from xapax) 
Exercise 1 
Bua! Buuopox! 


Busou! Buassyoxsou! 


Translate into Mongolian: 
Bausspen! Baysenexsepen! Jot it down! (from 6aaHx) 


Potatoes are not expensive. They are T500 for half a kilo. 
Do we have any bread? No. Yesterday’s bread is finished. 
Where is the checkout? Let’s go and pay. 

How much would that be, T8,743? 

How many dollars is that? T8,743 is about 11 dollars. 


Causative verbs 


The verbs 6uayymex and ywranyymex are causative verbs basi 
respectively on 6wamx ‘to write’ and yiuramex ‘to serve’: to ha 
someone write something (i.e. the bill), and to have someone sei 
someone (i.e. the shopper). 
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Exercise 2 


Give the ‘short-action’ voluntative and imperative forms 
following: 


1 Let's find out! Find out! 
2 Let’s go! Go! 

3 Let’s pop in! Pop in! 

4 Let’s take! Take! 

5 Let’s give! Give! 


Exercise 3 
















Reorganize your shopping list to separate foodstuffs from 
purchases; 


4HASHTHAH IMI, Tamx, 3aryyp, X*KYPK, Napwax 
2KOPJIOHTHHH wWaac, Salitjaa, xaity, XOHMHbI Max, TOMC, Ti 
aapyyll, Xapanjiaa, apxu, wali 


Dialogue 2 YH 


Davi 
Usuryyp9sc apait xamyxan yy? SLGERMAA 
Is it a bit cheaper than the shop? 
bs Juute: 
Bat and Delgermaa talk to Julie and David about going to Bar: 
market. 
Tanrapmaa: YnaanOaatapr Hoar yed 6oyBon xyHCHMit xan 
uX caliH GormK99, O00 toy 1 Gon wy aB4y Goo: 
6aftna, 
Krom: XaMruiiH ca XyHCHMH 3aX aJlb Hb B9? 
Bat: YuaanGaatapt «Jepsen yyn», «lana 99K», 
XOPHH», P99, OOH XYHCHMM 3ax Gun. Xa Davip: 
«lanai 99%» 3axbIr XaMruiin calin Hb razor 
Tlesuy: «Jlanait 99%» 3ax xaana Gainar B9? Bar: 
Tlanrapmaa: «lanai 992K» 3aX yJICbIH MX 9Nryyps9c ypa’ 
yiICbIH UMpKHH G6apyyH tan Gamnar. Jute: 
Kron: Slaraay, 9H9 3ax cain rox? 
Bar: YaaanOaatapT aMbyapyar rayaaybiHxaH 9H9 3aXx Py! DELGERMAA: 


OMX, TIHASIC XYHCHHA GOapaaraa aBax Hx IypTi 
Yuup Hb XyHCHHH 6apaaHb! coHnronT caitrait. 


2Kumse1691 sH3 6ypuitH Maxan, cyyH 6yT99) Davin: 


OOH TepnMiH 4Hx9p, 
coHTOxK  6oNHO. 
Tepmmia = xXyHCHH 


N@XyYH, 2%XHMC, HOTOO, 
2KHTHSM9T99C «Ib «=—-XYCCHD9 
Tanxniy, anfaptai oon 
6yTaerqexXyyH SHA Oni. 

Yuo Hb aMap 89? Jlanryyp99c apali xamyxanH yy? 
Ep ub raiiryi. Beexoep Hb ap6an O6yp cain 
XaMlapHa. 

Buy Mapraai orneo «lanai 992K» 3ax pyy ABMaap 
Oaina. 

Ta nap «lanai 99x» 3ax pyy ownnroo «Monron 


HOM»>-bIH 19JIryypT opoom sBaapat. Hagan 
Anraurapsmmma «<Moxrom-aurim Tob» HorHir 
apaapan. 


3a GomHoo GonHO. 


Compared with before, food supplies in Ulan Bator 
have improved. Now one can buy anything at all. 
Which is the best food market? 

In Ulan Bator there are many food markets, the ‘Four 
Mountains’, the ‘Sea Mother’, the ‘Karakorum’. But 
they say that the ‘Sea Mother’ market is the best. 
Where is the ‘Sea Mother’ market? 

The ‘Sea Mother’ market is south of the state depart- 
ment store, on the west side of the state circus. 
Why do they say this market is good? 

The foreigners who live in Ulan Bator very much 
like to visit this market and buy their foodstuffs 
there. This is because the choice is good as to food- 
stuffs. For example, from all sorts of meat and milk 
products, fruit, vegetables, all kinds of sweets and 
jams, you can choose which you want. There are all 
kinds of world famous food products there. 

What are the prices like? Is it a bit cheaper than the 
shops? 

Actually not bad. If you buy in bulk there are good 
reductions. 

We would like to go to the ‘Sea Mother’ market 
tomorrow morning. 

While you're on your way to the ‘Sea Mother’ market 
please drop in at the ‘Mongol Book’ shop. Please buy 
me acopy of Altangerel’s Mongol-English dictionary. 
Certainly. 
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Tmmas Yr sian words: GeroHon rapaam ‘concrete garage’ (6eToH), 
qoxx ‘plastic window’ (mmactmacc), etc, 

Vocabulary 

laking the opportunity to do something -nraa 
6eexooep bulk, wholesale caitrai good as ti 
GyrsernexyyH product Sonor selection is is a form of the verb which suggests that a person should take 
rafiryit not bad CORR, to choose vantage of one action to do another. The subjects of the two 
ayynax to call Tomb(H) dictionary uses have to be the same. This so-called ‘opportune’ converb is 
FORE canara world-famous xaRTEME, supply lormed with the suffix -Hraa (-Hroo, -Hree, -Hr39): 
ep Hb actually xaMypax to redusi Ruisaxcyy) Spbonelaasayeat 
2KBTHOM2r jam TapK circus 2 SERCO Reeea es . 
xeuresuiten for example — sweets While you’re on your way to the market call in at the shop. 
3ax market Bu 6anx pyy spanraa Cyxuitay owmoop Gatina. 


As I’m going to the bank Id like to call on the Siikhs. 


Language points Telephone numbers 
Six-figure numbers are spoken as three groups of double figures 
XX-XX-XX, and five-figure numbers as XX-X-XX: 


Mou-Kop takcu KomMnanHit yrac Hb 314299 (ryquH Hor 
jeune xoép epson ec), Monrom TakcH KOMMaHHM yTac 
55355 (TaBMH TaB TypaB TaBHH TaB), 


New constructions 


Delgermaa says: Ynaan6aatapr Hor yes 6oxBon xyHCHH 
ux caltH GomKes. As 6ompon (‘if you reckon’, conditional con 
of 6ogox) can mean ‘compared with’ and nar yes Gomson mi 
‘compared with one (ie. earlier) time’, the sentence reat 
‘Compared with before, food supplies in Ulan Bator have gre: 
improved (become very good).’ Delgermaa continues: Of00 wy 
6om toy apy Gonoxoop Gaia. Here wy 1 6om wy is the obj 
of the verbal construction and means ‘anything at all’, while 
Gonoxoop Gaia (the verbal noun 6om0x ‘to become’ plus 
instrumental case ending) indicates how things have turned 
“Now one can buy anything at all, 


Homonr Yr 
Additional vocabulary 


Russian words in common use 


Mongolian has acquired from Russian many everyday words as 
well as technical and political vocabulary. Several have already 
appeared in earlier lessons (Kacc, oow“p, apTo6yc, Topr). Often 
they describe clothing, furniture, food, etc. introduced into 
Mongolia during the period of Russian influence: 


Attributive nouns and fleeting n 


When nouns describing substances or materials are used attrib 
tively fleeting n will appear (see page 56). Further examples: 


MaxaH Xoo meat dish (max) CLOTHING: 

cyyH OyTs9raxyyH milk products (cyy) KOCTIOM suit, dress mujpkak coat 
MOJOH 9]I9I wooden goods, furniture (Mom) copoumk (copoyKa) shirt tydan shoes 
MOpHH Xyyp horse(head) fiddle (mops) 6ormuk (6oTHHKH) boots maTbe _— dress, frock. 
6pioK (OproKn) trousers 4yemojlaH suitcase 


However, an attributive fleeting n is sometimes coined for words . 
KapMan pocket pasmep size KypTKa jacket 


which don’t have it: yypsH yrac ‘cell phone’ (yyp), and even for 
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Most words beginning with the letters x, m, p and @ have e5 
from Russian, but they have acquired Mongol pronunciatios 
in some cases their spelling has changed. Note that mapk can. 


‘park’ e.g. soomapx, but that astomapk means ‘vehicle fleet’, 


late into Mongolian: 


hile you're in the shop buy some bananas. 
he foreigners living in Ulan Bator like to go to that shop and 




























HOUSEHOLD: uy their drinks there. 

THTK (niMTKa) hotplate, cooker xuiin Gasno# ‘ou can choose what (which) you want from all sorts of furni- 
Koctpiomp (kacrpiom#) saucepan BaHH (Banna) ure there. 

meGeuIb furniture Kpecs0 r On the way to Mongolia I would like to spend two nights in 
upucrapk (mpuctapKa) video recorder rapaami (rapax) garage Moscow. 

TowRbesii(H) entrance hall, —_ poserk (poserka) socket ‘What is your phone number? My phone number is 474339. 






lobby (flats) 













cise 6 


The Mongolians have made a joke of the word Konsax on the b 
that it consists of two Russian words Kons ‘horse’ and aK | 
and can therefore be translated into Mongolian as Mopb capi jiauryypuitH 1-p fapxapr xyHcHHi Oapaa Gaiigar, Bu exeopzop 

l MOO Tamx, cyy, MaX, 9JIC9H YMX9p aBcaH Y4HP TIHTVIC 10M 


slate the following text into English: 








ary. XapHH 2-p fapxapT rapY 9p9arTait XyHH XYBILaCHbI 






BapeHb (BapeHbe) jam cama salad 
nevens (reverse) bout Konceps canned food Carr OWWXK HOT yJlaan Lami y3s199. Bu KaccaH,| M@HTee ereesl 
ee shampoo qipo Karoly hb Wunirdaac Wamuaa aBnaa. Mx pzouryypHin 3-p gasxapr 9parroi, 



























rol XyHH aH3 GypHiin xyBuac Gui. Bu rypapayraap gaBxapr 
Mpeaurya. 1-p gapxapr Gyynaa. Hamar rouz99c rapy s#Baxall 
WwaH war GouK Gafis. Tanaa Tonrep cafixan Oaiaa. Bu repra9 
ApHay, WMH WaMiaa @MCOxX, 9XH9PTIMI9 XaMT KMHO Y39X99p 
Wiiio TeaTp ayy saBNaa. 


Other points 


Like the present-future verbal noun 64x99 (Dialogue 1), 
reflexive (accusative case) is used with the perfective verbal na 
-T99C ab Xycc9H99 COHTOR GomHo. This means that from a Comprehension exercise: See how far you can follow this cartoon 
the foregoing list of items (the last having the ablative suffix) 6 ory, which illustrates the colloquial use of several verbs in -aux-, 
could chose whichever (amb) one wished (xyccaH99). Note aie the imperative and the past perfect. 

‘which of them?’ in Xamrwia caita amb Hb B9? ‘Which of then 
the best?’ and ... xamruiia caiia wb‘... is the best of them. — Ge 
iu xyu Mon yy? 


Exercise 4 Am I really a man? 


| Un xyH mMr xWu99%K saBaajl KapTHbixaa TasIxbIr abaayl “pK 
yayax yy? Yana! 

Could you try like a man and go and buy our bread ration? Yes, 
I could! 

«Xyyx9, HacaHy XyproxX erfer ranT Topsr X9pB99 .. .» 

‘If there were a train taking one back to childhood ... (words 
of a popular song) 


Answer the questions in Mongolian: 


Yuaan6aaTapbiH XaMrHiH caMH XYHCHMM 3aX asib Hb B9? 
«lanai 99x» xXaaHa Oaimar B9? 

Aaraay, 9H9 3ax caltH Tox? 

Yu9 Hb JoNryyp9ec apa xamuxan yy? 

«]lanal 992K» 3ax pyy sa%K aBax Bd? 


ne 


vARUWwNe 
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op TOMPOMaHX0O, xyH Jaiipmaa rom 4H! 
ving grown an ox’s head you bumped into someone, you 


KT MHHb xen J99p rumreauxmss! 
My) ass, you trod on my foot! 

aH raxali MHHb xypyaH MOeHTee er! 
(My) dirty pig, give me your money quickly! 

ala Myyp Wapaluramxaay, xyplaH aBaay satin! 
{You) have taken on the looks of a thief cat, take (it) quickly 
and clear off! 

Dex oo! Ba xyH mmr aBxK 4YancaHTyi! 
Mummy! I wasn’t able to go like a man! 













really am/is/are kap?(#) ration card 
trouble WDKHT ass, donkey 
















dirty xyarany thief 

to be able to XHYDOX to try 
gnfurax to clear off xyprax erex to (help) take, deliver 
myyp cat maiipax to bump into 
yourotinox to form ahead  (rosrovuranx to form a head quickly) 
pmursx to tread (ruurauux to tread suddenly) 
Wapatiax to look like (uapatt4unx to suddenly look like) 












‘There was food rationing for a brief period in the early 1990s. 
















Dialogue 3 TH 


Apat yanap myytat yspaac 
Because the quality is less good 


David and Julie go shopping in the market. 


2Kionu: 9H9 ycaH y39M aMap YHSTDH B39? 

l-p Xynangara: Ycau y39m nama (HatimaH 3yyH Torper) 6afix 
WIHB 1199. 

>Kionn: Apait xamuxan Oaftna yy? 

l-p Xynangara: BaitHa, xapwu xsaTaybrAx. 

Jlesun: XaTaibIHX P9f9r 4HHb toy recaH yr Bd? 


l-p Xynangara: Xsaranbinx Gonoxoop apa uaHap MyyTai Galiyar 
rogar 1oM. Tum yupaac apaii xamq Oaiiraa 10M. 
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Tlesun: 
2Kionm: 


Tesug: 
2Kromm: 


l-p Xynangary: 


2Kiomm: 
Hesun: 


2-p Xynammara: 


2Kionu: 


2-p Xynanyara: 


2Kiom: 


2-p Xynangary: 


2Kromn: 


Junie: 
SELLER 1: 
JuLir: 
SELLER 1: 
Davip: 
SELLER 1: 





Davin; 


JULIE: 


Davin: 
Jute: 
SeLver 1: 
JULIE: 
Davin: 


SELLER 2: 
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Let me have a can of Fanta. 
aR 2: Fanta is 700 tugriks. 
; Here, take this 5,000 tugrik note. 
BR 2: Here's your change, 3,380. 
: Ah, thank you. 


3a THM Gon yHOTSH Hb W99p 6H3 99, 
Hor KHIMAT ered. 

Ta cattu y39% aBaapait. Jlon00 x9M>xKH 
OrTos P39 MOHTOUbIH caixan yr Satigar” 
Oo 3a, Oaspnanaa. Xapun Tuiim uryy. 
Ta maptyy3ai! 

3a HalimaH 3yyH Terper ereepait. 


Baspnanaa. Basprai. Yr 
Bu TYL (rypron yiurumnrsanni er)-99¢ aH 

; abula 
apMaap OafHa. Hor «Kamen smxyyp ry 
UIyI9H3 ereey. Amap yHoToH Bo? banknote X9MOKHX to measure 
Ecox s3yyn terper. [lyn9n3 xopHn Terper, can, tin ner (sales)point 
SCOH SYyH XOpb. to cut yaHap quality 
Hor naas «Darra» oranx. H quick, fast HB final, emphatic 
«@MauitTa» [ON00H 3yyH Terper. an ysoM grape(s) INya9H3 match(es) 
3a Mai 9H9 TaBaH MAHTaH Terpernui M9B cr (yt MeHTe change STEDKYYD cigarette(s) 


Xapnynt Monroe apaapai. Typpan Maura 
3yYYH HasxH Terper. 


3a Gaspnanaa. nguage points 


How much are these grapes? 
Grapes are eight (hundred tugriks). 
Are there any cheaper (ones)? 

Yes, but they’re Chinese. 

What do you mean, Chinese? 

It means that because they're Chinese the qualify 
less good (‘more bad’). That's why they're c ) 
In that case (‘if that’s how it is’) the expenst 
ones are certainly better. Let me have (‘give m 
a kilo. 
Take a good look before you buy. There is a ni 
Mongolian saying: ‘Measure seven times befo 
you cut.’ 

Oh well, thanks. You can say that again! 
Mind you don't forget! 

So that’s (‘please give me’) 800 tugriks. 
Thank you. Goodbye. 

I want to buy some cigarettes at the ‘fast servie 
point’ (kiosk). A (packet of) Camel cigarettes and 
a (box of) matches. How much is that? 
900 tugriks. The matches are 20 tugriks, Altogethel 
920. 


\dmonitory form of the verb -yysai 


ie says to David, Ta Mapryysa& ‘Mind you don’t forget!’ The 
| -yysaii (-yys9H%) is added to the stem (in this case, 
if maprax ‘to forget’). Other possible translations include ‘Make 
ilire you're not ..., ‘Make sure you don’t ...’ or ‘Be sure not to 


TOmaa maptyysai! Don’t forget your things! 
Verbal noun plus dative/locative: ‘when’ 


‘When’ may be translated by adding the dative/locative case ending 
{appropriate vowel plus -7) to verbal nouns: 6atix-ag, ‘when being’. 
The tense is governed by that of the final verb. Where the two 
clauses have different subjects, as we have seen one of them is 
given the accusative case ending: 


Hamaiir Gara Gaiixay, MaHaiix xogee Gatican. 
When I was little, my family lived (were) in the country. 


Batsir reprs9 owsxon Jesnrepmaa Gaitxryi Oalican. 
When Bat went home, Delgermaa wasn’t there. 
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If the subject of both clauses is the same, a reflexive 


added to the verbal noun after the dative/locative suffix, 
GonoH 6apaaHbi saxyyi, 


99K», «Jleppen yyn» 39par 
Guryy 3ax xoéppyraap 
J-an, 10-19 waryynay, 

, 8, 9-4 amapHa, 10-Haac 
HarMAn XyBaapbT OpHO. 


Bar repTs9 xapaxyaa xyplaH saBCaH. 
When Bat went home he walked quickly, im 


oloyTaH Galixyaa when/while a student. 


Similarly: oryran Gaiixaacaa since becoming a student 


ix, «Xap XOpHH», TeXHAKHAH 
/kyp99» 39por sanraf 3ax 
Wiyraap capbrn 7-H 10-17 


Vowels in Russian words ; 


In Russian words stress is unmarked and irregular. The R 
for ‘garage’ (rapaxx), stressed on the second syllable, is 
rapaam in Mongolian. The spelling of words of Russian ori 
Mongolian often does not conform to the Mongolian rule that 
and back vowels do not mix in the same word. For exampl 
word Kype meaning ‘course’ seems to be a back-vowel wo! 
takes the plural suffix -yyq used with front-vowel words: k p 
kypcyymuita ‘of the courses’, etc. Compare this with the word 
‘Kurd(ish)’ which has the regular plural xypayya(sm). Sim 
MyseH ‘museum’ forms the plural Myseituyyz. 

Another example of mixed vowels is found in Kopi 
Taraapyyg ‘Crimean Tartars’. In Mongol words the letter Br ap 
only in the accusative and genitive back-vowel suffixes, 
Khanate of Crimea, founded in 1443 as one of the successor 
of the Mongols’ Golden Horde, became a vassal of the Otto 
Turks in 1475 and the Crimean Tartars were gradually Turkiel 
The Crimea was annexed to Russia by Catherine the Great in 1 

Some Mongolians consider that the words Kppmm and xpé 
(Kremlin) were both originally Mongol, derived from ‘ker 
meaning wall or citadel (in modern Mongol xapsm — the Gi 
Wall of China is called naraan x9psm). The white limestone 
of the original Moscow Kremlin were built in 1367 and a\ 
by the Mongols in 1382. The Crimean Tartars tried twice to cap 
Moscow, in 1571 when they destroyed everything except 
Kremlin, and in 1591 when their attack failed. 









ion, amapy, 12-Hooc e”puin 








XOPOOINIEIH ycHEI XaHraMK 
xOpoommBrH ye Tyr99x Saltpyyy, 
raap cappiH 7, 10-ng 10-14, 
20 waryynay axxniuiax, 8, 9-H 
pia. Bycan eppyy2en expuitn 
Au XyBaapmap yin. Top 
poouon GonoH opox cyyu, 
MITSIHAM PaspbIH YCHbI 

pKTa XONGOrICOH CaHa, 




















Wipbra 452730, 450208 ayraappr 
aap 24 waraap xym99H aBHa. 





tynanna 














‘ 


wy amapy, 10, 11-ny 9-17 nar 
xypren axkwiana. 24 narnity 
YiurimirssTsh xXyHCHHM Tasryypyyy, 





joaryypyya, 8, 9-1, amapua, 10-nq 
10-17 warr axuanax, 11-n99c 
onpuiin Xypaapmap axHuaHa. 


Cap mania 6aspprn yiuraHre9 


ii «Xy4nT woHXxop», Gapaanbi (xyy4Haap 3 myraap 9MMIIH Can) 


ian axumnaan, 8, 9, 10, 11-nui Huaruin yinunarssrsi xoomnbt 


MAN XyBaapHap axKMIIax 9Xx97H9. aMapy, Sycal onpyyasA expHiH 


eonraair Yc cyBrufH alwMrnanreiH xXaHraMxKTai XONGOrCOH caHall, 


obp so97DKTOH xyHcHHA Zanryypyya Asro6yc, Tpommen6yc xoépayraap 
olpnyraap capbin 8-H amaps, 9, 10, cappin 7-H 7-22.30, 8, 9-HHH 

1, 12-1, 10-17 uaryynan axuanana. espyynon 8-22.30 uaryynay 

ior sou2KT9i xyHcHHa yomryypyyn 8, yaurannHs. Xoépyraap cappre 


aMpaxryi. Ax yaupopHin Gapaanb axnimax, 24 waraap pyyanara 
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Omuite ca 

«Antal» (xyysnaap 34 nyra9p 9MHiH 
can), «DpH 6ypan» (Temep 
3aMbIH KouNexKMAH GapyyH yp Tan 
6afipnagar), «Haxma» (xyysHaap 15 
ayraap 9MHMH caH), «Hapan tyys» 


9MMiH canryyy 24 mWaraap axKHINaHa. 





Huitruia xoom 
raspyyi, xoépyyraap cappiH 8, 9-1, 


warniin XyBaapwap aKHWIaHa. 
Yiirssp, Safiryynarbia pepray9x 
ryaH3, WaiiHbI raspy, TYWIMTCoH 
raspbinxaa @kMIAaX WarHin 
xyBaapHiir MepeHe. 


TlymaaHbi XaHranok 

Tynaanbi wyram cymK99HHA = ra3pbi 
qucneryep, XapHyliararaa »xHOKyyp 
24 waraap axanax, Lynaan 


xycautair 343047, 342978 nyraappin 
yrcaap XyJI99H aBHa. 














Huitraita TasB9p 


10-Haac eypHitH xyBaapHap 
axknuiana. Takcw xoéppyraap capbit 
7-ug, 7-23, 8, 9-1, 9-23 nar xypran 


Xy199H apy yiuTaHIHD. 
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ox 4 or m1 rex GaitHa. Axaacaa acyycanrya m99 rap. Bysn: 


Homont Yr 
a fax B9, axaacaa acyyraapal rep. (YpramKn9n Oni) 


Additional vocabulary 
Outyy closed; covered Tyrg9x to distrib iso 9 


weeny. |" bigsaurent 10 depen chart on page 175 shows services available in Ulan Bator over 


he canes ee newt bly 

canal opinion, view xyconr request On which days will the food markets be closed? 
cysar channel myram line, route On which days will the food shops be closed? 
cyIDKD9 network, system 990K shift, turn When will the trolleybuses run on 8th February? 


Will ger districts have a water supply over the holiday? 
Will flat dwellers be able to register a complaint about the 
heating and hot water supply? 


Cap mmanie Gasp: operating hours of markets, pharmacies, 
and services over the new-year holiday or naraan cap. The 
qucneryep (from the English ‘despatcher’) means ‘controller 
Exercise 9 for comprehension practice. Else 10 


Other points slate the text into English: 


The expression xapwa THM uryy ‘but certainly’ means Bug xomMHooc toy aby anmrnagar 6us199? 


say that again!’ or “You've said it!’ Note also the terms xap Hooe, 
Monte ‘change’, ‘answer money’ and sagrati Mexnre ‘small 3ylitet. Hoocoop wy xnitner 6nn99? 
Moyoxryi. 


3a TerBa, UHHH NawbTor toyraap XxuiicoH 10M 69? 


Exercise 7 : 
AaBbiH Xyy4HH MasbToroop xHfcaH. 


Translate into Mongolian: ° 
ercise 117 


1 Mind you don’t drink any vodka! Mind you don’t fall asle 
2 When I was small I used to live in London. 

3 When I went into the hotel my wife wasn’t there. 
4 Mongolia is a country worth visiting. 

5 In winter the mountains are a place one shouldn't go to. 


© chart on page 179 shows train services from Ulan Bator: 


On which days can you catch the No. 6 train for Moscow? 
When does the Moscow-Beijing train leave Ulan Bator? 

What other train services are there from Ulan Bator to Moscow 
and Beijing? 

4 When does the train from Baganuur leave for Ulan Bator? 

5 In which direction is No. 212 train an overnight service? 


Exercise 8 


Translate the text into English: 


Xanjaa xoép Horoon xapangaaTai 6afoxes. Tyynuit nai3 

OXHH, HOTOOH XapaHyaa Hor 4 Oalicanryf. Bysan oxHH: 
—Horoon xapanjaaraa Hayay Hor eree4 Trax9q Xanaa, 
—Doax%K99c acyyynxaay erbe rap. Mapraaili Hb XW499JIMi Bar: 3a xoéymaa wy roy apax Ous199? 

3aBcapslaraap T9p xoép faxHH yyn3aan Byan: Jisarapmaa: Uamy aBaxX IOMHbI %Karcaar Gaviraa. 
—5S9x 4HHb wy r3xK Oana? rex acyys. Xanjaa, Bar: Bu xapaagaxps. lla, suxop, rypw, *Xaaxan raxaitH 


Dialogue for comprehension 8 [74 
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MaX, TOMC, yJlaaH JIYyBaH, yaaH MO0OJb, aapy 
Gavia. Aa Oac xypyyH 3a x9p9rrait 10M 
Manat rap 4HMoHrHAH 3a casxaH fyye 
Manata tanx 6uii wy? 


Ilsnrapmaa: Batixryi. Ounrgepuiin tanx gyyccan. Bac 
calixaH ycaH y39M H9MK ABBA. 

Bat: Torbe, Tarbe. YcaH y39M HX yHOTS GatHa Wy 
KHO Hb HST MAHA NOOOH 3yyH Terper T9K 

Tlanrspmaa: XoaH Terper 6o1x Galiraa Gon? } 

Kaccunu: TapaH MaHTra TypBaH 3yyH HasH Terper. 

Bar: 3a Oaspnanaa. Baaprait. 

Kaccunu: Basprai. Manaiixaap jaxnay viurunyyn99pam. 

Bar: «Hapantyyi» Gapaanbl 3ax xon 6mm. 3ax pyy 
ABD. 4 

Tsaropmaa: Torse. Bu uM Masrait apMaap Galina. 9u9 ca 
Malirai aMap yHOT9 Ba? ‘ 

Xyganmara: XopHH MsHraH TerperHeec sApuHa. 

Jlanrapmaa: Ta yH99 x%aaxaH TaTaxryi 1oy? 

Xynanmary: 2KaaxanH taTax 6onHo wyy. Ta xan99p 
6atina? 

IlaurapmMaa: ApsaH 3ypraaH MaHraap aBDbs. 

Xynaugara: Apa Gara Oafina. Appa HalimMaH MaHraap a 

Usarspmaa: Apaii yHorsii OaitHa. AppaH JoI00H MaHraap 

Xynanmara: 3a, 3a, ap, ap. 

Jlsnrapmaa: bu raptTs9 xapusaa. Ajapy 6aitna. Ta «lanai 9 
3aX pyy ounsroo «Moxuron Ta9n9p» KOMMak 
opoox, upsspen. BuyaHy Osepxanrafi alimar 
aBaX aBTOOYCHbI WarviH xyBaapb x9porroi Gal 
Ta maptyysai! 

trypan flour (ynaaH) nyysan radish rarax to reduce 


gan battery 


For the attention of railway passengers (see p. 179): 


Apart from the below-mentioned trains, no changes have be 
made to the timetable (for other trains). 


ayaa-CyyUIbIn 
A99p Mypycan 


rap 4nfiygu(r) torch 


goods-passenger 
above-mentioned 


eopyenT 
Macuira6 


change 
map scale 
















Tant T9presp 30PyHTaEIH anxaapamy 





fooxwn - YaaanGaarap - 
yekBarnitH ynTTITE ABax 3 
ap rar Taper 6 pyraap 
bi 12-uo0c = 9x19 
n6aatapT TlypoB 
Purnia 13, 16 warr upx, 
(50 warr sBHa. Mockpa - 
an6aarap - bosxKuurnin 4 
oop rant Tapsr 6 gyraap 
Phi 8-Haac 9X9H 
‘aanGaarapr Ham rapurain 
1.38 uarr upx, 8.08 uarr apna. 
Yunaan6aatap - Booxuurnin 
oopona sapax 24/23 nyraap 
vopor 6 myraap capprn 12- 
boc oxm9H Yuaan6aarapaac 
flypos rapurr 8.08 narr Bx, 
oxuH Baacah rapurnin 
15.33 uarr oyoon, B9axKnHrs9c 
jiyraap cappin 20-Hooc 9xn9H 
Marmap rapurnitu = 7.40 marr 
wx, Ynaan6aatapr Jixarsa 
purniin 13.16 warr upHo. 
. Mocxsa - Ynaan6aatappin 
6 jyraap ranT Taper 6 pyraap 
‘Cippi 9-Heec SxT9H 
‘Ynaan6aarapt Jlasaa, Marmap 


‘Vapurnin 7.38 warr px, 


YnaanGaarapaac JIapaa, Bam6a 
rapuruin 11.20 uarr apna. 

4. Yuaan6aatap - Jlapxansr 
xoopony, aBax 212 pyraap ranT 
vopor 6 nyraap capbiH 6-Haac 
oxH ofep Gyp Jlapxanaac 
22.20 uart 18x, YnaanGaatapr 
5.30 uarr upHs. 211 syrasp 
rant tapsr YyuaanGaarapaac 
15.50 wart aspx, Jlapxann 20.25 
Warr O4HO. 





5. Yoaan6aatap - 3ambin- 
YyaquiH xoopon, sBax 276 
ayraap rat Taper 
Ynaan6aarapaac 12.33 warr 
Bx, 3ambm-Yynon, 6.03 warr 
oyoon, 3ambrn-Yyms9c 18.45 
wart «Bx, YnaaHOaarapt 10.07 
Wart BPH. 

6. Ynaan6aatap - Baranyyppin 
aura, Bax 278/277 pyraap 
rant Taper Ynaan6aarapaac 
yon00 §=©xoHormitH = Marmap, 
Jixarsa, Ilypss, Bam6a, Ham 
rapurufin 16.30 arr «Bx, 
Baranyypt 20.54 uarr o4oog, 
Baranyypaac 3.02 warr sBx, 
YuaanG6aarapr 7.30 warr upH9. 
Yuaan6aatap - Yorparr 
yur ABax 282 gyraap rant 
rapsr YnaaHOaarapaac 000 
xonormin =_—: J apaa, Baacan 
rapyrumn 16.30 warr sBx, 
Youpr 21.25 warr oyoog, 
Yoripooc 2.25 warr «Bx, 
Yaaan6aatapt 7.30 marr MpH9. 
7. Tlapxan - IWlappm ropa 
XOOpoH, ABaX ataa-cyyq BIH 
rant taper Jlapxanaac 18.10, 
5.40 uarr aspx, laps ron 
20.40, 8.10 yarr oyoon, Mapp 
romooc 22.00, 9.30 marr saBx, 
Tlapxang 00.13, 11.43. warr 
HpH9. 

8. Spooner - Jlapxanpr 
xoopoHy aBax 313 gyraap ranr 
Taper Opaansrasc Jlapaa 
rapuruiu 14.02 warr sBx, 
Tlapxang, 17.58 wart upHs. 





Jls9p aypicaH sopunrupin rant Tapsrn99c G6ycan rant 
TIPSTHHA WarnHH XyBaapbT OepyENT OpooryH. 
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XSHTHA 
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® Maxzanross 


MOHTOJ yc OPHOPOBb 





TOB BYC 
——-————______ yuck xu, ron open 7 
KAR eile oon ee afirin xct 
tot t ttt ToMop 3aM 
e aamrnin Ten 
° Gycan xor cyype 
0 50 100km 
t — Macurra6 


Bamun-Yya 


Having no debt is wealth and no 
illness happiness 


In this lesson you will learn: 


e About the ‘three manly sports’ 

* Decimals and fractions 

« Parts of the body and seeing a doctor 
« About a business exhibition 


Dialogue 1 TH 


Spain ryppan HaayamM 
The three manly sports 


Bat and Delgermaa tell David and Julie about ‘naadam’ a 
‘three manly sports’ of wrestling, archery and horse racing. 


Tesuz: 


Jlaarapmaa: 


Tesun: 


Tasarapmaa: 


Mouron opony XaMruiiH HX [9uIrapcdH cHopT 
B39? 
Box Gapumgax, cyp xapBax, MOpb ypasax. 
TypBbiIr SpHtH rypBaH Haayam roger 10M. Haal 
x Gyp Honpyraap cap Gongor. Ta y399ryH 
a9? 
Yryi, sax y39x B9? Bu Yaaan6aarap x6 
womiyraap capy Oaliyarryi. 
Tes uaHrazm9x xyp997198% Moxronmbi tymrap 
Oafiryynarycans: 790, ApaeIH xyBEcrasbiH 
*KWIMHH OH HX HaayaM Goscon. Yramxuan 6¢O 


yc aimruiin anjap wourou 512 60x sopzorn0ce 












wapmaa: 


Deicermaa: 


«Appin Spx» conMH, «XyauT 6exuitH Sapuaanbi 
HOrHHH jaBaa 9X9X9_ 3YYH ‘TavIbIH MarHait 
Mouron Yc xXegxemmopuiin Gaarap, asap 
Ayypearmax Mana qaxH napxaH apapra BasHMenx 
rapas. Typpbith Japaany, Tapa appara, HOT apcnan 
Oapuifzap» rax 6u4coH Galina. 

Haagompin 9xHuit exep Monrom Yucsin Epexxuinera 
CypbIH XapBaar COHMpXOx, XapBaayMsTali yys3aB. 
Huticnannin Xan-Yyn pyyprvin 3anyy xappaay 
Tapaaxapran 36 cymanyaa 32 onox TypyyndB. 
«Appin Spx» conn“ «11-Hui ernee apr Afimacbin 
JapaaHbl oBpoor Hap 308 TOMpoon 630 tmaxam 
XypllaH a3apra TrapaaHbl 3ypxaM THI xesesee. 
XypyaH a3apranbl Typyy MarHait capTai xamap 
waraak xonrop 24,6 (xopHH JepeB apaBHbI 3ypraa) 
KM 3aMbir 33,28 (ry4HH rypaB 3yyHbI XOpHH Halim) 
MHHYTal TYYIDK39» TIx O4WKII. 

Bu 6ac Monrom xypfaH MOpb yHaMaap Oaitna! 


Which are the most popular sports in Mongolia? 
Wrestling, archery and horse racing. These three are 
called the three manly sports. The naadam is held 
every year in July. Haven't you seen it? 

No, how could I (see it)? J am never in Ulan Bator 
in July. 

There was a big naadam in the central stadium on 
the 790th anniversary of the founding of the newly 
established Mongolian state and the 75th anniver- 
sary of the people's revolution. In accordance with 
tradition 512 wrestlers with national and provincial 
ranks and titles put on their wrestler’s jackets. 

The newspaper Ardyn Erkh said, ‘When the first 
round of the powerful wrestlers’ competition began, 
“everywhere celebrated whole ocean sacred giant” 
Mongolian Hero of Labour Bayanménkh stepped 
out as the left wing's leading wrestler. In the third 
round five “giants” and a “lion” wrestled.’ 

On the first day of naadam the Mongolian President 
took an interest in the archery and met the archers. 
Young archer Davaajargal from the capital's Khan- 
Uul district came first [in the women’s archery] with 
32 hits in her 36 arrows. 
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Ardyn Erkh said, ‘Early in the morning of th 
nearly 630 fast stallions went clockwise 
Aidasyn Davaany Ovoo (“fear pass cai 
moved off [back] towards the starting line. 
of the fast stallions to come in, a light bay : 
white nose and a blaze on its forehead, co} 
24.6 kilometre road [route] in 33.28 min 


have survived into the eighth and ninth rounds. The appara 
its’ are the country’s top wrestlers who have been the victors 
everal naadam. Supreme champions are accorded the title 
iP Byypearyax pana fad yapxan apapra ‘Everywhere cele- 
dd whole ocean sacred giant’, which is the top grade. 









































¢ ipisinaan wrestling aapaa round 
Davin: I would like to ride a fast Mongolian horse t leading wrestler gacyya second 
Note: Soviet-style titles like Xegemmepmita Baarap ‘Hero of Labour’ and Gi giant apcnan(r) lion 
Macrep ‘Master of Sport’, adopted during the communist period, are still elephant HawHH falcon 


The anniversary of the ‘people’s revolution’ of 1921 is marked on 11th July. 


Erkh ‘People’s Power’ is the government daily. wrestler’s jacket Denar wrestler’s:trunks 





sides seeing fair play for his wrestler (and holding his hat), it is 


Iwas Yr ¢ job of the second to proclaim his skills and issue challenges on 
behalf. By tradition the wrestlers enter the arena from the ‘left’ 

Vocabulary y the ‘right’, the ‘left’ being the north-east (sunrise) corner. Before 
id after each bout the wrestler performs a short dance with arms 

pecans te EEE qoepox to'g0 row stretched like a bird’s wings in representation of Garuda, King 

Gex wrestler Tymrap newly estab if Birds ( bm). 

asap everywhere Tyymax to cover (di 

Waste whole Typyyi19x to come first chery 

dyypeargax to be famous yiamMxnan écoop by tradition 

MARES iovepread. a to ride; to fall longolian archery is a sport for men, women and children, and it 

Mopb ypanax horse racing xaMap meee his not lost its popularity despite some interest nowadays in 

aa Gaditional games... xvamr powerful jodern Olympic target shooting. The archers shoot bone-headed 

ees ERS 7 ype: wrows from traditional Mongol compound bows at a target 

cyp xappax archery SHTSAOX stadium 


vonsisting of leather rings (cyp) stacked in a wall 40-50 centimetres 
: high and up to four metres wide (xana xappaa). Usually men shoot 
) arrows from 75 metres and women 20 arrows from 60 metres. 
i umpires standing to either side of the target sing out the score 
in a long drawling chant called yyxait. 


Xyp99i198 
For additional vocabulary see boxes below. 


Language points 





cyp archery; leather ring target M93pron crack shot 
cyM arrow HYM bow xappaay = archer 
xappaa shooting oHox to hit the target 


Wrestling giants 





Wrestling is the Mongols’ favourite sport, and there are speci 
terms for the kit and the various levels of skill. During a comp 
tition several bouts take place simultaneously, and there are i 
weight categories. Wrestlers who have won in the fifth round ar 
called gama ‘falcons’, those who have won in the sixth or sevent 
rounds become saan ‘elephants’, and the apeman ‘lions’ are thost 


Horse racing 


The horse races for naadam are run cross-country from the horse- 
herds’ summer camp not far from Ulan Bator’s Buyant-Ukhaa 
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airport. The races are run over distances up to 30 kilomett 
according to the horses’ age. For example, the race for s 
twice as long as the race for colts. The riders are mostly b 
between six and twelve. The horses in each category are ta 
the starting line to some designated landmark a suitable di 
away, and then race back. The first five horses in each ce: 
(the ‘koumiss five’ or aitparmim tas) are led to a special cert 
in which koumiss is poured over the head and crupper, an 
winning horse is honoured with songs in praise of its o 
trainer. 


ym(H) 10,000 6ym 100,000 cas 1,000,000 xxmpaa 10,000,000 
ayHayyp 100,000,000 tap6ym_ 1,000,000,000 


ite out in full in Mongolian: 


& IS 3 512 4 36 
6 il 7 630 


cise 2 
asapra(H) stallion Maara(H) — colt ; 
xoHrop light bay caprait with a blaze ve the Mongolian for the following fractions and decimals: 
en ee sattipe pene ee nye two thirds 2 six and three eighths 
5.265 4 17.89 5 99.97 
Decimals 


The text contains two examples of the use of decimals: 24,6 
sam ‘24.6 km road’ and 33,28 manyray ‘in 33.28 minutes’, 
Mongols put a comma where we write a decimal point, but t 
don’t say ‘comma’ as we say ‘point’, although sometimes the ¥ 
6yxem ‘whole’ is used. The numbers less than one are broken de 
into tenths, hundredths, thousandths, ete.: 


Translate into English: 


OB UAHTIANIX XYPINOHTHAH YHIOCHMA cypbIn TanOayi, HaaaMblH 
IMHOX OFOp XaHa XapBaa 2XN9B, OND RHIMAH Haazamy 200 miaxam 
pBaat Oponucon, Yicbin Gasp HaasMbIn X%KWYY9] YICbIH M9ProH 
cnoprbia Macrep 98 tepcon. JlowwH cyMHaac ry4HH eC OHO*K 
bp 2KMJIMMH OMHO YJICHIH [99], AMIKMIT TOPTOOCOH, YICbIH M9Pr3H 
Jiarsacypouruia xyy Barxapran 20 cymnaac 18 onox xoép axb 
QKMLE9 TYPyyJOK OHOCOH CyMHBI Hb yyxali HaMmaaryi Galixan OxHH 
sxKapran Hb 20 cyMHaac 19 OHO OXH[bIH XapBaaH, TOpPryys199. 


24,6 xopmH jepes (xopHH yepseH Gyxon) apaBHEI sypraa 
24 (whole) six tenths (‘of ten six’): 24.6 


33,28 ryamH rypaB (rydHH rypsaH 6yx9m) syyHEI XOpHH 
33 (whole) 28 hundredths (‘of 100 28”): 33.28 


Fractions Dialogue 2 TH 


Taner wy exyex Oattna? 
What's the matter with you? 


A similar practice is followed in forming fractions, Although ¢ 
word xarac is sometimes used for half (e.g. xarac mar ‘half j 
hour’, xarac cata egep ‘Saturday’), ‘one half’ is xoépasr ner (‘¢ 
two one’), ‘one third’ rypapasr ner (‘of three one’), ‘five eighth : . A 
HaitMHBEI =~ ‘five ae ninths’ an 6yxen ee | id David is feeling sorry for himself and decides to see the hotel doctor. 
Oma: Catia Gaina yy? Tanbi toy epqex* GaltHa? 

Jlesun: Munn xo epee Salta. 

Su: Wx opyox Gaina yy? Xaana esjex Gaitna B9? 
Nlesuz: Su, epyex 6aitna. Bu ouwrgep MOopHHoocoo yHax 
OBLOTEO LIMTIDYAXI99. 


Large numbers 


In practice only those for million and billion are in wide use, bu 
there are special words for large numbers: 
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Ou: 
Tesun: 
Omu: 


Tesuy: 
Dmu: 
Tesuz: 
Suu: 


Tlesuz: 
Omu: 


Mesum: 
mu: 
Tlesun: 
Omu: 
Tesun: 


Doctor: 


Davip: 


Doctor: 


Davin: 


Docror: 


Davin: 


Doctor: 


Davin: 


Docror: 


Davin: 


Doctor: 


Davin: 


Doctor: 


Davin: 
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ror: Right. You have slight concussion (your brain moved), 
Must I stay in bed (not get up)? 

You don't need to. I’ll write you a prescription. 

Thank you. 


Toponm xapyyiax Hb 3yTaiH. )Kaaxan xapycan 6 
Su epyox Galina yy? 
Tauryi. Xap Munn Tonrof spreayq baitna. TOR: 
yHTax Yanaxryi Galina. 
Tanbi japanrbir y3be. AMB, rapbl YHHB Opooroose 
Tonrofroo 6ac raMT394Hx99 wy? 


TuiiM, roMT99quXI99. aH9 YT 

3a. On00 x9m9H Oopoo xanyyHBI Wun xXaB4yyu. cabulary 

3yraep. 

3a. XanyyH xopuiin Oaiipany GaitHa. On00 6u to get up xaBpyyymax to insert, tuck in 

HyKuAr xapba, [l991199, MooMI00, 3yyH THMID9, 6a 9 to injure xaramax to break 

THHIIS9 Xap maa. my, xapyymax to have an x-ray XallyyHbl Ta thermometer 

Bu 6ac nysHMiixe9 wma xarainxnaa. prescription xem leg, foot 

3a. Onoo s3yyH 4YHX9H 4H war Gappa. ul eye XoBHMH Galan normal (state) 

WOXxMITBIr COHCOX% GaitHa yy? BapyyH wixony? co9 mM spectacles war watch 

Concox Gana. to wrap round TOxHIT ticking 

3a. Tanbl Tapxm xKaaxan xenemcoH Gaina. to hurt wax(H) ear 

Bu G6oca 6onoxryi wy? a) brain aprax to go round 
to swell 


Bonoxryi. Tan »MuiH xKOp 6HuMxK erHe. 
Baspmanaa. 


Hello! What's the matter with you (what of yo anguage points 
hurting)? 

My leg hurts. 

Does it hurt a lot? Where does it hurt? 
It hurts here. Yesterday I fell off my horse and inje 
my knee. 
The proper thing would be to have an x-ray. It’s a| 
swollen. Does it hurt here? 
Not much. But I feel dizzy (my head is going round 
And I can't sleep. 
1 want to take your (blood) pressure. Let me just wrd 
(this) round your arm. Did you bang your head as well 
Yes, I did. 
Right. Now put the thermometer under your tongue. 
OK. 
Right. Temperature is normal. Now I want to exam 
your eyes. Look up, down, left, right. 
I broke my glasses, too. | 
Right. | am holding a watch next to your left ear, Cai 
you hear the watch’s tick? Right ear? 
Yes, I can hear it. 


Auxiliary verbs orex 


The verbal noun erex is used as an auxiliary (helper) verb when 
the action of the main verb is carried out for the benefit of someone 
other than the subject (i.e. doing something for someone). When 
the doctor says to David, Tang xop 6wamx erxe ‘I'll write you 
4 prescription’, he combines erex with 6uaux. More examples: 


Monron cnoprsiH Tyxaii apbx erexryt wy? 
Won't you tell me about Mongolian sport? 


Ta MaHMH NamsTor eTrex erexryi wy? 
Could you (couldn’t you) hang up my coat (for me)? 


Hamaiir sMHDNrT xypresy, erHe yy? 
Take me to hospital! 


Ta maxway Hor x9n99% ereeu! 
Please say that (once) again! 


Similarly, Hagay, 3am 3aax ereea! Show me the way! 
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More short actions Munwit xamar One mapxupaay, 





























Using the ‘short action’ or ‘intensive’ form of the verb (di 
tional suffix -aax-) David says Tsmrsoqmxnes ... ‘I inj 
T9MT99x ‘to injure’ is derived from ramrsx ‘to be injured’, 

Since there is no interrogative form of verbs with the past p 
suffix -maa the imperfective verbal noun is used: 


Bu xanyypaay, Gaia. 


Bu atiraay Oaiima. 
Un Outram xynaa spuay bait! 


TsmMT99uHx99 roy? Did you injure? erfective verbal nouns 
David also says xaramauxnaa (from xaranax) ‘I broke’. In the 
way one might say, Ba Moroa (aor masnxwan) xaTryyrm 
‘I've been bitten by a snake (stung/bitten by an insect),’ 
case xatryynax is the passive of xatrax ‘to sting’ or ‘pierce’, 

In these examples the past perfect tense in -aa is used 
the statement is made at the time of injury, etc, Later statemt 
use the perfective verbal noun -caH (xarasrmuxcaH, etc.). ngo).” 
those with -p- in the stem are intransitive and those with 
transitive: 6ymrapcan ‘... has been sprained’ and Bynrasrg 
“(1) sprained ...” 

The doctor says Opooroogoxsé ‘Let me (just) wrap (it)’, 
the short action voluntative of opoox ‘to wrap round’; note 
insertion of - to separate the long vowels. 


Other points 


Homoenr Yr 


Short-form accusative and genitive Additional vocabulary 


Before Mans/HHb/MaaHb/TaHb/HB the final -r of the accusative sul 


and the final -# of the genitive suffix are dropped: apsc(a) pes 


Geep(z) kidney 


TopHi Hb (of) his yurt 6yramn(r) muscle 
HOMBI MHHb (of) my book ry hip 
Tap xeumi Hb xym9x to tie up someone hand and foe regsc (racen) stomach 


Sypx(H) heart 
Mmep(H) shoulder 
eBer knee 
tomoz head 
TOXOH elbow 
yyunar/yymr“() lung 


Opoorooyoxné raph HH. 
Let me just wrap (this) round your arm. 


«Gu xapaanfaarMii MMHB xyrasruMxyysai.» (see Exercise 6) I} 


this instance the r separates the two long vowels aa and mi. 
More about perfective converbs 


David says, Mumm xem epee Galina ‘My leg hurts’ using the 
perfective converb of esyex plus Gaia for a continuing action: : 


6attaa. My whole body aches 
(miapxupax). 
I have a temperature 
(xamyypax). 
I am frightened (aiix). 
Stop telling (your) lies! 


if you were to break a limb, you might say Xyrapcan Gaia ‘It’s 
broken’, similarly Hapa Ty29rq{c9H ‘sunburned’, MymrapcaxH ‘dislo- 
cuted’, xengcen ‘frostbitten’, 6ymrapcaH ‘sprained’, xaBycaH 
wollen’. Since 9crsx is a transitive verb scracsH (cut) requires 
‘in accusative (reflexive) object: Ba xypyyraa scraauxmee ‘I have 
{just) cut my finger. Ba xypyyraa acracox ‘I cut my finger (a while 


Another causative verb: repam, xapyymax ‘to have oneself looked 
at in the light’ is colloquial for ‘have an x-ray’. 


xapupra rib 
xXaMap nose 
xoomon throat 
xex(H) breast 
xy3vY neck 
tyc(H) blood 
11992K(H) chest 
mara ankle 
myy(H) tooth 
9u9r(9IT9H) liver 
siC(H) bone 
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ise 5 
ide up the following body parts into four groups: 


ae bones, 

‘WOTop 2pxTsH organs, 

limbs and 

‘Ye joints: 

i, Mep, yyUIMT, Wlaraw, xen, Hypyy, Geop, Oyry, 3ypx, HY, 
Ap, ramec, xaBupra, d9r, eBLer. 


y X / : 
myynar mY cise 6 















nslate into English: 


praamt ub Xanmaar upoxey Byan: 

—3a ax 4HHb toy rox Sanna? rep Xanmaa: 

AX MHHb 4 or a rox Galina. Yn xapaanfaaruii MMHb 
Wramuuxyysai! ros. Byan: 

—B3a xaanaac gaa! Bu ux ramtTai x9parm9H9 rex9q Xangaa: 


3acyyil 60x 60x —Yn 6utrua y3yypm99pen. Buwnxy99 GutTrui yanra Bapaapal. 
1oM 3ypBant Oat Hb jlyycunxHa rap. Bac aManyaa XHi%K 
bwoxryH uryy. 
Exercise 4 


(a) Translate into Mongolian using perfective verbal no ni 
“Your shoulder is dislocated.’ Tausr Mep MysrapcaH Gaia. 


wnNne 


ne 


(b) Translate the sentences using short-action verbs in the 
perfect tense e.g. I have dislocated my shoulder. Bu 
MynTarmxiaa. Munmi mep MyiTapymxaa. 


ixercise 7 













yanslate into Mongolian: 


1 am not well (my body is bad). 
I have stomach pains. 

Please give me a prescription. 

1 have toothache. 

I have a temperature. 


Bat’s nose is frostbitten. 
Delgermaa’s ankle is sprained. 
His rib is broken. 

My elbow is scratched. 

Your (thy) face is sunburned. 


Dialogue3 TH 


Xamrpan axusamax Oomomooro# 
With the possibility of cooperation 


David goes with Siikh to the Ulan Bator exhibition hall and meets 
a Mongolian businesswoman, 
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Tlesug: 
Cyx: 
Tlesun: 


Yupas: 


Tlesug: 


Yupan: 
Tlesun: 
Yapan: 
Tlesuz: 
Yuan: 


Tlesun: 
Yupan: 


Tesun: 


Davin: 
Suku: 


Davin: 


Upvat: 


Davin: 


Upvat: 


Davin: 


Upvat: 














Bu «Mourombm ums 6yrasrmaxyyH 97» 
y3Ma9p Oaitna. Hoonruitn écnon x9399 6o0x B 
Ysacram9nr Moxrom Yacu Epeuxui cai app 
H99H9, 

Byptrax  Topyoo xaana  Gaiimar 9? 
TONCONOTYHAH XABTacCaH], SHPSpHHH TIMIer a 
Cafu 6aitua yy? Hamar Yapan royar. Bu Cyxmi 
xyyxoH. Bu «TsM99HHii HOOc> KOMMaHMitH e| 
3axupan. Ta smap 6aiiryynuarsir reneemK 6a 
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What countries do you export (your products) to? 

We export our camel wool to many countries. 

We could grant you long-term credit. 

They say, ‘(Having) no debt is wealth (rich) and no illness 
happiness.’ However, when can you let us have the docu- 
mentation? 

As soon as possible. 


Cai Galina yy? Bu anrmmin ranaay xyga a9 Yr 

HOrIMAT TeneeK GafiHa. Hamar Bpayn rapor. abulary 

lyycHitH y3M9p xaaHa OaitHa Bo? 

Top xaanranbl Tony GaftHa. Manaitx roma9nnit organization ep debt 

yraax Texeepemx y3yyDK Gaiiraa. Geuuar document(ation) myyc company 
Xapaayl apax yy? Su9 Texeepemx sax ‘00 possibility cananrait of a mind to 
Y39%K GosOx yy? to register Texeenera representative 
Bono, 6onno. Bug xamrpan axkwsiax GononnO to export, put out Temeenex to represent 
xou69puir XO9TU9xX canara Gatina. it saxmpan director-general TexeepemxK equipment 
Tanawx amap opHyygay, Gyra9rqaxyyH99 rapragar | ceremony ysMap stand, exhibit 
Onon opoHy, TaM99HuH HOOC raprayar, loan, credit xaBTac(aH) pack, folder 
Buy Tanai, ynaan xyrataanbi 3991 onrox 6onHO opening xan69p form, kind 
«Opry 6on 6asH, oByHHryi Gon xapram» raq9p_ to grant XBJIDINIDX to discuss 
XonMi THAM 6on0BY, TaHalix G6apumT 6nurHMir illness SHrap lapel; flap 
















OuN9H_ erex B93? 
Amb 60m0xX TyprsH orHo, 


I would like to see the exhibition ‘Mongolia’s New Prod M 
97’. When is the (exhibition’s) opening ceremony? 
The Mongolian Prime Minister will open the exhibit 
at 10 o'clock, 
Where is the registration desk? My badge is missing ft 
my pack. 
Hello! My name is Udval. I’m Siikh’s sister. I'm 
director-general of the ‘Camel Wool’ company. 
organization do you represent? 
Hello! I represent the British Foreign Trade Associatio 
My name is Brown. Where is your company’s stand? 
Over there by the door. Our firm is demonstrating ca 
wool washing equipment. 
Let me see. May I see how this equipment works? 
Of course you can. We would like (have a mind) 
discuss possible forms of collaboration. 


Ta mmMBO yyx y3coH yy? 


The verbal noun rex ‘to say’ also has auxiliary functions. With the 
voluntative form of the verb it expresses intention: 


anguage points 
lore on auxiliary verbs 


David says, Xapaay, apax yy ‘Let me take a look’, the verbal noun apax 
appearing in its auxiliary form, meaning to do something for one’s 
own benefit: 644mx aBax means ‘to note down, to make a note of: 


Homoo 3axmasK aby Gom0x yy? 

May I order (myself) a book? 

The verbal noun y39x ‘to see’ has an auxiliary role, in the sense 
of ‘to try’, e.g. Omceem, ys! “Try (it — a coat, etc.) on!’ 


Have you tried (drinking) the beer? 
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Bu apna rox 6ofox G6aitHa (Bu apax rox Gana). 
I'm just going (thinking of going). 


ere are some other examples (comitative plus accusative): 


SimMap KaHoTOur 4 Mayaxry OaitHa (KHHO-TOH-r). 


Verbal nouns plus accusative (1) don’t know what film is on (at the cinema). 


Moxromayyy, xyyxz99 sMap spxTeiir Myy Manor (9px-Toii-r). 
The Mongols have a poor understanding of their children’s 
rights (newspaper headline). 


When David says, 989 Texeepemx sax aKUIWIaTHar y3oxK 
yy? ‘May I see how this equipment works?’ sax is the impe: 
converb of the interrogative verb sax ‘to do how?’; 
is derived from axunmanar, the iterative verbal noun for 
axwumiax ‘to work’, plus the accusative case suffix (as the s| 
direct object); and Ys9x%x 6omox yy? means ‘May I see?’ 

This construction with the accusative is quite common, 
a verbal noun is often the direct object of a sentence, especial 
reported speech: 


jouble declension is also possible with numerals (dative/locative 
Jus instrumental or genitive without fleeting n): 


HOMTYT99p capbIH apBaH TaByaap (Or TaBIBIH yeop) 
around 15th January 






xoépayraap capbIH XOpboop (or XOpbybIH yeap) 
about 20th February 







Bu wac opconsir Mayseryit. 


I didn’t know that it had snowed. Other points 










Oumrep MpcHs® Hal X9JICOH. 


(He) told us that (he) came (of his having come) yesterdat Bie eniROUnd, AEseTUs Es aomBUNeR, coniDiees thew odaliconeee 


xXamTpan from xamTpax ‘to unite’ and the verbal noun axuanax ‘to 
work’, giving ‘to collaborate’ or ‘cooperate’. 

Note the colloquial ‘over there by the door’ Tap xaanraHsI T9HI 
which literally means ‘that door’s there’. 







Bu Tabi x9CHMT COHCCOH. 
I heard what you said. 







Ta aMap 9M¥H], Y3yyi9x99 Tap XyH99C M9mDEp>sit. 
You find out from that man which doctor to be seen by. 


Homoant Yr 
Additional vocabulary 


TaHbIr aMap 9MUBI, y3yyI9xHiir Tap XyH MDIIHD. 
That man knows which doctor you are to be seen by. 


Bu Jlopxwir upcrmiir moqeoryit. 

































I didn’t know that Dorj had come. AKTEB assets myye company 
, 5 aera losses CaHxyyrHin Tainan accounts 
In the last two examples there are two subjects, so one is also ivid : 
the accusative case = we aoe We are = 
. amar profit TOROpxow specific 
Double declension saax to show Tycrax to display 
sapmara expenditure YP aya result 
« s a f ¥ sapiyynargax to be spent xepexre(H capital 
This term is sometimes used to describe the successive use of ad at seh P ae Sa eeu 
different noun-case suffixes. For example, Cyxwitay ‘at the Sik 
a é ees . usrTman Goyora accountant xysbiaa 9somMummra = shareholder 
‘at Sikh’s home’ combines (with Sikh’s name) the suffixes for bot ” = , 
ies 4 id opi0ro revenue xSpxex to do what? 
the genitive -ita and dative/locative -1. rare 
maccHB liabilities opreuT turnover 





Ta axbinjaa owlor yy (ax-brH-fl-aa)? 
Do you call on your (own) elder brother (regularly)? 









198 

















he official rate of exchange for one US$ is 801.4 tégrég; where 
ould you get a better rate? 

if you are selling dollars for tégrég which banks should you 
oid? 

if you want to buy dollars for tégrég where should you go? 

How many tégrég should you get for five GB£? 


Exercise 8 


Translate into Mongolian: 


1 What products does this section put out? 

2 May I have a catalogue? 

3 I would like to talk to the commercial director. 
4 Who is your main buyer? 


5 How many hours a week do (they) work? Mourenait xaHmr 


yuOT TerperHiH xan Xanmmin M399 


Exercise 9 OHbI oNyraap capbiH 
-27 xyproa 1997 onbI qonyraap capprH 21-Hua 
Gavigaap apHioKaanbl GankyyobIn 
Tajlaay, BasoT XyaJlaH aBax, 
xynamgax xanu AHY-bi gonmaprait 


XapbliyysicHaap flapaaxb OalimantTan 


Translate into English: 


Harraan 6oyox 6anane Gatiryynnarsim Yi axKusaraaHbt YP , 
TOAOpxXoH xyralaanbr Oaiyaap xapyyswar, xoép tar 6 
CaHXyYrHHH TaiianrMin 6apumr 6wuur MoH. BasaHcbhin Hor 





aKTHB, HEree Tas, Hb NaccuBbir xapyyilar Geroes SHOxXyy Saree 
Taub WyH TIHKLyy (Ganancancan) Galix écrom. Banaue Hb xaal 

MOHTO@ Op%K Mp, X9PX9H 3apllyynarucanpir 3aaqar. AKTHB 

YHICoH 6ONOH SpranTHiH akTuByynam aHrusargjar maccnp i HOD xanUL panKBH ESD XYAANTAH | XARA 
XYBbilaa 939MINMrYMAH Cal, ypT xyrauaaT 6onon GorMHo xy Toh tal — 7 





naccuByywan anranarmyar. AHY, Uranu, Pununnun sapar op 
aKTMBbIT OaaHchiH 3yyH Tal xapyynmar 6on Manaiisn 395 
opoHa, OapyyH Tan Hb Tycragar. Tainan OanaHc Hb OHBI DUE 
TYYCHHH @OKIIH OaiLIBIH Tanaap YHOH 308 M9q99790 OF 
30pHuIroTon. 


| AHY-brt nosap 1 801.40 Tonomr Gank 780 - 
Tepmanni mMapx 1 447.0851 | XOTII 6anx 795 


| Avonst wen 1 Caprean Gocronrei | 797 805 
Sank 




















Ilseftapuitu panx 1 ] 543.8751 |Monron wyyaan 795 - 




























































Exercise 10 Mena 
Bpuranniia cbyar 1 1344.7492) Xynamaa xoramitn 
Translate the following telephone conversation into English: Xouxouruin gonnap 1 | 103.4131 | HK 196 803 
—Baiina yy? Smus9, munui Ome myynaan GaitHa. Ta xypy Mtexmkn amp 1 0.4590 | Mourom Gusnec 780 . 
upaxryi roy? Gar 
—Smu Oalixryi Gaia. Bu cysunary ub Gaitna, 94 xypady ORY-silt pytes1 0.1385, Oxctopr unatopr')) |798 803, 
apcan. Ta rypaB xoHorMitH papaa yracyaxryn wy? sa 
—Typap xonoruin yapaa rans 99? Bu yxunxpan sax 10M 69? BHXAY-tiH toa 1 96.6532’ ||| Hort waunaanie 
—Torsen Ta ayyinaraa 6onmynaxaa Ontruit MapTaapai. Kanayait gonmap 1 583.0696 | Bamorer GupxK 803 806 
5 BHCY- 8954 - 
Exercise 41 BHCY-bim pon 1 0.8954 | Tana 798 
pannus cppank 1 132.3206 | 96a 798 - 
In the tables on page 199 headed Mexresuit xanmr the left-hand Ascrpa wun 1 63.5603 | Axon 802 806 
oes the official exchange rates for several currencies and Esponsii BasoTbin worx| 882.2613 | Hino conuepit 802 806 
the ri “I i i i 
Hie re ee one commercial bank rates for buying and selling Soomxnx tycrait 9px 1 | 1112.4554|Mon Aan tpeiin | 800 805 
iT. 
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apwxKaaHbl Gank exchange bank xappuyysax to compare with 
BaiioT currency xaHil exchange rate 
Esponbih BasOTbIH HTK ECU 


39909KHX Tycrai 9px special drawing rights 


Dialogue for comprehension 9 [74 


Spun ryppaH HaalaM jouyraap capy Gonzo 
YoaanOaatap XOTHIH TOB LOHTIIIIX XYpP2IIHI 
6yp yramxman écoop 512 6ex sofornonor. 
Tes WaHranfex Xyp9JI9HTHAH YHISCHH cypbil 
Tan6aii, HaaMbIH OMHOX eop XaHa XapBaa OXI 
3yo KHIM «Haanmama 200 waxamM  xapBaal 
opomucon. JjowwH cyMHaac ry4¥HH eC OHOX yich 
Mopron JlarBacyp9H yJICbIH {99/, aM2KHJIT TOrTOOCOH 
ll-nwi ernee spr 630 waxam xypyaH a3apre 
rapaaHbl 3ypxait THAW xeneunee. XypyaH asapri 
TypyY MarHaii capraii xamap waraan xonrop 24 K 
sambir 33 MHHyTal, TYYIDK99. 
Bu eumryep) = MOpHHoocoo—soyHaxkK =— BOO 
raMT904nXI99. Munn Tonrom »praoy, Salina. 
Tonrofiroo 6ac raMT9394HXx99 1oy? 

Tuiim, remraoqnxs99. Bu 6ocu 6onoxryf oy? 
Bonoxryt. Bu Moxronbin yiiisopHiin y3s9croi9H 
y3M99p Galina. XamT sABDS. 
Torse. Y39cran9nr Monron Yauch Epexxuit 
appa Warr H99H9. 
Cain Oana yy? Hamatir Yosan reper. Bu Ba’ 
ayy xyyxoH. Ba «Monrom apbc ump» KOMNaHH 
xyjlajlaaHbt 3axmpan. Ta sMap Oaliryysuia 
Tonoemk Galiraa Bo? 
Cafin 6atna yy? bu anrimitn xyqangaa, yieopal 
TaHXHMMbIH HapHin Ouuruiin gapra, Hamar Jlesuy 
raqer. 

Bu xamTpaH axkwiiax 6on07N00TOH 
XON9UMIX Canara Gaia. 

Bu Tanai yaa xyrataaHbl 3990 oro%x GonHO. 
«Opry Gon Gas, oBIMHTYyH Gon xKaprad» rayar 1OM, 


Tlanrapmaa: 


Bar: 


Tanrapmaa: 


Tlesug: 
Bat: 
Tlesug; 
Bar: 


Tlesuz: 


Yapan: 


Tesun: 


Yapan: xom69pHir 


Jlesun: 
Yupas: 


Reading 1 


10 939H XHW4D9BDI1 


3aHa XM4I99H9 


Heaven helps those who help 
themselves 


In this lesson you will learn 





* About Genghis Khan and the Secret History 
e About classical Mongol and the old script 
* How Mongol came to be written in Cyrillic 







Moxromm Hyyy Tosx00 
The Secret History of the Mongols 


These are brief extracts from Damdinsiiren’s modern Mongol 
version of the ‘Secret History of the Mongols’, an account in 282 
sections of the life and times of Genghis Khan written in ‘the Year 
of the Rat’ (1228 or 1240). 


(1) Uwuruc xaanbi a3ryyp: 299p TaHTaps9c 3aaat Topcon Bopts- 
“HHO, rapran Tya-mapasibin XaMT TOHPHC falar ryTaIOK Mps3a 
Onon MepHHH 9x 
XOBrYYHHAL TOPYYIDKII. 


BypxaH xXaulyH yyiaHf HyTariaxk HOrsH 


(59) Tap wart Ecyxai Gaarap, taraappm Tomyxxuu-yr9, Xopu- 


6yxa 39pruitu Tataap xyHuar Oappx upsx9q 2%up2MC9H OGalican 
OosnyH yKuH, Onons! JIanyyH Gongor reper razap Unuruc xaanpir 
TepyyKe9, Unnruc Tepexiee GapyyH rapTaa WarafH YHHI9 HO%*K 
atraH TepKd9. 
TOXHONJOXR Tepes r9xx T3MyXXHH H3pHiT eryee. 


Taraappin TosMyxXHH-yr99r Oapbx pox Warr 


(123) Anran, Xyyap, Caya-69xu 6yri99p 3eBnenf0x%*x TomyxKHHs, 


oryyapyyH: Uamatir xaan 6onroé. 


TamMyxkHH Yamalir xaaH Gonrox 6uy, 
Onon pain, 
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Opofion sBxK (123) Altan, Khuchar and Sacha-Beki [tribal leaders who went 
Onn rya er to Temiijin’s side], after consulting together, said to Temiijin, 
Oxugpir 07301DK We will make you khan. Temiijin, when we make you khan, 
Cones cera In many wars going in the vanguard, 

OPED ees Capturing especially beautiful girls, 

Onner xaaH t 


‘Taking fine palace tents, 

We will give (them) to everyone’s khan, Temiijin. 
Attacking foreigners, 

Capturing ladies with beautiful cheeks, 


ToMpKHHL orbe. 
Xapuin upronuar 
Xangqan fOBTOIDK 























Sanep Tye Driving geldings good at trotting, 

SAE “OSU We will bring (them) for you.’ 

Xarup catir 8 at 

Arthir xeox Note: The lines have been doubled up to help clarify translation. 

ApuHpy ore. Saying these words, thus they promised, and Temiijin was made 


Mim yruiir xoupk, wixyy am annex, Tomypxunnir Unarne xt han, being named Genghis Khan [in 1189]. 
TOK HIpHNex*K XaaH Sonros. : (202) Thus the people of the felt-walled tents [the Mongols and 
(202) Tora9q scrum Tyypraran yc aux mysapra Gon, 6 lied nomadic tribes] became peaceful and loyal, and in the Year 
xu OHOH MOpHHi 9x9H, xypanax, econ xenT naraaH ‘of the Tiger [1206] they assembled at the source of the Onon and 
Manmyynaay TomyxuHg Unuruc xaan nomsir epros. javing raised their white banner with nine tails (legs) they offered 
(268) Tauryn yc, yraa Garam xam99, Tap x9ncIH yrs Up to Temiijin the title Genghis Khan. ; / 
XxypcouryiH Ty naxuH Gavimmaxaap aspx, Tanryy yacnir ce (268) Because the Tangut nation having affirmed their words 
mapaaw, raxait o%Xun Unuruc xaaH T9HrapT xanue. (made promises) did not keep (reach) their words, (Genghis Khan) 
‘figain went to fight (them), and having destroyed the Tangut nation 


Note: The modern Cyrillic transcription differs somewhat from the Mongol in the Year of the Pig, Genghis Khan soared up to heaven (died). 


which had to be reconstructed from a Chinese transliteration, the oldest exta 


version. [He died on the yellow hen day of the seventh lunar month, or 
a3 ¥ 5 a : 25th August 1227, in what is now Qingshui district of China’s Gansu 

(1) The origins (line) of Genghis Khan: B6rte-Chino (grey wo province. The Tangut state, Chinese name Hsi-Hsia or Xi-Xia, was 

(who was) born with his destiny ordained by Heaven Above an on the territory of modern Gansu and Qinghai.] 

his wife Gua-Maral (beautiful doe) came across the great lake (se ; 5 

together and dwelt at the source’ of the ti Oo t Mei Note: The heading S30 2ar199B8 sata xHYVIHD ‘Heaven helps those who help 
s : fiver Onon a 0} themselves’ translates literally as ‘If (when) the one responsible strives, fate strives, 

Burkhan Khaldun, where (she) gave birth to a son [Batachi Khai Ssen can mean ‘master’. 


born around 786ap]. 
(59) At the time when Yesiikhei Baatar came back from tak 
the Tartars’ (chieftains) Temiijin-Uge, Khori-Bukha and ot 


Tartars, Lady Oeliin was pregnant, and she gave birth to Genghi Ilana Yr 

Khan at the place on the Onon called Deliitin Boldog. Whet Vocabulary 

Genghis was born he was born holding in his right hand a blood 

clot as big as an anklebone. Because it happened that he was born art(H) gelding roTux to cross 


when the Tartars’ Temiijin-Uge was taken, they thought of giving am amjax to promise OBTIOX to attack, assault 
him the name Temiijin (remepyma ‘blacksmith’). arrax to grasp 2KHP9MC3H pregnant 

[He was born on the 16th day of the first summer month in the Gatimjax to fight, do battle saga fate, destiny 
Year of the Water Horse, or 16th April 1162.] rya (roo) beautiful Him such, like this 


204 





































witEXyY thus, in this way To9HTHe janait sea, great lake han’s banner. The term is still used today, and embraces such 


Manylyyax to raise KEE lady oples as the Kazakhs and Kirghiz with their post-communist 
Hox blood clot xapb (xapHita) foreign, alien iependent states, now usually called Kazakstan and Kyrgyzstan. 
HyTarmax to dwell xaTaH lady, queen 

HOpHaXx to name xaTup trot 

oms0x to capture xatlap cheek f nr eading 2 mH 

opoiiox to lead xesryyH boy, son 

eryysax to recount, say Xeex to drive (stock) ‘Topuita Onuruitr soxnomrocon HB 

coneex to destroy xypauyax to meet, aaa ow the state script was created 

Tanryy, Tangut, Hsi-Hsia “H39 sized, of the 

TaTaap Tartar mynapra (uynpara) loyal This brief extract from Natsagdorj’s ‘The Life of Genghis Khan’, 
TOXHOMOX to happen 9x(H) source published in 1991, describes how in 1204 the Uighur script was 
Tyr banner 29398 lord, master adopted for the writing of Mongolian. 

Tyypra(H) tent wall sa3ryyp line, descent 


“uuruc Tep, upper, sacar 3aXxHpraaHbl Tanaap xXxHicoH 
WunHeTrane9c rayua xaTay Oa Jlynfan AsHiH apy TYMHHA coéubIH 
ONONTLIY TYC OPHbI HEXEN, TOXMpyyiaH YaNaMraraap awMrnax, 
YopHiH XOpSrT Xapb OPH‘! HIPT SPAIMTAHr Eprekoeep X9pIrI9coH 
Gaia. 

UMurncniiH XMiicdH XaMrHufin 4yXan WHMHOTraN Tyxatin6an yarap 
OuwrMiH yHIcaH W99p MOHTO Ouuur 30xHMONTOX%R yJIMaap YJICbIH 
Guurnir 6yi Gonrocon sBsan 10M. 

Ynuruc 1204 ong Hafiman yacpir jap TasH xanpr Onurnin 
cari, spqomran TaratyHra yuicbiH airaH TaMraa xy3yyH99 OaTiaH 
YOK TyaaaHbl YAM99H JYH, XaaH 93H99 ONOX Tax GayHMsaH 
whaa, MOHPOUIBIH WaperT OapHByTarypK99. 

UnMHrHc 939199 YHOHY XyHHr x9399HHH yHOMIr Ecoop 
Tararyurar GaT 2*«ypaMT XYH Pax MxX91 Caliiaacan Gereen TyyHHit 
MX 9PM9MT9H XyH GoNOXbIT M9129, yirap Owurssp MOHToN yr 
GOuuHx9, xXaH X@BryyMiir 3aaxK cypraxbiIr Tywlaax99. Wiuxyy 
MOHTOsYyy, yurapxKHH OWYHE X9PIT9X 9X9 TAaBHTIDKII. 


TOHrapT xamx to die 


Language points 
Classical Mongol forms 


The word eryympyy# ‘saying’ derived (stem plus -pyy#) from # 
verbal noun eryymax ‘to recount’, ‘say’, ‘tell’ was used in classi 
Mongol to introduce direct speech. The author seems to hay 
slipped it in for effect — it has no modern equivalent. The no} 
obsolete word yaxun refers only to Genghis Khan’s mother. 


White nine-tailed banners 


The econ xemr waraan tyr called ‘white nine-tailed banner 
although ecex xemr means ‘with nine legs’ or ‘stalks’, are thi 
traditional symbol of Genghis Khan’s rule. They consist of nine po! 
(eight smaller ones mounted around one large one) each with whi 
horse tails hanging down around the top and surmounted by a meta 
trident. These banners are nowadays the state symbol of Mongolia 
They are kept in the State Palace and taken out for display at leas 
once a year at the naadam festival attended by the President. 


Besides the state, military and administrative (side) reforms done 
by Genghis, he skilfully exploited the cultural achievements of the 
masses of China and Central Asia, adjusting them to the condi- 
tions of this country [Mongolia], and made wide use in state affairs 
of famous scholars from foreign countries. 

The most important reform made by Genghis in fact was the 
creation (having brought into being) of a state script, thanks to 
having a Mongol script created on the basis of the Uighur script. 
In 1204 Genghis was putting down the Naiman nation, and 
Tayang Khan’s secretary of state (civil minister), the scholar 
Tatatunga, tied the nation’s gold seal round (to) his neck to protect 


People of the felt walls 


The scrmi tyyprarax yuc ‘people of the felt walls (tents)’ we: 
the nomadic tribes, Mongol and Turkic, who rallied to Genghis 
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prisoner by Mongol troops. 


Genghis always valued people (a person who was) loyal to 
master and saying that Tatatunga (was) a firmly loyal person 
praised (him), and having learned (understood) he was (his 
a very scholarly person (he) commanded that the Khan’s 
shown and taught to write Mongol words in the Uighur script. 
was the use of the Uighur script begun (the beginning was pi 


the Mongols. 

Imm Yr 
Vocabulary 

api, TYM9H the masses 
Gapupunarmax _to be taken prisoner 
Oar firm 

Garmax to protect 
Gauumyax to be worried 
Gereen, and 

Gy Gonmrox to create 
&c(H) habit, custom 
2KypamT loyal 

saax to show 

sacar 3axupraa administration 
S3OXHONTOX to have composed 
Bx greatly 
Hatiman Naiman (tribe) 
HOxne condition 
omonT achievement 
cattmaax to approve 
cyprax to teach 


Language points 
The Uighur Mongol script 


The Mongol script, in which archaic Mongol was first written, i 
called yitrap or yirapxan (yitrypxuH) Monron ycsr because t 
alphabet was based on Uighur letters, although these were derived 


it (protecting tied) and amidst the tumult of battle was going 
worriedly, trying to find the Khan his master, when he was 


‘TaBHIax 
Tamra 
TOxHpyymax 
Tynanjaan 
Tyxat6an 
Tymaax 
yarap 
yaiMaap 
yax 
yimoon 
YHOHY 
x9399HHit 
XOpSTN9X 
aagamrait 
WIMESTTST 
Spa9MT 
SABA 





om the Sogdian and Aramaic scripts. The script was modified, 
articularly in the 17th-18th centuries, the period of classical 
ongol, when a great number of Buddhist treatises were trans- 
ted from Tibetan. Today, the yarapxxma script and the classical 
Mongol language are taught in Mongol schools. A modified clas- 
sical script called rox, ycar ‘clear letters’, devised in 1648 by the 
Oirat Zayapandita Luvsanperenlei, was adopted by western 
Mongols (Oirats and Kalmyks) and is still used in China. 


The oldest Mongol inscription 


The oldest known inscription in Mongol is on the so-called 
‘Genghis’s stone’, which is now in the Hermitage museum in St. 
Petersburg. The inscription says that in TaB 1axXb KapHbI XexerqHH 
vaxua xu (1225) an archer called Ecyara mepren shot an arrow 
into a target over a distance of 335 amg (fathoms, equal to 536 
metres). ‘Genghis’s stone’, which has no direct connection with 
Genghis Khan, was found by a Russian explorer on the river 


to be placed, | 
seal 


to adjust 7 . ete 
i ae Kharkhiraa in western Mongolia in 1918. 

attle 
in fact . 
eee Another form of the causative 
Uigh 
Mee to, Genghis Khan had (caused to be) created (soxmonrox) a script for 
ta he the Mongol language: the derivative suffixes for the causative 
tumult include -mr- which in this case is added to the verbal noun soxHox 
loyal ‘to create’ (also, ‘to compose’ or ‘design’). 


always; of old 


to use Other points 


kilfull s é ‘ S40 
Seep The word tyxaéim6an meaning ‘in fact’, ‘actually’ is the conditional 
lened converb of Tyxaiimax ‘to specify’ meaning literally ‘if specified’. Do 


matter atiae you remember that the postposition Tyxa& means ‘concerning’? 


Reading 3 TH 


Kupaa ycrmir yayecmscox MoHTOn yeor 
The new Mongol script based on Cyrillic 


These extracts from Vol. Ill of the ‘History of the Mongolian 
People's Republic’, published in 1969, give the then official view 
about the adoption of the Cyrillic script for Mongolian, 
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ript. A new Mongolian script created on the basis of the Cyrillic 
ipt was especially important for bringing the written and spoken 
guages close to one another and for establishing a unified 
onunciation. 


Buyur ysl M9axX ABMaTalt TaMuax yinca_, ToxMonTOxK 6a 
6ac Her Gapxui9s91 Gon 9prHuit MOHTON XOIHMM apa 3yH, y 
Oaliryymibir tTycracaH, xyy4HH MOHros Onur opyHH 
MOHYOJJL XYH cypaxasl xa6ap Moxem Gye Galicany opunx« Gall 

1930 onooc 9xn9H OM4Hr ycor cyprax coémbIH soOBTONTO 
30XHOH sByyJDK99. Mon On, NaTHH ycruiir Typluwiarbi 4% 
apy xoporos. [984 aru ycarHMit TOO teeHEeC MOHTON 
HOMDIT YCor OOH X9psIrTsi GocoH, MOH  TeXxHif 
GapxmaenTen Tan GalicaH TyT TouMM 1 axMu omK yaaaryh 

1940 oHooc MaHaf opoHy couManucr Hufirmunr 6yi 
Oaliryyax ye 9XI9X9J, HAT XOLOIMOPYTHHH COEIbIH XOM X2! 
W9SMVIYYI9X, ANanrysxa Ouaur ycruiiH MaerHAT spe eHNEp 
Hb Xypliaap Waapyaryax Gonos. YyHuiir xanraxbin Ty 


te: The decision to develop a 26-letter Latin alphabet for Mongol was taken by 
MPRP congress in April 1930 and adopted for all Mongol-speaking people at 
Moscow conference in 1931. The preparatory work done in Mongolia was 
proved by the MPRP and Council of Ministers in a joint resolution in February 
1. However, just over a month later they abandoned the Latin alphabet as ‘defi- 
1’ and, ‘because of the need for the country’s culture and education to develop 
i unison with the fraternal USSR’, resolved to base a new Mongol script on all 
§ jetters of the Russian Cyrillic alphabet. This reflected events in the USSR, where 
yrillic scripts had been devised to supplant the Arabic and Latin scripts used by 
minority nationalities. A new joint resolution published in May 1945 ordered 
ie introduction of Mongolian Cyrillic in all Mongolian newspapers and official 
pcuments from Ist January 1946, 





















69px yiirypxkHH MOHToN ycrHir WIMHSTrTaH eepyteXx maapa 
rap499. i 

1941 ont 3-p cappra 25-7, MAXH-bin Tos Xopoo, Cay wg 
S3epnen xXamMTapcaH xXypslaapaa KMPH ycrHiir yHacn9H MOI 
INMH YC9! 30XHOH X9p9ri9xX TyXa 4yxall WMAABIp rap! 
Kupuan ycrutir yafec 6onron 30xMocoH MoHTon wHH yeor 



























Titan Yr 
focabulary 

















6uurHin X91, ApHaHbl x9n xoépbIr OpryysxK, GuurMiH sya phonetics Typuuaare experiment 
HOPIMDI LyyWarbIr TOrrooxo 4yxan ax xomGorqouToH 6a Success, progress... TY because 
xomu6orgonToH important Tycrax to reflect 
One difficulty that the struggle activities against (with) illite structure TOMIDX to struggle 
encountered consisted in that the ancient Mongolian script, wh year script yr yi grammar 
reflected the phonetics and grammatical structure of the € as 6am not vite activities 
Mongolian language, was not suitable for teaching people moe to construct ya not 
Mongolian. difficult YHRSCHax to base on 
A ‘cultural offensive’ to teach literacy was organized (beginnil difficulty xamTapcaH joint 
from 1930. In the same year the Latin script was experiment offensive xeyemmepyme §= working man 
adopted and used. However, since the number of Latin letters } pronunciation xypn, sharp, acute 
few and many additional letters were necessary for the Mong to raise, enhance x9M x9mxK99_— standard 
language, and since there were technical difficulties, it did not fi KEpHA(s1) Cyrillic xuiGap jexem easy, suitable 
that much success. MoH the same “aHaprait by way of 
When the period of building a socialist society in our cot nt nuiirom society, social maapfaryax to be demanded 
began from 1940, the raising of the cultural standards of all workit maar all maapyara demand 
people and especially a sharp heightening of literacy (knowled nOTyMON united, unified mmMiBap decision 
of writing) were urgently demanded. In order to satisfy this, the HOMOIT additional TIHESTT9X to modernize 
emerged a demand for reforming the Uighur-Mongol script whid otpryymax to bring close epe sharp, direct 
was difficult to learn. opimH narni modern spranit old, ancient 
A joint meeting of the MPRP Central Committee and Coun enyepxKyy19x to heighten saaHryaa especially 
of Ministers issued the important decision of 25th March 1941 @ Too number apna talk, speech, 
creating and using a new Mongolian script based on the C remit that much, many 








210 211 


Moxrom ycruiia rom sypam 
joo GufHHA x9pernex*K Galiraa KMpH ycro9p Su4Mx9 3yyH99C 
pyyHin xeuinen Guuner 6on MoHTon ycra9p 6HYHX9y Ba9p99C 
loporm ryng, Onupgr. 


Language points 

























Script reform 


The verb mmastreH eepanex ‘to reform’ comprises the m 
converb of mmmHatrex ‘to modernize’, ‘make new’ and the ¥ 
noun eepytex ‘to change’, ‘make other’, Many such combinat 
of modal converbs and verbal nouns are possible in Mongol. 

The Mongol Cyrillic script is sometimes called the ‘new’ st 
MOHTON mane yoor. ‘Literacy’ in Mongol is ‘knowledge of y 
Owuar ycruita Maqnoer and illiteracy is ‘writing not knowing m 
Owuar ya Moy9x span. The Mongol for ‘alphabet’ is al 
Tomrou, lit. ‘white head’; romrox year are ‘initial letters’ and mg 
yesr means ‘plain letters’ (of the old script, without diacrif 
marks). 


pul apMan ycorr ycar 6ypuiir xooponn ub xon6onryH, op 
firait xarcaaH epyer Gom MoHTON ycruiH gapMan Ow4uMonnitH 
mug, 4 Gyx ycruiir 799ps9c MoOporui wysyyH 3ypaacaap xOOpoHy, 
xom60H 6u4ger. Tap sypaacbir Hypyy rager. 


Moxron 6waraiH ron fon00H 3ypMBIT y3be 


YHgcan 3ypam 


Other Mongol scripts 
~~ Hypyy 
wundz 
aypyYy 


A 44-letter vertical script called geppemxun 6wuar ‘square seri 
was devised in 1269 on the basis of the Tibetan script by a Tibe 
lama, the Revd (hPags-pa) Lodoi Jaltsan at Kubilai Khan’s eo 
Sometimes also known as ‘hPags-pa’ script, it became the offi 
script of the Yuan dynasty in China founded by Kubilai Khan 
other languages besides Mongol could be written in it. It is fo 
in documents, seals, coins and banknotes of the period. A 90-le 
horizontal script called coém60, named after the symbol in th 
script which became the national emblem of Mongolia, was devis 
in 1686 by the Ondér Gegeen Zanabazar on the basis of | 
Devanagari script used for Sanskrit. 

Zanabazar also devised a 66-letter script called xasr99 ,epBen 
Gwar ‘horizontal square script’ based on the Devanagari a 
Tibetan scripts. 

Today these scripts are used only for decorative purposes. 





29g3c 
~~ HYpyy 


320-" 


> am cyya 
BY ents 





Runic script The main strokes of the Mongol script 
The runic inscriptions to be found in the Orkhon valley and 
where in Mongolia are in Old Turkic. They are relics of the ; 
state which occupied much of the territory of present-day Mongoli 
in the 6th-8th centuries. Turkic runes are unrelated to Scandinavit 
runes. 


When we write in the Cyrillic script that we now use we write 
across from left to right, while when we write in the Mongol script 
we write down from top to bottom. 

In the printed Cyrillic script the letters are unconnected (between 
each of its letters is without connection) and they are (lined up 
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and type-)set close together, while in both printed and wi 
Mongol script all the letters are written from the top down 
in a straight line joined together. This line is called the ‘sping 


MOHTOJI YCOr 


| sos Yrumu nya | | sos Yrumu nya | 
ree be Tory Yruiu 
riurHy Opxuubima| aarr 
9SXOHT ae arti Ops mM 


Imm Yr 


Jlarun ycar 


8 
Q 
23/3 
mS 
o & 


Vocabulary 

Ton main op sara close together 
Tym, lengthways epex to fit, set type 
wapMast printed xon6omTryt unconnected — 
akarcaax to line up xom60x to join 
sypaac(H) line myiyyH straight 


stroke (script) 










3yyH99c OapyyHul xeHieH across from left to right 
iepasc foporm ryt down (lengthways) from top to botte 














Let us look at the Mongol script’s seven main strokes (see p. 2} 
Basic strokes Method of writing 








THTHM (THTSM) ‘crown’ nypyy ‘spine’ uy 
mm69(H) ‘shin’ regge ‘stomach’ nym 
cyya ‘tail’ opxuu (uausara) long final stro 





















Note: This and the following illustrations are from the Mongolian Mini: 
Education's textbook Mouron Buwur for seventh-grade middle-school chil 
published in 1986, 
Mouron Ycor 
Mongol Script 





MONGOL SCRIPT 





middle of a word a ot 





























beginning 
of word | before a | before a | before | word | Cyrillic | Latin: 
vowel consonant | opxHit 
written | printed 
1 2 















Tint Gramm ood Fee 





ing to t si 
. Note also that in the Mongol script 
ere iguitie: 


| 
I 
| 
CS 
/ 


are no capital lette: 
it ‘owels, 


Brupop 
il 
\ 
atts 
Fd . 

4 

; 


ote: While the shapes of most Mongol script letters vary accor 
m in a word, there i 








T= l-l=ltlel-l-P 1. 

a[x [= [efx [= [= | ieee ete (s] stele = 
Per eer faerie art 

ac wv S N= 

ERR ERR ERREEEEEREEE 
HLL Lae LISS ets 
fee eae 

SSS eee = 








Bee fifty 
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Tamar 
yaw 4HHaH-a. Yar 4OxMH-a. Gu4MT GHUHH-9. adn Ty4wH - Te 
rydH euw - Tora. 4yr-TaraH rapyara-a. 4oM XYp'araH-3. 
XHYHHSN-29T9H XHYHN-9. XHYMHDKY YpMalivxKarai-a. 4ouTXY 
Yya69pDKILI. YMMaH X9H P9IT oyu. 4H Yan YHHAYHXx-a, 
6uuur-niisH On4HdHXx-9. 


Xepsyysor 
Ua yanana. Lar noxuno. Buyur 6uuns. Au ryy - Tepen. 
meu - too. Llyrraa rapyraas. Lem xypursse. Xuysany99 
Xuusex%x YapMaituraas. Llonx uspepmour3ss. Tamar xan P93; 
6yH? Un ua vanauux. Ussop 6uures Gwyunx. 


The tea is boiling. The clock is ticking. The letter is written, or 
is writing a letter. Grandchildren and great-grandchildren are 
tives. Thirty and forty are numbers. Let’s all go out together 
together let's go out together). Let’s all arrive together. Devi 
yourself(selves) to your lesson(s)! Let’s all try to do our 
together. Clean the window(s) (together)! What’s your name? 
the tea quickly! Write neatly and quickly! 


Note: The exercise is in writing the Mongolian script letter ‘cha’, which is r 
sented by both a and in Cyrillic. 


aq grandchildren uyrtaa all together 
ryt great-grandchildren Bap neat 
Tepen relatives yapMalx to try, do one’s 


Note the examples here of the participatory form of the verb 
the derivative suffix in -mraa- and of the quick-action form in 
derivative suffix -aax-. The term nss9p 6wgur can also mi 
‘handwriting’. 











Sart a3, 7a 
HOMHOO BYPYY 


XAPYYDYMRCAH 
Santa wyy 


Gara! 





Teacher! You've got your book the wrong way up! 
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oy: 























ymyy2ku Upbringing 


| Baroy Gay 
Russian: Hushaby baby. 
Byparuno, Ue6ypamka 
Russian puppets Pinocchio and Tumbler 
4 Oxrs6pp ypa! 
Russian: October, Hurrah! 
(Celebrating the anniversary of the Bolshevik revolution of 1917) 
Tlycrs scergfa 6yyzer connue! 
Russian: Let there always be sunshine! 
(Children’s song) 
‘5 Mup! JIpyx6a! 
Russian: Peace! Friendship! 
6 Monronoo amcan ... Oyooxon cyp! 
Mongolian man: (You've) lost your Mongol (nature)! Woman: 
Now study! (offers a Mongolian script textbook) 
Note: Genghis Khan warned the Mongols not to lose their Mongolian nature; amyax 
to lose, also means to miss, or drop. Did you notice that the spelling of the book- 
litle ‘Mongolian Script’ in the two cartoons differs? In the cartoon on page 217 the 


book is called ‘monggol bichig’ which is correct, but in the cartoon on page 218 
‘bichig’ is written with two myg instead of one mman69. 





Grammar summa 


Nouns 


Inflectional suffixes 


Back vowels 


Short vowel 


‘book’ 
Singular: 
nominative HOM 
accusative HOMBIr 
genitive HOMBIE 
dative/locative HOM] 
ablative HOMOOC 
instrumental HOMOOD 
comitative HOMTOH 
Plural: 
nominative HOMYYyI, 

Short vowels 

‘daughter’ 
Singular: 
nominative ox 
accusative OxHHBIT 
genitive OXHHBI 
dative/locative OxHE, 
ablative OxHHOOC 
instrumental OxHHOOp 
comitative OxHETOH 
Plural: 


nominative oxy, 


Short vowel +r 
‘fund’ 



































Singular: 
nominative 
accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 
Plural: 
nominative 


Front vowels 


Singular: 
nominative 
accusative 
genitive 


can 
canr dative/locative 
canrnia ablative 
caHyy instrumental 
caHraac comitative 
caHraap Plural: 
canrait nominative 
canryyn, 
Short vowels + Singular: 
‘horse’ nominative 
accusative 
MOpb genitive 
Mopar dative/locative 
MOPHEBI ablative 
MOpHEIL instrumental 
MOpHHOOC comitative 
MopHop Plural: 
MOPETOH nominative 
MOpby 





Long vowel 
‘goat’ 


Short vowel 
‘yurt’ 


rep 
repair 
repaint 
ropT 

Tapssc 
rapssp 
rapTst 


ropyya 


Short vowel + # 
‘word’ 
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Final diphthong 
‘dog’ 


HOXOH 
Hoxour 
HOXOHH 
HOxoay, 
HOxoHrooc 
HOXOHTOOop 
HOxonTow 


HOXxon, 


Short vowels 
‘friend’ 


Hexep 
HexpHir 
HeXxpHin 
HOXepT 
Hexpeec 
Hexpeep 
HOXxepTsH 


HOXxey, 


Final diphthong 
‘woman’ 


6ycryi 
6ycryar 
6ycryia 
6ycryiiy, 
6ycryirssc 
6ycryiirssp 
6ycry#rot 


6ycryirayya, 
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Singular: 
nominative 
accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 
Plural: 
nominative 


Reflexive suffixes 


accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


accusative | 
accusative 2 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


Long final vowel + Long vowel 


‘camel’ ‘child’ 
TaM39 xyYxon, 
TeM9or xyyxauar 
TaM99HHH XYYXH 
T3M39H, XYYXT9q, 
T9M39H99C XYYxXIID9C 
T9M39T99p XYYXI99p 
T9M39TOA xyyxonToH 
TOM39HYYI, xyyxiyyq 


Short back vowel 


‘book’ ‘fund’ 
HOMOO canraa 
HOMBIHXOO canrHiaxaa 
HOMJ{0O caHyaa 
HOMOOCOO canraacaa 
HOMOOpOO caHraapaa 
HOMTOHTOO canTairaa 


Short back vowels 


‘daughter’ ‘horse’ 
OXHHEITOO MOpHiiro0o 
OXHHOO MOpHO 
OXHHEIXOO MOPHEBIXOO 
OXHEJOO MOPHEIIOO 
OXxHHOOCOO MOpHHOOCOO 
OXHHOOpOO MopHOpOO 
OxHHTOHTOO MOpBTOATOO 


Long back vowel Final back diphdl 


‘goat’ ‘dog’ 
simaaraa HOxouroo 
saMaaHBIxaa HOXOMHBIXOO 
saMaaHyaa HOXOHI00 
siMaaHaacaa HOXOHHOOCOO 
saMaaraapaa HOXOHToOpoo 
sMaaTanraa HOXxoHTOHTOO 


















Short back vowel 


Short back vowel 


dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


accusative 1 
accusative 2 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


Plural suffixes 


nominative 
accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


Short front vowel 
‘yurt” 

repaairss 

reps9 

TOpHHEXsd 

T9pT39 

T9p99c99 
Tap99p99 
TepTshrss 


Short front vowel + & 
‘word’ 

yrae 

YrHHiixs> 
yrsH99 

YIHD9C99 

yrsapo3 

yrretires 

Long front vowel 
‘child’ 
XYYX]HHT99 
XYYXI199 
XYYXTHEEXS9 
XYYX197199 
XYYAIS9C99 
XYYXT99p399 
XYYX9q{T9Hr99 
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Short front vowels 
‘friend’ 

HexpuHiiree 
Hexpee 
HOXpHHXeS 
HexepTee 
Hexpeecee 
Hexpeepee 
HexepToiree 


Front final diphthong 
‘woman’ 

6ycryitres 
Gycryix99 
Sycryiin99 
6ycryirssces 
6ycryrssps9 
6ycryitrsitres 


Long front vowel + # 
‘camel’ 

T9M39T99 

T9M99F99 
TSM99HHMX99 
TOM39HI99 
T9M39H99C99 
T9MD9T99P29 
T9M39TIHTDD 


Short back vowels ‘herdsman’ 


Singular: 


Plural: 
Many, 
Mara 
MasraBTH 
Mareayy 
Masrayjaac 
Maraaap 
Marana 
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nominative 
accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


Short front vowels ‘old man’ 


Singular: 
oBreH 
eBreHnHur 
eBreHHit 
eBreHy, 
eBreHeec 
oBreHeep 
OBreHTSH 


Plural reflexive suffixes 


accusative | 
accusative 2 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


These examples cannot cover the whole range — Damdins 
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides 
nouns into 29 groups and 110 sub-groups. 


Pronouns 


Short back vowels ‘herdsman’ 


Singular: 
MasaHBIraa 
MasrHaa 
MalraHBIxaa 
MaIrMnHyaa 
MasraHaacaa 
MasraHaapaa 
MaJruHHTairaa 


Personal pronouns 


Singular; 


nominative 
accusative 
genitive 
dative/locative 
ablative 
instrumental 
comitative 


First person Second person Third perso) 


ou 1H 
Hamar yamanr 
MHHH qHHH 
Hagay, waMy, 
Hayaac yamaac 
Haglaap wamaap 
Hara yaMTait 










tural: 
Plural: 
ered , Inclusive* 
esreyuur nominative oun 
esrequin accusative 6uyEHar 
esreey genitive 6nHH 
eBresjeec 
eBreyeep dative/locative 6a79Hq 
eBreyToHt ablative 6uHD9C 


instrumental 6MqH99p 
comitative 6ny9HTOH 


First person 


Exclusive* 
Mab 
MaHBIr 
MaHBI 
Manat 
Maz 
MaHaac 
MaHaap 
MaHTai 


Second 


Ta 
TaHBIr 
TaHbI 
Tana 
Tan, 
TaHaac 
TaHaap 
TaHTait 


Plural: Short form of personal pronouns 
Mamraypiraa 

pean First person Second person 
eieelananepee singular Hay, (mmr) yam (mmr) 
METRE NS plural Max (mH) TaH (mH) 
Mammayjaacaa 

sss She Possessive pronouns 

Marmraliraa 














First person 
singular MHHB 
plural MaaHb 


Interrogative pronouns 


As genitive case of personal pronouns. 


Postpositional possessive pronouns 


Second person 


“HHB 
Taub 


nominative wy what 
accusative yoyr what 
genitive YOYHBI of what 
dative/locative oyay to what 


(v)yyH39c ablative yoynaac = from what 
(v)yyH99p instrumental oyraap by what 
(t)yyHTow comitative yoyTalt with what 





yoy 4 anything, x9H 4 anybody 


xOH 
xoHaHr 
xoHH 
xoHy 
X9H99C 
XSHD9p 
XSHTSH 


Third 


90, TI 
(T):aHmar 
(7)>qnnH 


(7) 9095, 
(T)9mH39¢ 
(7)9qH99p 
(T)9q9HT9H 


* These distinctions are hardly made in modern Mongol. 


Third person 
TyyH (mmr) 
Ton, (ummr) 


Third person 
Hb 
Hb 


Note in the paradigm of what? and who? that roy has hidden n. 


who 

whom 
whose 

to whom 
from whom 
by whom 
with whom 
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Verbs 


Inflectional suffixes 


verbal nouns: 
present-future 
imperfective 
iterative 
perfective 
agent 

tenses: 
present-future 
past definite 
past perfect 
past finite 

converbs: 
concessive 
conditional 
continuous 
imperfective 
modal 
optative 
perfective 
successive 
temporal 
temporal 
terminal 

imperatives, etc.: 
imperative 
imperative 
imperative 
imperative 
voluntative 
voluntative 
concessive 
concessive 
opportune 

admonitory 


Short back 
vowels 
‘to take’ 


BE GREE EEE: 


iD 


me 


: 


aap 


DD a 


Short front 
vowels 
‘to give’ 


ores 


ereHTee 


verbal nouns: 
present-future 
imperfective 
iterative 
perfective 
agent 
tenses: 
present-future 
past definite 
past perfect 
past finite 
converbs; 
concessive 
conditional 
continuous 
imperfective 
modal 
optative 
perfective 
successive 
temporal 
temporal 
terminal 
imperatives, etc.: 
imperative 
imperative 
imperative 
imperative 
voluntative 
voluntative 
concessive 
concessive 
opportune 
admonitory 


Long 
back vowel 
‘to ask’ 




























Long 
front vowel 
‘to laugh’ 


HH99X 





HHSSXII99p 


HHO9HT99 
HHSSTyY39Hi 
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Short front Short front Diphthong Short back 
vowel vowels back vowel vowels 
‘to say’ “to see’ ‘to be’ ‘to become’ 
verbal nouns: verbal nouns: 
present-future rex ysox present-future Gatix Gom0x 
imperfective 139 399 imperfective Gaitraa 6on00 
iterative reper y3aer iterative Oatiar 6omgor 
perfective recon 3098 perfective Oatican: 6omcon 
agent rer y39ra agent Gattra Sonora 
tenses: tenses: 
present-future THD Y3H9 present-future Oaitna 6omno 
past definite TSB y39B past definite 6aiB 6ou10B 
past perfect Tem99 Y3u199 past perfect Gatinaa 6om00 
past finite TS2K99 Y3K39 past finite 6ainxa9 6omK99 
converbs: converbs; 
concessive TOBY Yy39Bu concessive Oatey 6onoB4 | 
conditional T9BSI 3B conditional 6aipan 6on60n 
continuous racoap y3coap continuous Oaticaap Gomcoop | 
imperfective rox 302K imperfective 6atpx 6om« | 
modal rH 39H modal Gait 6on0H 
optative reacolt ys99cart optative Oattraacait Sonoocot 
perfective Tr99i Y399Iq perfective Gatiraay, 6onoox, 
successive rouryyT y39HTyyT successive 6aituryyr 6ononryyT 
temporal TSX199p y39xu199p temporal Gaitxaap Gonoxnoop 
temporal TOMSrT, y3M9rq, temporal 6aimary 6ommorn, 
terminal TST9I Y3T3I terminal Oatran Gonron 
imperatives, etc.: imperatives, etc.: 
imperative 13 B imperative Gat 6on 
imperative Teapot ys99poHi imperative Oaiiraapat 6omoopok | 
imperative T994 y3994 imperative Oatiraay 6on00% | 
imperative rorryH ys9rTyH imperative 6airtyH 6onorryH 
voluntative ree y3be voluntative aria Gombe 
voluntative recyroit y3cyrait voluntative Gaitcyrat 6oncyrat 
concessive reryran y3Tyrat concessive Oairryrait Oonryrait 
concessive rer y3or concessive 6aar 6onor 
opportune TSHT39 Y39HT99 opportune 6aituraa Gom0Hroo 





admonitory admonitory 
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verbal nouns: 
present-future 
imperfective 
iterative 
perfective 
agent 
tenses: 
present-future 
past definite 
past perfect 
past finite 
converbs: 
concessive 
conditional 
continuous 
imperfective 
modal 
optative 
perfective 
successive 
temporal 
temporal 
terminal 
imperatives, etc.: 
imperative 
imperative 
imperative 
imperative 
voluntative 
voluntative 
concessive 
concessive 
opportune 
admonitory 


These examples cannot cover the whole range — Damdinsiiren’s 
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol 
verbs into 18 groups and 68 sub-groups. 


vowels 
‘to cease’ 


6ommx 
6ommo 
6ommyor 
6ommcon 
6ommra 


6ommHo 
6ommB 
6omm00 
6ommxK99 


6ommBy 
Compo 
6omucoop 
Sommx 
6ommn 
6ommocon 
6ommoy, 
6ommuryyT 
6ommxnoop 
6ommmorn, 
6ommron 


6om 
6ommopot 
6omm04 
GonmrryH 
Gompé 
Oomncyrait 
OommTyratt 
6omar 
6ommuroo 


6ommysait 


Short back 





Short front 
vowels 
‘to do thus’ 


TST9x 
T9139 

Tarer 
TercoH 
TOT9ra 


T9T9HT99 
TSryy3oH 


















Noun formation from verbs 
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Some examples of the suffixes producing nouns from verbal noun 


stems: 


Suffix Verb 
agent: 

“aaa = Sypax 

Joa = OTH 

“yy =: Kapax 

/yyp ss purex 
activity: 

‘Taa = axkKMax 
/rs9 yiuraex 
“= s~yprax 

cyyx 
“m= Tyu9x 
6ymax 
-99 HEX 
‘Tys19x 
process: 
-aa xymayyax 
Jaan = Tymamax 
“aac xaax 
6ypex 
-6ap Tatimax 
/sap =: 3e0x 
“man =—HYYX 
/ran cypax 
-yyP ‘Tyurax 
/yyms cyprax 
result: 
T Owamx 
sypax 
ra Hatipyymax 
Hympax 
-40c =: OpXHX 
opoox 
-MT 6oox 
Oapux 
-p/pb —cyyx 





Meaning 


to draw 
to write 
to look 
to display 


to work 
to serve 
to grow 
to sit, live 
to burn 
to bury 
to eat 

to burn 


to sell 

to fight 

to pin on 

to cover 

to explain 

to carry 

to migrate 

to study 

to be supported 


to teach 


to write 
to draw 
to mix 
to punch 
to abandon 
to wrap 
to close 
to hold 
to sit 

to cover 


Noun 


sypaay 
6n4994 


xapyya 


seeBep 


cypryyitb 


Ouaar 
sypar 
Halipyyura 


opxmoc 
opoogoc 
6oomr 
6apaMT 





Meaning 


artist 
clerk 
guard 
shop 


activity 
service 
harvest 
housing 
fuel 
grave 
food 
firewood 


trade 
battle 
nail 
cover 
explanation 
transport 
migration 
doctrine 
support; 
pylon 
school 


writing 
drawing 
composition 
fist 

junk 
wrapping 
barrier 

fact 

place 

mud 
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Suffix Verb Meaning Meanin xypTen up to: 
abstract: 
a seBIex to advise seBe advice — See apioriee ; 
CORRAX to study cyautair study JepBeH War xypTsI up to four o'clock 
-mara  Opox to enter opsoro revenue quaxam almost: 
/ura yHUIaX to read yHuuara reading 
ae io. conn hance syy maxam almost a hundred 
-maH -kaprax _to be happy akaprasaH enep Gyp maxam almost every day 
/ramaH encex to be hungry eucreneH mur like: 
ur HOM9X to add HOMONIT increase e 
ecex to grow ecenT growth eet oe Hs bates 
“MK ys9x tr Gea ya9MoK 4 HOxoH mmr like a dog 
Tycmax to assist ‘TycmaMoK . 4 
-Mep xe@yIex to get busy xeyemmep labour With genitive case: 
y39x to see y3M9p exhibit r 
ragaa outside: 
outside the ger 
Postpositions comer Th 
wapaa after: | 
A selection of common postpositions and their xuiicuait japaa after doing (having done) 
cases . XOOJHEI apaa after food 
With nominative case (plus fleeting n): Rop under: 
op under: 6yrssnrHia yop under the bedspread 
razap yop under the ground @KEINAITHA Op under observation 
Tmmps9H Op under the table morop within, amidst: 


Ayay, in the middle: TOrOOHEI OTOP inside the pot 
eqep TyHT midday HOY CapbIH JOTOp within a month 
mene YH midnight nyay, in the middle of: 
Aa9p on, at: TOUBIH [YH in the middle of the river 
WMp99H 1199p on the table TaHXMMBIH jJIYHIL in the centre of the hall 
myyyaH 799) at the post office mepram, near: 
pyy (pyy/nyy/nyy) to, towards: YyaHit mpron, near the door 
xoT pyy to(wards) (the) town XOTHIH J9Proyt near the town 
YuaanOaatap syy to Ulan Bator 


Haana this side of, closer: 


TYBGE RS Ben: Xyyxmmitg napKuitx waana this side of the children’s park 


exep Typ all day long TaBHBI HaaHa before the fifth of the month 


mene TypmI all night long 





OpaHM near: 


HX JITyypHaH OpyHM 
Hor xoép narHiiH opHmM 


emuxe in front of, before: 


XOOJHBI OMHO 
9XII9X99C TYWHH MHHYTHIH @MHO 
HX CypryyiMiiH eMHO 

Ta Gynaxsixaa OMHO SHMT XH. 


Teyuurya% not only, as well: 
apbCHBI Teyuirya ycHuui exTe 
temee for (someone’s) sake: 


MHHHM TeIee 
SpyyI MSHIMHH Tenee! 


tym for the sake of, in order to: 


MBHBM Ty 
Oypyyr 3acaXxBIH TJ 


Tyxai about, concerning: 


JOyHEI Tyxalt 
Moxromsm Tyxai 


xamT together with: 


TOqHHM xXaMT 
TroprHaa xaMT 


xomHo behind, after: 


ropHitH xOHHO 
xoép XHIHHH xoiHO 


maana that side of: 


lyyqanruan waana 
YYIbIH aaHa 


With ablative case 


6ycay, other than: 
6yT9H caitHaac Gycay exep 


ragga besides, except: 


near the department sto: 
between one and two 0’ 


TyyHD9c rayHa 
loom smaller, less: 


TaBaac JOO HaCHbI XyyXx3), 
before food 


30 minutes before the ape HERE: 
in front of the university SHSaC Op 
Do this before you go. 

omuo before: 








xoép maraac eMHO 
hair as well as skin colour 


xomHo after: 
for me YYH39c xoiHO 
to (your) health! Regenr ‘after: 
Hayjaac xoum 
for my sake yus9c xoum 


so as to put right the mist xoép maraac xomm 
naam from ... onwards: 


what about? 
about Mongolia 


Hor capaac Waal 


With comitative case: 


together with them 


accompanied by (his) wife peer together with: 


HayTali XaMT Hp 
behind the ger tyr together with: 
after two years waMTai Wyr 


behind the post office 
beyond the mountain(s) 


gmeepesc from above: 
HM 99p29c 

emHeec from in front: 
MHA eMHEEC 


except Sundays 


Ta Gynaxaac emHe SHH xu. 


besides that 


child under the age of five 


near here 


before two o’clock 
Do this before you go. 


henceforth 


after me 
afternoon 
after two o’clock 


from January onwards 


come with me 


together with you 


Suffixes attached to postpositions: 


as a result of this 


on my behalf 
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The suffix -x/xa (qoTopxH, qoopxu, m99px, etc.) enables 
tions to be used attributively: 


MSAHTBIH JOTOPXH TOO 


XyBbcrasiaac @MHOX ax Galan 
XYBBCrall AJICHBI WapaaXb aMbpal 


The word yaxs ‘in’ plays a similar role: 


JlapxaH jjaxb 3ax 


Adverbs 


Most adjectives may act also as adverbs, but a few ‘pure’ adv 
cannot act as adjectives: cairrap ‘thoroughly’, cas ‘recently’ j 
qapya ‘immediately’ are usually placed in this category. A 
and adverbial phrases can be derived from stems with the it 


mental case suffix: 





numbers under 1,000 
life before the revol 
life after the revoluti 


the market in Dar 



















Tyyreep around there 


There is also a suffix -yyp/yyp meaning ‘around’: ragyyp 
‘outdoors’, oTyyp ‘indoors’, etc. 

Adverbs of time ask and answer the question ‘when?’ (x9399, 
yam): Mapaa ‘afterwards’ sapumyaa ‘sometimes’ apr ‘early’, etc. 
jeegep ‘today’ and Mapraam ‘tomorrow’ take noun case suffixes. 
Adverbs of mode include romgyy ‘mainly’ mxey ‘greatly’ yroxs9p 
‘really’, etc, and some word-pairs: xaam sam ‘carelessly’, apait 
‘Wapat ‘somehow’, qeHreH faHraH ‘hardly’, etc. 

The question x9px9H means ‘in what circumstances?’ but ‘how?’ 
und ‘why?’ are usually forms of the verb sax (sax, saraaq) 
combined with another verb; Hax xix Bd? ‘How is it to be done?’ 
Adverbs and adjectives may be modified: 


Mall 4yxall extremely important 
TyH amMapxaH very easy 

XSTOPXHH OOH too many 

XSTSPXHH WSX to overeat 

av xapamyaa exactly opposite 


along the river bank 





TOIBIH XxeBeereep 


xyitrH99p 


Adverbs of place ask and answer the question ‘where?’ (xaa 


coldly 


Xaana), in some cases using the dative/locative suffix (-1): 


HaaHa 
Taana 
rayaa 
4OTOp 
2H 
THI, 
apy 
ypu, 


Adverbs of direction ask and answer the questions ‘where t 


and ‘where from?’ (-maa and -aac): 


xaataa 
XxOMII00 


where to? 
to the north 


Similarly: y99m199 upwards goomioo downwards 


Hinm29 
THAIS 
yparmr 
yyrssp 

























adjectives 


Adjective formation from nouns and 


this side 
that Side The table illustrates examples of the suffixes producing adjectives 
outside from nouns and other adjectives. 
inside 
here Suffix Stem Meaning Adjective Meaning 
there -prap xap black xapaBTap blackish 
at the back xox dark blue xexeBTep bluish 
at the front ayy caapat = grey caapamtyy — greyish 
xOHTOH light X@HTOHAYY rather light 
nar aBbsAac talent aBbaaciar talented 
“Mars aX elder brother axmmar elderly 
xaaHaac where from? HOup sleep HOupMor sleepy 
xolHooc from the north "mcar =HK great mxomcer grand 
roé beauty roémcor beautiful 
-pxar = yym mountain yymapxar mountainous 
this way /-uxar yy cloud Yyuopxer cloudy 
that way 9p man Spamxer manly 
forwards, ete. -pxa = 6yT into pieces 6yTapxait fragmented 
TOR clear Tonopxow specific 


around here 
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Suffix Stem Meaning 

-pxyy MOpb horse 
xeee countryside 
onrer egg 

-car Tepxem _ wife’s family 
yan tea 

T YH price 
auc sand 

-xali «=: Oamap dense, dark 
Myy bad 

-xH nop below 
YP south 

-xoH = Gara small 
TOM big 


Adjective formation from verbs 


Some examples of the suffixes producing adjectives from v 


Suffix Verb Meaning 
Tait xasaix to lean 
mamyax to exert oneself 
M iypmax to love 
epenzex to pity 
-Mar = 30pHK to strive for 
xyypax to deceive 
“Man 6apHx to hold 
xHax to do, make 
-mMrali =MD]I9K to know 
/Mxai  alix to fear 
-MITaii ApHx to converse 
yprox to shy 
a muarex to be absorbed 
mystax to taper 
-HTM =: HaaX to stick 
coex to grow hoarse 
-HTyH =emrepex to spread 
xypaax _to collect 
-Hxa §=6yaylax to cry 
99x to tire 
-yy Taapax to suit 


Adjective 
Mopupxyy 
xeqeepxyy 
eHmrepxyy 
TepxeMcer 
qaticar 
yHor 

aucT 
Ganapxai 
Myyxalt 
opxa 
Ypyaxb 
Oaraxan 


TOMXOH 


Adjective 
xasrait 
mamirakt 
aypaam 
epenem 
3opHMor 
xyypMar 
Oapumam 
XHEM9II 
MS2MrHa 
alimxalt 
sApMMTTalt 
ypremtrait 
IHHTSH 
mysTan 
HaanrH 
ceenTe 
I9iIrespsBrya 
xypaanryit 
yitnanxait 
S9HxHn 
Taapyy 




















tea-lo 
valuable 
sandy 
indistinet 
nasty 
lower 
southern, ff 
rather smal 
biggish 


Meaning 
crooked 
keen 
charming 
pitiful 
purposeful 
false 
sculpted 
artificial 
knowledgeabl 
nervous 
talkative 
jumpy 
liquid 
tapering 
sticky 
hoarse 
detailed 
summarized 
tearful 
tired 
appropriate 


Verb 


cardinal numbers: 


1 


SecanAnewn 


11 
12 
20 
25 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
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Meaning Adjective Meaning 

to balance Tammy equal 

to be hardly snyy poor 
able 

to boil down armyyH thick 

to be happy xemxyyH cheerful 

to pay auxaapyymrai attention- 
attention worthy 

to see y3yymTsit worth looking 

at 
to be known Tanurgamry unrecognizable 
to finish dyycammryit inexhaustible 


Hor (H9T9H) 
xoép 

TypaB (rypBaH) 
Hepes (qopBex) 
Tap (TaBaH) 
sypraa (sypraan) 
qom00 (jom00H) 
Haim (HalimaH) 
ec (econ) 

apap (apBaH) 
apBaH Har 
appa xoép 
xopb (XOpHH) 
XOpHH TaB 

Tya (rywHH) 
mea (qeuHH) 
TaBb (TaBHH) 
wap (2kapaH) 
yam (qanax) 
Haat (HadH) 

ep (epoH) 

ayy (syyH) 


ote: Don't confuse the negative adjectival suffix -mmya with the negative noun 
julfix -rya of yasmry# (from yam ‘evening’) in the expression ernee yramrya 
‘both morning and evening’ (like exep mexnery& ‘day and night’). 


ardinal and Ordinal Numbers 


ordinal numbers: 
HOTyT99p 
xoépyryraap 
Typapayraap 
Tepesryrsep 
TaByyraap 
Sypranyraap 
mompyraap 
Halimpyraap 
ecnyraap 
apapuyraap 
apBaH H2Tyresp 
apBaH xoépyyraap 
xoppyyraap 
XOpHH TaBmyraap 
rywiyraap 
WOuyTsap 
TaBbiyraap 
wKapmyraap 
asyraap 
Hasmyraap 
epayrssp 
Syynyraap 
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111 SyyH apBaH Hor 
200 xoép 3yy 
212 xoép 3yyH apBaH xoép 
300 TypBaH 3yy 
1,000  MsHra (MaHraH Terper) 
1997 MSAHTa CCOH 3YYH ePpSH 000 
10,000 apBaH MaHTa (TYM9H) 
100,000 3yyH Ms#HTa 


H JOUyraap %KapHbl ycaH 6H4HH KWIMNH XaBpLIH TOpPryyH 
p Gapc caps ... emsuir cali map MOpHH OPH MOpHH 
‘from the horse hour of the auspicious yellow horse day of 
black tiger first spring month of the water monkey year of the 
enteenth 60-year cycle’, or 12 o’clock on 12th February 1992. 


imal years 


1,000,000 longolian year name Date begins (maraan cap) 
oe : 19th February 1996 
10,000,000 >xHBaa 
100,000,000 ayErayyp yxop 7th February 1997 


28th January 1998 
16th February 1999 
Sth February 2000 
H Moro 24th February 2001 
13th February 2002 
2nd February 2003 


1,000,000,000 Top6ym 
O.. 79n 


Note: Large figures in statistics (e.g. budgets) tend to be published as ‘thou 
657219,8 Maura is 657,219,800, Commas are used not to divide the thous 
in place of the decimal point. Cardinal numbers are declined as nouns. The @ 
numbers first to twelfth are used for the months of the year. 

















The cardinal numbers are declined with the usual case suffixes ROH MAY 21st February 2004 
nouns, but note the variation between the base forms and: (OxeruHH TAXHa 9th February 2005 
n-stem forms: 30th January 2006 

rte Taxa 18th February 2007 
nominative Orso 8th February 2008 
eesaee ESTHHAT 25th February 2009 
Eemuve z HOTEL 15th February 2010, etc. 
dative/locative HOTSH, 
ablative HOTHSSC Astrologers adjust the lunar calender every three years to match 
instrumental HOTHS9p the solar calender by inserting an intercalary month. This last 
comitative HOTSHTOA happened in 1998 and 2001. The new moon may be timed for the 
Abminaave ae day before the holiday begins. 
accusative apaBHBIr Note: The suffix -rumm_ added to the colour stem is one of the few surviving gender- 
genitive apaBrEt related suffixes, used for female animals only. 
dative/locative apBaHy Animal months 
ablative apaBHaac 
instrumental apapHaap The animal names are combined with the 12 months of the lunar 
comitative apaprait apBaHTali year (maraan cap marks the beginning of the first spring month): 


Month names Equivalent months 














The lunar calendar Gap XaBpBIH T9pryyH cap first spring 
‘Tyynait XaBphIH WyHE cap middle spring 
The birth of Mongolian democracy and freedom in the early 1990 ayy XABpE Ayal cep spring’s end 
generated an upsurge of popular interest in the Mongols’ national Morolt SYHBI TOpryys cap first summer 
heritage and in such traditions as the lunar calendar. Mongolia’ MOpL SYHBI yA cap middle Sure 
first democratic state constitution came into force (Article 70) XOHb SYHBI agar cap summer's end 
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Month names Equivalent months ur names Equivalent hours 


MEW HaMpbIH TSPryyH cap first autumn ‘on 19,00-21.00 (19.40-21.40) 

TaxHa HaMpbIH JLyHI, cap middle autumn 21.00-23.00 (21.40-23.40) 

HOXOM HaMpBIH ajar cap autumn’s end 

raxait eBIHHH TapryyH cap first winter imal compass points 

xyurana eBIMHA Ty cap middle winter 

yxop eBIMHH ajar cap winter’s end sing clockwise from north through east, south and west the 12 


imal signs indicate compass directions: i.e. north is ‘mouse’, east 


Animal days ‘hare’, south is ‘horse’ and west is ‘hen’. 


The names and colours of the 12 animals are given to the 
the lunar months as well. In the calendar for 1996 (i.e. lunar 
‘pig’ and ‘mouse’) the first 12 animal days from the first di 
‘mouse’ (19th February) were as follows: ynaaH Hoxoit, 
Taxa, Uap xyuraHa, WaparyHH yxop, naraan Gap, 
TyyuaH, xap myy, XaparumMH Moro, xexX MOpb, XeXerdHH 
yaaan 6w4 and ynaaryan tTaxma, the latter being 1st March, 
However, for the lunar calendar to keep up with the solar 
endar, a leap day has to be added every now and then, and’ 
numbering of some days in the lunar calendar is repeated, e, 
and 2nd March 1996 were both the twelfth day of xasppm 
maraaH Gape cap although one day was called ynaaraua Taxma 
the other map Hoxo#. As a result things get so complicated 
you need a lunar calendar (xyanm) for the year in question! 


amily relationships 


is is a more detailed genealogy than the basic one on page 45 
d illustrates a wider range of relationships: 


‘emep Uynyysn ---- Hapannpner Basap ---- Tymoekapran 


(exer (omer (mara, (Haray, 
om9r/aaB) 9x/99%K) 9upT/aaB) 9x/99%K) 


ns pooner 


Uyayyssr Uynyyne: Uynyyast Basapsmm Basapprma Basapsr 
Oroys ---- Cyx Yypan Bar ---- JIsurepmaa [lsnrapsasa Bom 





(aexep) (exn9p) 

Animal hours of the day sur (aaB)| 9x (99%) 
acne XYYXBYL ~fom-n-—-——————— 
The animal names can also be given to the 12 two-hour ‘hours” [ (xyy) | (oxma) | 


the day; there is disagreement as to whether these ‘hours’ start {ozor) Bars Baten Bars Bats 
the hour’ of the conventional clock or at 40 minutes past: 3opur Bac6um Xonropsyn Xynan 


Hour names Equivalent hours (ax) Gycrov myy) (ra) (G6ycryi yy) 


xyuraHa 23,00-01.00 (23.40-01.40) 

yxap 01.00-03.00 (01.40-03.40) 

6ap 03.00-05.00 (03.40-05.40) Fathers and mothers 

Tyynait 05.00-07.00 (05.40-07.40) 

ayy 07.00-09.00 (07.40-09.40) HOxep husband oxHoOp wife 
MOPOH 09.00-11.00 (09.40-11.40) susr (aas) father 9x (99%) mother 
MOpb 11.00-13.00 (11.40-13.40) 

XOHB 13.00-15.00 (13.40-15.40) 

Maa 15.00-17.00 (15.40-17.40) Ban; /sarepmaaraks | Boxep, 


raxnn 17.00-19.00 (17.40-19.40) Bat is Delgermaa’s husband. 


243 





244 





245 

















JIonrapmaa Bars 9xH9p. Uncles, aunts, nephews, nieces 


Delgermaa is Bat’s wife. \ 


Ber BacOumain aas. Haral, ax uncle (mother’s side) 
Bat is Basbish’s father. apra ax uncle (father’s side) 
Haran, ora aunt (mother’s side) 
Basap Jjonrepmaarnia sur. apra 9r4 aunt (father’s side) 
Bazar is Delgermaa’s father. , 399 nephew/niece (mother’s side) 
Hapannenar Cyxmin 9x. ay nephew/niece (father’s side) 


Narantsetseg is Siikh’s mother. 


TearspmMaa Xonropsyisin 99x. 
Delgermaa is Khongorzul’s mother. 


Bony Bac6mumin naran ax. 
Bold is Basbish’s uncle (mother’s brother). 


Tisnrapsasa Bac6mmmin mara org. 
Delgerzayaa is Basbish’s aunt (mother’s sister). | 


Children 


















xyyxaa children xyy son OxHH daughter Cyx BacOummin abra ax. 
ax elder brother 6ycroa ayy male younger sibling Siikh is Basbish’s uncle (father’s brother). 
ora elder sister Oycryf ayy female younger siblinj 


Yuozan BacOummitn apra ory. 
Udval is Basbish’s aunt (father’s sister). | 


Bac6um, Xonropsyn xoép Cyxuitu ay. 
Basbish and Radnaa are Siikh’s nephew and niece (on his 
brother’s side). 





Sopur, Bac6um 6on Bar Jjsmrepmaa xoépnia xyyx9. 
Zorig and Basbish are Bat and Delgermaa’s children. 


Bac6mm Bars xyy. 
Basbish is Bat’s son. Bac6mm, Xouropsyn xoép Jlonurepsasaruin 399. 
Basbish and Radnaa are Delgerzayaa’s nephew and niece (on 


Xonropsyx [[smrepMaarniin oxHH. her sister’s side). 


Khongorzul is Delgermaa’s daughter. 


Cyx Barsm ax. 
Siikh is Bat’s elder brother. 


Sopur Bac6mummin ax. 
Zorig is Basbish’s elder brother. 


Grandparents 


esor oor (Ber aaB) paternal grandfather 
@Mar 9x (9M9P 992K) paternal grandmother 


Harall 9u9r (Haran aas) maternal grandfather 
Harall 9X (Harall 99K) maternal grandmother 


Temep UymnyyHsi ax. 
Témér is Chuluun’s elder brother. 





Bac6um Xonropsysrm yyy. 
Basbish is Khongorzul’s younger brother. UynyyH Xynanrmim oper susr (exer aap). 


Kosxopsyar Kyat oat Chuluun is Khulan’s (paternal) grandfather. 


Khongorzul is Khulan’s elder sister. 
Xynan 3opuruie pyy. 
Khulan is Zorig’s younger sister. 


Hapannsner Xonrop3yibrH 9M3r 9x (9M9r 992K). 
Narantsetseg is Khongorzul’s (paternal) grandmother, 
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Basap 3opuruiia Haral, sur (Haral, aaB). 
Bazar is Zorig’s (maternal) grandfather. 


Tymonxapran Xynanruia waratl 9x (Harall 99%). 
Tiimenjargal is Khulan’s (maternal) grandmother. 


Grandchildren 



















Bac6um UynyyHsi ay xyy. 


Basbish is Chuluun’s grandson (on his son’s side). 


Bac6mm Basapsim 399 xyy. 


Basbish is Bazar’s grandson (on his daughter’s side), 


Xoxropsyx UynyyHbt ay OxHH. 


Khongorzul is Chuluun’s granddaughter (on his son’s side). 


Xoxnropsym Basappia 399 OXHH. 


Khongorzul is Bazar’s granddaughter (on his daughter's side 


In-laws 






apra OapraH aunt, father’s brother's wife 





Hapanususr JlsurspMaarmin xayamM 9x. 
Narantsetseg is Delgermaa’s mother-in-law. 


Tymarxxapran Bats xajlaM 9x. 
Tiimenjargal is Bat’s mother-in-law. 


Uynyysh [lsnrspmaarmia xayam 919r. 
Chuluu is Delgermaa’s father-in-law. 


Basap Bars xayamM 909°. 
Bazar is Bat’s father-in-law. 


au xyy grandson (son’s side) 

au OXHH granddaughter (son’s side) 

399 xyy grandson (daughter's side) 

399 OXHH granddaughter (daughter's side) 


father-in-law 


xajlaM 9X mother-in-law xXagam 9u9r 
xypran ax/yyy brother-in-law XyprsH xyy 
6op sister-in-law, daughter-in-law 

69pran sister-in-law, elder brother's wife 


ames 


Some personal names are of Tibetan origin or have come from 
winskrit via Lamaism, like Jjopxxmanam ‘diamond’ and Owap and 
Basap (both meaning vajra or ‘thunderbolt’), while JIimamxya ‘lotus’ 
is Chinese. 

In this century Mongols have sometimes been given Russian 
names like Anexcanyp or Cama, or mixed ones like Mpaarmxas; also 
from Russian, Bonk ‘little fir tree’ seems a bit strange. Politically 
correct parents once chose Oxra6pp (October), Cacsap (USSR) and 
even Monoros as names for their offspring, although the strangest 
of all is perhaps Mancao, composed of the first letters of Marx, 
Engels, Lenin, Stalin and Choibalsan! 

Modern Mongolian names for men often denote ‘manly’ quali- 
ties, like Bar ‘strong’, Bomg ‘steel’, Uymyya ‘stone’ or Cyx ‘axe’. 
Women may be named after flowers, like Hapanmansr ‘sunflower’, 
Yosan ‘chrysanthemum’ or Xonropsym ‘thistle’, or qualities like 
Owys ‘wisdom’. It seems that traditional (Buddhist) names may 
now be coming back into fashion. 

Sometimes names are shortened. For example a man called 

JIenrap6asp might familiarly be called J[emrsp; a woman [amrepsasa 
may be known in her family as 3aaa and her sister Jlanrepmaa 
as Maa. A little girl Xonropsym could be called Xomrm by her 
parents. 
The Mongolian party leader, Prime Minister and President until 
1984, Tsedenbal, was sometimes refered to as Bam gapra ‘Bal the 
chief’. Prominent figures in Mongolian history and society are tradi- 
tionally named by the first syllable of their name plus title: To Bax 
(To-wang) was Prince Togtokhtér, a 19th-century administrator 
who was also a traveller and innovator; Ps G6arm was the 20th- 
century scholar, linguist and writer Academician Renchin. This 
practice has been extended also to the Mongolian People’s 
Revolutionary Party (Monrom apfBrH xyBbcramT Ham), sometimes 
called the Xy mam. The use of syllables is probably related to the 
rules of the classical script. 




















Addresses 


Ulan Bator, with its named districts and central streets, has a 
numbering system for offices, shops and homes, e.g. 
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Moxromsm Xyjamaa ax yanypopuin TanxuM, 
2K. CamOyyruita ryan 11, YnaanGaarap-38 
Mongolian Chamber of Trade and Industry, 

11, J. Sambuu Street, Ulan Bator 38 


Cyx6aarap nyypraita 15-p xopoo, 4-p Gaiipmst 7-p op! 
nmowBaly 

Siikhbaatar District’s No. 15 sub-district, No. 4 (block of) 
No. 7 entrance’s (in the) basement 


Basnron nyyper, 1V xopoonon, 12 6atkp, 4 opm 9-144 
Bayangol District, No. 4 residential district, No. 12 (block 
flats, No. 4 entrance, 9th floor, No. 144 


Chingeltei District's ‘Terrace’s 1000 tents encampment’ No. 
(block of) flats at No. 6. 


Even in big towns, however, homes and businesses quite often 
no street address. Advertisements indicate the locations of b 
ings in relation to neighbouring landmarks. These are busi! 
addresses: 


ConruHo-XatipxaH Jyypsr, Heryre9p xopoo, aBTo cyp! 
apy Bij-mi 022 nyraap anraan xaxyynaxs xoép mapxap 
Gap } 

Songino-Khairkhan District, No. 1 sub-district, two-storey 
building behind the driving school next to Construction 
Troops No. 022 unit 


Opocbia UMMEDKII9xX yxaaH M>JI99IMHH TeBHitA syyH Tang, 
ayraap cypryymmin xoiHo wan Waraan OaimmH 

Lone white building north of No. 48 school on the east side 
the Russian Science and Information Centre 


There is no postal delivery and people rent post office box 


Inyyqanruma xaipyar (m/x). Box numbers for Ulan Bator 
combined with postcodes which identify the local post office: 


Basappm Hoxuiiren, m/x 263, YnaanOaatap 210646. 
To Bazaryn Nekhiit, PO Box 263, Ulan Bator 210646 (or 46) 










Poetry TH 


Hauargopx: Muna nytar 


XsxuTHH, Xanraii, CasHbl OHep calixan HYpyyHyy, 

Xow, 3yrHiiH “Mar GoNCOH OM XOBYMH yyHYyI, 

Monon, Ilapra, Homuubl eprek ux roBHHyyy, 

OmuHe 3yrHitH MaHnai Goncon 9C9H MaHxaH Janalinyyn. 
3x9 6on MuHMA TepcoH HyTar, MourosbiH caiixaH OpoH. 


Xopnon, Onou, Tyyrbrn TyHranar apHyH MepHyy, 
Xorol ONHbI 9M 6oNCOH ropxH G6ynar pailiaanyyy, 
Xescren, Ysc, Byfipprd ry U9HxX9p Hyypyyd, 
XyH MaJIbIH yHjlaa GocoH TOHpoM Oypy ycHyyy. 
9x9 6on MuHHa TepceH HyTar, Mourousin caiixan opoH. 


Opxon, Can9Hrs, XoxyHH OH CalixaH rosyyz, 
Yypxah 6asnruin oxb GomcoH OOH yyn JaBaaHyyy, 
Xyy4HH xeuiee Aypcran xoT GanraqbH cyypHHyys, 
Xon ra3ap oOncoH xapryH japan 3amyyi. 
9un9 6on MuHMM TopceH HyTar, MourojbiH caaixaH opoH. 


Khentii, Khangai and Sayans, beautiful high mountain chains, 
The adornment of the north, forested mountain ranges, 
Meneng, Sharga and Nomin, great Gobi expanses, 

The vanguard of the south, oceans of sand dunes. 

— This is Mongolia the beautiful, my native land. 


Kherlen, Onon and Tuul, clear pure rivers, 

Everyone’s medicine, streams, springs and mineral springs. 
Khéysgiél, Uvs and Buir, deep sky-blue lakes, 

Drink for man and beast, salt-marsh and spring-pool waters. 
— This is Mongolia the beautiful, my native land. 


Orkhon, Selenge and Khékhiii, very beautiful rivers, 

The symbol of mining wealth, many mountains and passes, 
Old monuments, memorials, towns and settlements, 

The trails and roads leading off to distant places. 

— This is Mongolia the beautiful, my native land. 


In traditional Mongol poetry there is alliteration of first syllables 
in paired lines (e.g. x9-/xoi-, x9-/xo-, xe-/xy-, op-/yyp-, etc.). By 
rhyming the line ends as well, using plural suffixes in -(s)yyq, 
Natsagdorj (see page 67) created his own special rhythm, The poem 
has 12 or 13 stanzas, depending on the publisher. For new words 
check the main vocabulary (pages 277ff). 


Key to exercises 


Unit 1 
Exercise 1 


Cyx 99! Cain 6aitna yy? Cafu. Ta cain 6aitna yy? Cain 6: 
aa! 


Exercise 2 


1 9x9 MuHMi roprui. 2 Talinan Oaitna. 3 Cain Gaia aa! 4 
9H HoéH Jlesna Bpayx Gaitna. 5 Tuiim, Taipan alia. 


Exercise 3 

1 Cai 6aiiua yy? 2 Cawn. Ta cain G6aitna yy? 3 Connn c 
oy GOaitna? 4 Taipan Gaiina, Tanafixan cain Oaitna yy? 5 
Gafina aa! 

Exercise 4a 

1 uacen 2 y3con 3 upcon 4 ynurcan 5 6uycoH 6 cypcaH 


Exercise 4b 


1 na9x OattHa 2 y39%x Oana 3 upx Oana 4 yuu Gaitna 5 64 
Oatina 6 cypy 6afina 


Exercise 5 


1 6m Gatma 2 T9q 6u4coH 3 Ta upcoH 4 Top xyH Galican 5 Taq 
Hap Galina 6 Gun cyycan 





Exercise 6 


1 Cyx 99! Sx ranbr raprui soy? 2 Bar aa! Xararraii Bpayn 
sjapean. 3 3eeru ee! Tanst Hop x9H 69? 4 Munn Hop Jesu. 


Exercise 7 


1 (b) Bum, Cyx 6arm Gum. 2 (a) Tuam, Bpayneixan casxan 
Yoaan6aarapt upcoH. 3 (a) Tuam, xararrafi BpayH Monron xau 
moana. 4 (b) Yrya, Cyx sown GOyynang cyymarryi. 


Exercise 8 


1 Buy Jlongou xotog, cyygar. 2 Top (xyH) ux cypryynuin Gari. 
3 Bu opsyynary 6um, 6 cypryysmiu Oarm Galina. 4 Toa aapy 
6aitna. 5S Du9 cypryyitb TOM cypryystb. 


Exercise 9 
ld2a3e4bSc 
Exercise 10 


| Munna Hap 2 (a) Tutim, 64 JIonfoH xorog cyyyar. or 
(b) Yry#, Jlonxou xorox cyyyarryf. or (c) Bum, Jlonzon xorox 
6um, 64 xoro, cyynar. 3 (a) Tuam, 64 ux cypryyaby 
axkusuiax G6aitna. or (b) Yrya, 64 ux cypryynby axunnagarryi. 
4 (a) Bu Monro x9 cain MoH. or (b) Bu Monron x9n calin 
mMayoxrya. 5 (a) Bu mMoxron rapr cyygar. or (b) Bu Monron rapr 
cyynarryit. 


Exercise 17 

1 Yry#, Cyx Jlonnong cyygarryi. 2 Tesun 6arm Gum, 6u3sHecmen. 
3 2Kionm omy Ou, ux cypryymmaiH Garm. 4 Yryi, O1wyH ux 
cypryyiby, axunnagarryi. 5 Yry, Bpaynsrxan Jlougon xorTooc 


upcaH. 


Translation of dialogue for comprehension 1 


Mr. Brown! How are you? 
Hey, Siikh! I am well. How are you? 


SOKH: 
Davin: 
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Suku: I'm fine. What's new? 

Davin: Jt’s quiet (nothing special), How’s the family? 
SUKH: They're fine. Who's this? Is this Mrs Brown? 
Davin: Yes, this is my wife Julie. 

SuKH: How are you? 

JuLiE: I’m well. How are you? 

SOKH: I'm fine. My name is Siikh. This is my wife Oyt 
Jour: Oyuun! How are you? Do you speak English 
Oyuun: No, I don’t speak English, but I speak Russian 
JuLiE: What do you do? 

Oyuun: I work as a doctor in an Ulan Bator hospital. WI 


are you working? 
JULIE: I am working at London University. 


Oyuun: Did you arrive recently? 

Davin: We arrived from London yesterday. 

Suku: Where are you staying? 

Juute: We are staying at the Ulan Bator Hotel. 

SoKH: Is the Ulan Bator Hotel good? 

Davin: It isn’t bad. Well, we are in a hurry. Goodbye! 
Oyuun/Soku: Goodbye! 

Unit 2 

Exercise 1 


1 wepuir 2 epeony 3 yuTnarsin 4 Xaxyyy 5 yyMaap 
Exercise 2 


1 Hamatr Bar reper. Caixa tannmunaa! 2 Tanai s04unn 6) 
x909H epeeTsH B39? 3 Ta 1m uaM99p Gana yy? 4 Manat 
3yyxHbI epee, op! 5 Tom 304HbI epeoHy, AHBaH OaftHa yy? 


Exercise 3 


1 Tum, Barer aap 99%KHIIH YyHTIAarbIH Opeoe 304HLI oped 
xaxyyn (Gafigar). 2 OxuHbI yHTMarBIH epee Xoép HOHXTOH. 3 Y! 
2%«opioH uoHxryH. 4 Tan s3yyxHbi epee xoép yynran. 5 30 
epeeHy, THBaH W99p yHTyar. 






Exercise 4 


| 30pur xoép gyyrsa, Her 6ycra, mor 6ycryH gzyyraH. 2 Yryi, 
Barbi aap 992K Xoép xeyee sBcaH. 3 Opepxanraii afimar Monro 
Yocum tesa Saityar. 4 Bar rywun naaimrat. 5 Buy mogoxryi. 


Exercise 5 


| Tuam (Yryit), 64 xorog, cyygar (yryi, 6u xenee cyynar). 2 Tuam 
(Yry), 64 aap 99%«KTSIIr99 XamT cyyyar (cyygarryH). 3 Bu (your 
number — see tables) — raw. 4 Bu xyyxouryi (oxHopryii, Hexepryit) 
(Her, xoép, ryppaH xyyxayrom). 5 Munna aapBi HOpHur 

roger. 


Exercise 6 


1 Yryf, Xynanrmiin axbrn wepuir Bac6um repsrryi, 3opur ragzar. 
(or) Yry#, Xynanrminu axpra nop Bac6uum Gum, 3opur (ragsr). 2 
Yrya, Xonrop3yibmH 99%KHHH HOpHar Bar ropzsrryi, 

Jlsnrapmaa reer. 3 Yrya, Bac6um Xonrop3yusim 6ycryf nyy Guu, 
Xouropsynpim 6ycraa myy. 4 Yry#, Bac6mm Barsm 6ycroi ayy 
6um, 3opuruin 6ycroa gyy, Bars xyy Gaitna, 5 bum, 3opur 
JlsarapMaarufin Hnexep Oui, Tlanrapmaarnfin xyy. 


Exercise 7 


| Bac6uur Hor cOHHH maBbxK rapTs9 aBynpcan. 2 Jlesna Bator 
H9T Opoc HOMBIT yHMaap Gatican. 3 YryH, Tesux MKionm xoép 
eHoee opon sary (Galina). 4 Yryi, Bar onee opoi 3aptaii (6aitna). 
5 Jlenropmaa Mounrong 6amtura cyynar. 


Exercise 8 


1 Upsx capa upsspsm! 2 Ta Ourrua sap! 3 Ta cyy! 4 Ta op! 
5 Cavin spaapait! 


Exercise 9 


1 Xynan wamuaa xuptyyicon. 2 Bac6um rapaa yraacan, 3 Jenny 
2Kionu xoép sapax Gostcon. 4 JlsurapMaa ono0H 3s04nHTOH GoCcOH 
yy? 5 30pur Xonrop3yn xoép aaBbIH aaB 99XKTIH xXaMT xoeee 
saBCaH. 
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Translation of dialogue for comprehension 2 Exercise 2 
Davin: How are you, Bat? | Ynaan6aatap XOTbIH TeB, OOH coHUpxoNTOI razap. 2 Mopproa 
Bat: Well. How are you? xyHuar Cyx6aarap ragor. 3 Tan6atin 3yyH Tang ayyph 6yxruiin 
Davin: I'm fine. reatp Out. 4 Tan6aixn emuo Tan Opoc Yacein 94H AamM Opmpor. 
Bat: Please come in! 5 9x9 TOM 6amluMHr wy T9xK HOpNaI_er BI? 
Detcermaa: How do you do? My name is Delgermaa. 
Davin: I'm called David. Exercise 3 
JULIE: I'm called Julie. 
DeL_GerRMaa: Well, come this way. This is our warm kitchen. 1 There are no gardens on the north side of the Siikhbaatar monu- 
Bar: The kitchen has a small table and four chairs, ment. 2 The British Embassy is in Peace Street. 3 The opera and 
Juwie: How many bedrooms has your flat got? ballet theatre is situated next to the Ulan Bator Hotel. 4 Damdiny 
Bat: Our flat has three bedrooms. Siikhbaatar was not the Prime Minister; he was the chief of the 
DetGermaa: Are you thirsty? How about some tea? Revolutionary Army. 5 The stock exchange is situated on the west 
Davin: Id like a cold beer. side of the square in an old cinema. 
Jute: Do you have children? 
Bat: We've got four. They're called Zorig, Bash Exercise 4 

Khongorzul and Khulan. 
Juiie: How old are they? | Tut. apran 18x 6onoxryH 1oy? 2 Jlanrapmaa Tyyxuiin Myseiin 
Bat: The elder son Zorig is ten, the elder da xowHooc upcoH. 3 Ta Top uIMHS ynaaH HOMbIr y3coH yy? 4 Jlesuy, 


Khongorzul is seven, the younger daughter KI 
is six and the younger son Basbish is five. 
Jute: Do your parents live in Ulan Bator? 
Devcermaa: My father is dead. My mother doesn’t live in 
Bator. She lives with Bat’s father’s elder broi 
Ovérkhangai province. 


TaKCHHbI 6yyfaac Takcu apaaj, Tow mysem pyy sBHa. 5 Cyx Tos 
OpHbI XOMIUI ABCaH. 


Exercise 5 
» 


1 The sales assistant will go into the shop and do her work. 2 The 


Jue: How old are you? bus which goes to the museum will leave from the stop next to the 
Devcermaa: I’m thirty. hotel. 3 When David and Julie come from England they will stay 
Davin: Weil, we must be going. in Ulan Bator. 4 When the doctor has done his work he will go 
DetGerMAaA: All right then. Goodbye! Have a good trip! home. 5 Siikh and Delgermaa will go into their flat and drink tea. 
Jui: Thanks! Stay well! 
Bat: Come again! Exercise 6 
Davip: Thank you! Goodbye! 

1 Ta Tuitu99 1oyraap aBax B9? 2 Bug oH Mp9aq TyyxHin myseir 
Unit 3 y3u9. 3 Ta ogoo xaatttaa aBax rox Galina B9? 4 Tongovc Taken 


apaag «BasHron» 304m 6yygan pyy aBHa. 5 YnaanGaatap styy 
Exercise 1 spar apTooycubl 6yylan rant TopsrHHi 6yy—bIH OMHO Oputor. 
1 Topuin opaub! omuo tangy. 2 CyxGaarappin Tan6afin xorr 7: Exercise 7 
3 XyyuwH KuHoreatpbin 3yyH Tam. 4 Ulyysanruia Gapyyn 7 
5 2Kwxur vousprsrnia sya. 1 Julie went home because she doesn’t like dinosaur eggs. 2 David 


went into a bookshop near the department store and bought several 
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books. 3 I’m going to Choijin Lama temple because I want to 
some fsam masks. 4 Delgermaa got very tired because she 
walking in the street for a long time. 5 Hey, Sikh! How are- 


going to get home? By ‘goat cart’, of course! DELGERMAA: 
Exercise 8 Davip: 
1 Bunony «Bora», «Ax Xap»-bin Myyxaii xapl %aaxaH 9B SoKH: 
canaracan, 2 Tes wiyyganraac OapyyH Tuitu99 rapaan Duxtai 
rylamekaap aBaapa! 3 Bu 3am xenon rapaa «Basnron 3 
6yynany opcon. 4 isnraspmaa Cyx6aatappin Tan6aiH 3yyH DELGERMAA: 
sBaat, Coébin TOR OPHbI Tpray, HIP %RKWKUT MPryypI9c Col 
xyqayyax apcan. 5 Ta GapyyH syresc OuxraliBubl ryqaMoKaap SE 
Tes wyynanrain Gyan tTompoox Cyx6aarapbin xeUIee XY; SUKH: 
ABXK, TOHL Hara yyr3aapan! 

Davip: 
Exercise 9 
1 Bu gsaryypr opoory# yaHp MoHron HOM xyslamaH aBcal SvUKH: 
2 Tew tanGairaac 3yyH THMMI99 rapaary yupaac aprobye 
Oyynbia «=sryqamMxKaap =saBcanryi. 3 Jlanrapmaa Otwyn 
Apmunican Xon60on_, gypry# G6onoxoop xon600HbI Hl JULIE: 
Sonconrya. 4 Mx Xypan xon yupaac Epeuxuit cai sapran 
upserya. 5 Bu rapa9caa rapaaryi yupaac apTo6ycHb! Syyfam p Unit 4 
saBcaHryH. 

Exercise 1 


Translation of dialogue for comprehension 3 


Davin: There are a lot of interesting places in Ulan Bat 
city centre! 4 

Sokn: Yes, indeed! The Siikhbaatar memorial is situated it 
the middle of Siikhbaatar Square, and the Si Exercise 2 
Palace is on the north side of the Siikhbaatar mei 
rial. The State Palace is called the ‘grey building’. 

Junie: Who works in the State Palace? 

Suku: The State President and the Prime Minister and the 
members of the Great Khural and of the gove 
ment work in the ‘grey building’. 

Jute: In front of the big grey building there is another 
little building. What's that? 

SUKH: That little building is the tomb of Siikhbaatar a 


Choibalsan. In the old days the leaders of the MPR 





and the Revolutionary Party used to go up on top 
of the tomb every year on the 11th July and stand 
watching the military parade. 

The 11th July is the anniversary of the people's revo- 
lution won in ’21, 

Isn't the opera and ballet theatre on the east side of 
Siikhbaatar Square? 

Yes it is. It is situated next to the Ulan Bator Hotel. 
The stock exchange is on the west side of the square, 
next to the central post office, in an old cinema. 
On the south side of Siikhbaatar Square, beyond the 
gardens, there is a wide road. It is called Peace Street. 
The British Embassy is in that street. 

Where do you intend to go now? To Gandan 
monastery? 

No, not to Gandan monastery, we are planning to 
go to the Bogd Khan's winter palace museum. Can 
one walk there? 

You need transport because it’s rather far. The stop 
for the bus going to the Bogd Khan's winter palace 
museum is next to the hotel. 

Thank you. Goodbye! 


1 opsé: Let’s go to a restaurant. 2 appa: Let’s go together. 3 appa: 
Let me speak to Delgermaa. 4 yya3as: Let's meet at the Ulan Bator 
Hotel. 5 apna: I'll have a beer. Tore: Right. 


1 How many restaurants are there in Ulan Bator? Which is the 
best one? 2 The Bayan Gol Hotel’s food is not as good as (worse 
than) the Tuul restaurant’s. 3 My black camel is smaller than your 
grey horse. 4 The railway station is farther from the town centre 
than the hotel is. 5 The Bogd Khan’s palace is more beautiful than 
Ulan Bator’s biggest monastery, Gandan. 


























Exercise 3 


1 Xon9H war 607% Galina? Appa Hor xarac GomxK Galtna, 2’ 
XYH x99H uarT up9x B9? Jleppex uarr upHs. 3 Tanr rapor 
wart Bax B9? ApBaH war XOpHH MuHyTal, (apap xopbA) 
TOparHH Gyysnaac xegxomHe. 4 Ta ormeeHHit Xoo00 x9399 HI 
89? Bu erneexHi xoonoo efep 6yp zon00Hn arr nor. 5 O 
TypBaH Warr oN00H MuHyT Aytyy Galina. Typpan war 1 
MHHYyT GospK GafiHa. 


Exercise 4 


1 Ovoynsir eHoeROp MpBIT Gu KHHOHT, aBHa. 2 XyirsH 
Ta 9H up9x yy? 3 Tanbir 6ynaarai men aB6an Gu mMaxtait 
apna. 4 Bu cyyroa wal yysan yama Kode erne. 5 Yamair 
yanaxryH 6on 6 Yamraii yrcaap spHHa. 


Exercise 5 


1 Yamaiir tome ap6an 6u wap nyysaH apna. 2 Batoir raxatin 
gaxuanspan JJairapMaa XOHHHbI Max Hand. 3 Top xyHuiir mp9: 
6on 9mM4 xoT sBHa. 4 TaHbir ryppaH wart upBo 6u Tan 
orne. 5 Hac oppon Bar repr99 xapbx Yanaxryi. 


Exercise 6 


1 There was neither tea nor milk in the tea shop. 2 That new uni 
sity lecturer doesn’t know anything. 3 For second course I'll hi 
pork schnitzel and chips. 4 Is the hotel's ice cream better than 
stewed fruit? 5 I don’t eat boiled mutton or beef because I 
fried fish. 


Exercise 7 


1 OwyH MoHronoop a sppyar, 2 Cyx Tagaay xapuamaansi sa! 
axniiaxk 1 Galina yy? 3 Bu axgaa nor 10M sByynaxaap 1 
lyynan pyy «pcan. 4 Hoéx Bpayn repruiin xamMT pox om 
xoHOrOOC xojoe #ABaxX Pax Galina, 5 Bar Gocoon aByuxcaH. 
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Exercise 8 


1 sax ‘to go’ —- apyynax: to send 2 opox ‘to enter’ — opyymax: to 
insert 3 6u4Hx ‘to write’ — 6w4yym9x: to record 4 y39x ‘to see’ — 
ysyyz9x: to show 5 rapusx ‘to marry’ — repayys9x: to get married, 
marry off 


Exercise 9 
1 May your wish(es) come true! 2 Of course (it can’t be helped)! 


(There’s nothing to be done!) 3 Of course, why not (do that)? 
4 Of course (you may do that)! 5 Of course, why not (be like that)? 


Translation of dialogue for comprehension 4 


Bar: Are you free tomorrow evening? 

Davip; Indeed we are. What are you asking about? 

Bat: Let’s go to a nice restaurant. Will you come with us? 

Davin: OK. Which is the best restaurant in town? 

Bat: The Mandukhai and Ulan Bator hotel restaurants 
are the best. 

Davin: The Mandukhai’s restaurant has very good food. 

Bat: In that case let’s go to the Mandukhai? 

Davip: OK. What time tomorrow? 

Bat: Seven fifteen. 

Davin: Fine. Let's meet at the restaurant. 

Bat: Let's do that. 

(the next day) 

Juve: What are you all going to have? 

Devcermaa: I like tomato soup very much. 

Juuie: Is there any tomato soup? 

Warter: No, it’s off (finished). But we have rice soup and 
vegetable soup. 

JULIE: If you are all taking the rice soup I'll take the 
vegetable soup. 

Davin: I’m not a vegetarian, I don't like vegetable soup, I 
like mutton. 

Detcermaa: In that case let's have two rice soups and a vegetable 
soup. 

WaltrTer: Right. 

JuLie: For the second course I would like to have roast 


pork. 
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Exercise 3 





Detcermaa: Bat and I will have roast chicken. 


Jue: What kind of vegetables are there? 

WAITER: Boiled potatoes, onions and carrots. jlabaa, HOrax egep, ‘Monday’; 
Davip: Please bring us (from those of yours)! Marmap, xoépyaxb egep, ‘Tuesday’; 
Walrter: Will you have something to drink? uxarBa, rypaByaxb esep, ‘Wednesday’; 
JuLie: 1 want to drink ‘Russkoye Shampanskoye’. A nyp3B, epesmax efep, ‘Thursday’; 


6aacaH, TaBtaxb ogep, ‘Friday’; 
6am6a, xarac caitH egep, ‘Saturday’; 
nam, OyTaH cau ogep, ‘Sunday’; 


is very cheap. If you will drink together with | 
shall be very happy. Let's celebrate our meetii 


Unit's Exercise 4 


1 Tyysuiires 6ufeng y3yym994u! 2 Ta 949 HomMoo Batag, ereou! 
3 Tlaxmag, x9m999 ereeu! 4 Ta nap apTo6ycangaa cyyraay! 5 Hucox 
onromoop spaay! 


Exercise 1 


Dialogue reproduced as it might be printed in a Mongolian t 


1 Krom: 
—4Un omnros yy? Bar: Exercise 5 
—Ojisrocon. 
2 Tesun: 1 Tsp xyH Monrom upcssp yoax GatHa yy? 2 Sun caity 


YnaaHGaatapT upessp nepBeH x rapyH Gonmoo. 3 On rapcaap 
uac opx Gana. 4 Ton Hamatir xyno9cev9p Salina. 5 Jlanrapmaa 
Tapnax 6u4rs9 yHIcaap GaitHa. 


—Ta smap HOM yuilMx 6aitna B9? Kio: 
—Bu Monroy Oatiraa xyyr4HbI HOF NaBsax Guuur y: 
Galina. 

3 Jlesuz: : 
—Tyynuir way y3yyn9ou! Bar: 
—Xy199% GOairaapan! 

4 oom: 
—XapxopyM pyy 4a sax B9? Jlonrapmaa: 
—ABTOMALIIMH, HHC9X OHTOLOOp 41Bx 6HoNHO, 

5 Jlasnax Ouuurt: «Pyppan Caitxan yync Omuerosp alimarr 
opuiyor» rox G6u4csH Gala. 


Exercise 6 


1 Tyysutir upran xyn9o%x Oaltraapai. 2 Bun xonMi xypran 9ny 
6aix B9? 3 Xasap Gonton Bat Jlonfon xoroy cyyna. 4 Batsir rap 
ayyra9 6yuTan 6m, xamT axKuaxK OalicaH. 5S Hamatir raps9ce9 


rapTay wac opx 6aiis. 


Exercise 7 


Exercise 2 
1 Bu s3ypranyraap (sypraagaxb, 3ypraaH) capbr XopHH JepBoHy 


vrepcou, 2 Jlasaa rapur 6on gon00 xonornitu Horyax exop. 3 Tor 
apapyyraap (apaBgaxb, apBal) capbin rypaBHbI Oop WxXarBa rapurr 
upue. 4 Jlomzyraap (qom007axb, OOOH) capbIH apBaH Hor — ApaBIH 
Xyppcrambin ofep. 5 Apsan Hargyrasp (appa HOrsx, apBaH HIraH) 
capbIH apBaH rypas 6yT9H cain efep (HAM rapur) baticaH. 


1 SKionm, 4 ofnros yy rax acyycan. Bat, ofimrocon 
xapuyas. 2 Jesu, Ta sMap HOM YHIUMWx Galina Bd rex ac 
2Kionmm, 64 Monromy Gaitraa xKyysr4HBI HOT NaBnax Guumr yH 
Oaitua rox xapuyncan. 3 Jlesuy Bara, tyynmiir nag ysyyn99 
rok xoucoH. Bat, xy99%K Galiraapai rox xapuynas. 4 >Kionm, 
XapxopyM pyy #axK Bax B9 9x acyys. [lanrapmaa, apTomaluun, 
HMC9X OHTOWOOP 18x GosHO rex x9m9B. 5 JlaBnax 6uunrr, Typpaw 
Cafixan yyc Omueropb aiimMarr opuyior rex 6u4ucaH Galina. 
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Exercise 8 



































1 Xaan tTyyHHir HAM rapurr xyn99H aBcaH. 2 Ux xypan 
sacrHiH rasap 30xHoH 6afiryyncan. 3 Bart yapaa rapurr 
HOM xyjanjaH apHa. 4 Monron Yac, Mx Bpuranu x 
axkniiax Oafita, 5 Kiomm Borsvir afin xapx Galican. 


Exercise 9 


1 magarnax ‘to be known’ 2 anargax ‘to be killed’ 3 unarmx 
be eaten’ 4 concorgox ‘to be heard’ 5 neerg9x ‘to be opened” 


Exercise 10 


1 TomyyxkwH MaHra xoép 3yyH 3ypraaH on, Unnruc Xaan 6om 
2 Bu MsHra ecoH 3yyH HadH ecoH OHI Zepesmyra9p (epi 
capbiH xOpHH xoépoH TepceH. 3 3yyH rypaB HOMepbIH 
Taprasp aBax xoporron. 4 Manat ux cypryyib apBaH M 
owytantai. 5 Bara jepBon MaHra 3ypraaH 3yyH TaBHH xOHb 6 


Translation of dialogue for comprehension 5 


Davin: What book are you reading? 

Jue: I’m reading a guidebook for tourists in Mongolit 

Davin: Show it to me! 

Jute: Wait a moment! The guidebook says, ‘One of 
places in the Gobi much visited by tourists | 
the Yolyn Am reserve in the Gurvan Saik 
mountains,’ 

Davin: Where is another place tourists are greatly attractet 
to? 

Bat: Another place tourists are greatly attracted to is the 
Khangai mountain region. The ruins of worl 
famous Karakorum and Erdene-Zuu monastery ai 
situated there. 

Juuie: It also says that the third place where tourists gathel 
a lot is Terelj, which is part of the Khentii moun= 
tain region. Is Terelj near here? 

Bat: It’s not far. It's an hour's drive to the north-east of 


Ulan Bator. 
How do we get to Karakorum? 





Bat: 


DELGERMAA: 
Juuie: 


Davin: 


DELGERMAA: 


Daviw: 


You can go by bus or aeroplane to Kharkhorin. 
Have you decided when you are going to 
Kharkhorin? 

How long will you stay there? 

You really have asked us a lot of questions! Only 
we haven't decided for the moment, Let me have a 
look at your guidebook. 

But the guidebook says that in the 16th century 
Karakorum town was destroyed in a war and now 
all that remains of its palaces is the foundation 
stones! Surely there's nothing to see there? 

But the next chapter of the book says that in 1585 
the Mongolian ‘yellow faith’s’ first monastery was 
built near the place where Karakorum had been. 
Well, shall we get our air tickets booked to 
Kharkhorin? 


Answers to the crossword 
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Unit 6 Exercise 6 

] The cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel costs US$60 a night. 
2 The New Capital Hotel is in Peace Avenue, west of the British 
Embassy. 3 The Tsetseg Hotel advertisement says it has 366 beds. 
4 The Baigal has rooms at US$10, but the Mandukhai and 
Zaluuchuud have tégrég rates (1,200 and 2,200). 5 The Bayangol 
and Ziich are in Unurucuitn opren yenes. 


Exercise 1 

















1 Bu tyyn99c sax acyyx mopoxryw. 2 Bun mam 
Xapxopuu sBaxcan. 3 Ta aproOycaap HOXofroo aBy ABXxK 600) 
4 Bar nereefep upsx 6on yy? 5 Tanaagprmxan 6ac oowmpr 
xoparro. 
Exercise 2 Exercise 7 

| Although Sikh bought a single ticket at the MIAT desk he didn’t 
take the plane. 2 Delgermaa waited at the railway station for a 
long time but Bat didn’t come. 3 Although it’s Monday the dust- 
cart is not coming today. 4 It was half past ten but the bus driver 
had not started work. 5 Although David is a businessman not an 
interpreter he speaks Mongol well. 


1 YnaanGaarap: ynaan (red) 2 wap mane: map (yellow) 
axkun: xap (black) 4 uaraan ug99: naraan (white) 5 Monre (s 
and Horoon (green) 


Exercise 3 


“What time did you come home last night, darling?’ 
‘Exactly ten o'clock.’ 

‘Don't tell lies! Our clock struck one just as you came in, 
“Of course! So far (as of today) people have not yet made a 
that strikes zero, my dear.’ 


Exercise 8 


1 was waraaH/uaraaxan 2 ys ynaan/ynaaprap 3 xeB xex/xexmyy 
4 xap xap/xapasrap 5 mas map/mapasrap 


Exercise 4 Exercise 9 


1 Mammuy 6en3HH xuiox spaacait! 2 Lilac Gurr ux opoocor! 
3 Jlesug apxu 6utrui yyraacai! 4 Lar caiixan Gonoocon! 5 Muna 
fenryyp H9erEsscoH! 


1 From Ulan Bator to the tourist camp in South Gobi provi 
2 There are flights to Khoyd from Ulan Bator on Tuesdé 
Thursdays and Saturdays, and on Fridays with an onward connect 
to Bulgan district (on the border with China). 3 Those goi 
MGrén on Mondays, Wednesdays and Fridays. 4 Flights are 
uled from Altai to Ulan Bator at 11.50 on Tuesdays, Thursda 
Saturdays. 5 On Mondays and Thursdays the 08.30 flight 
to Kharkhorin via Ovérkhangai provincial centre (Arvaikh 
6 There are MIAT flights from Beijing to Ulan Bator on Mond 
Tuesdays, Wednesdays, Fridays and Saturdays. 7 There are 
from Ulan Bator to Moscow on Tuesdays, Thursdays and Suni 


Exercise 10 


1 Tanr tepruir upexns9p 6u Batran yyn3ana. 2 lant roprmir 
upox9ap 6u Barratt yya3ana. 3 Tanr tapruiir upsxtai separ 6u 
Barratt yyn3ana. 4 Tanr ropraar upmorn 6u Barrait yy3zana. 


Exercise 11 
| Although it’s sunny today it’s cold. 2 As soon as we went in the 


concert began. 3 Read your book when I go. 4 If you haven't read 
this book read it now. 5 How am I supposed to know that? 


Exercise 5 


1 Tanai, wer xynui epeo Gafina yy? 2 Munn epeonun fp 
xo B9? 3 Xapnyrsap masxapr B9? 4 Hanan xopnouruin maac 
apaall orHo yy. 5 X9faH waraac XOOuHbI Ta3ap OHTOHX Bo? 
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Translation of dialogue for comprehension 6 Exercise 1 


ASSISTANT: How can I help you? | The weather is improving. 2 If there is little snow in winter will 
Juuie: 1 would like to book three seats to Khovd. there be a black zud? 3 The wind blew up and there was a dust 
ASSISTANT? When were you thinking of going? storm. 4 The nines begin from the winter solstice. 5 It was as sunny 
Jue: Is there a plane tomorrow? 4s spring but reached minus 20 degrees. 
ASSISTANT: No. The next plane to Khovd is at 15.40 
after tomorrow. Exercise 2 
Jue: How much are three tickets? 
ASSISTANT: Children between five and sixteen are half | Tas 499p apBbir H9M9x9q, appa TaB GomHo, 2 Ecuiir ypxux Hb 
Three tickets will be 625 dollars. ec TOHUYY HadH Hor, 3 XopHu H9Pe9c apBbIr XacBam apBaH HOP 
JULIE: Right, here are 625 dollars. yumon9. 4 Appan 3ypraar yopBox, xyBaa6an open Gonno. 5 Hamar 
ASSISTANT: Please show me your passports. roproo Haim Gonron xyBaaGan xyH Goro Hor Har 3yCM99p aB4d 
June: Certainly. (We are) non-smoking. wana. 
ASSISTANT: Here are your tickets. Be at the airport an 


and a half before departure time. When you g Exercise 3 
Khovd don't forget to confirm your return 
Receptionist (at the Khovd hotel): Hello, Mr Brown! The 


you booked is room 411 on the fourth floor. 


1 nynaan, xyiraH 2 nymaapax, xyirpsx 3 3yxH, eBen 4 Wac, bopoo 
5 Hap, cap 6 appaH x9M jyaaH, XacaxX apBaH X9M 7 XaBap, HaMap 


Davin: How much is this room? 8 roHrap, Wopoo 9 ypokyy9x, xypaax 10 Hay wmr, Tan WIMP 
Receptionist: It’s 45 dollars a night, 
Davin: It's too expensive. The room hasn't been cl Exercise 4 

The light doesn't work, Is there another room 

three? 1 Bu xoépxon xyyxsuT9H. 2 IlanrapMaa apaB WaxaM HOXOHTOH. 


3 Bar manaagxan yxoptoi. 4 Temop ryyaac Oara xonbToH. 


Receptionist: Of course! Room 401 is a better room for 
5 Monron Yuc xopHH econ can MiIyy MasrTai. 


dollars a night. 
Davin: (We would) like to stay two nights. We'll take 
Recerrionist: Certainly. Enjoy your stay in Khovd! 
Davin: There are plenty of sights around Khovd. WI 
is the best way to go? 
Receptionist: First walk round the old Manchu town, have al 
at the Yellow Temple, then drive out to visit Bi 
Water lake. 


Exercise 5 


1 Horses, camels, sheep, goats and cows are called the five kinds 
of livestock. 2 Horses and sheep are called hot-nosed livestock. 
3 Cows, camels and goats are called cold-nosed livestock. 4 Pigs 
and poultry are not included in the five kinds of livestock. 5 Which 
of the five kinds of livestock does cashmere come from? (answer: 
Unit 7 goats) 
Answers to questions in text: (a) The herdsmen use the term ‘whit Exercise 6 
zud’ when the pastures are covered with deep snow that the liv 
stock cannot break through to graze. (b) After the brief summer 
rains the grasslands and larch forests turn yellow in the cool dry 
air of autumn. 


(a) ger equipment: 6arana ‘roof post’, rooxo ‘roof ring’, xana ‘lattice 
wall section’, xexyyp ‘koumiss bag’ (cowhide), aman ‘stove pipe’, 
(b) herding equipment: yypra ‘lasso pole’, xasaap ‘bridle’, segop 
‘hobble’, tamyyp ‘whip’, 9m9901 ‘saddle’. Of course, all articles 
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under (b) could be kept in the ger when not in use, except 
‘yypra’ which may be four metres long; there is a special place 
the ger for a saddle stand, between the xexyyp and the bed. 


Exercise 7 


1 P, Jasrai is to be relieved of his duties as Prime Minister, 2 Jus 

as soon as the phone rang Siikh went to answer (take) it. 3 Th 

decree is to become invalid. 4 Just as soon as Bat reached the st 

the ‘goat cart’ (trolleybus) came. 5 The district called ‘Songino” 

. be at oe to (renamed) ‘Songino Khairkhan’ district [of U 
ator]. 


Exercise 8 


DECREE OF THE PRESIDENT OF MONGOLIA 


13 January 1993 Number 5 Ulan Bator town 


Order of Siikhbaatar: 
Sector Manager, Ani 
Husbandry Research Instit 

. Order of the Pole Star: 
Davaajavyn Baljinnyam Herdsman, Shankh distri 
vorkhangai provi 


P. OCHIRB, 


Sambuugiin Dugarjav 


President of Mongolia 
Exercise 9 


1 2003/4 = black (water) ewe 2 2007/8 = red (fire) sow 3 2000/1 
white (iron) dragon 4 2005/6 = blue (wooden) hen 5 2002/3 = bla 
(water) horse 


Translation of dialogue for comprehension 7 


What's the weather like today? 
The weather is fine. In Mongolia the sky is clea 
most days of the year. That's why Mongolia 
called the land of blue skies! 


Davin: 
Suite: 








































What will it be like tomorrow? 

They say the weather will turn bad. There's 
going to be a thunderstorm. 

Is the weather going to clear up the day after 
tomorrow? 


Davin: 
Juuie: 


Davin: 


Juuie: Perhaps. The signs are that a cold winter's 
coming. Is it warm inside a ger in winter? 

BaLsINNYAM: In the winter there are three layers. 

Davin: What heating does the ger have? 


HeRDSMAN’s wire MONKHOO: We heat the stove with dried dung 


fuel. 


Davin: How many livestock do you have? 

BALJINNYAM: I have around two hundred sheep, almost eighty 
goats, only ten cows and five horses. I don’t 
have any camels. 

Davin: What year were you born in? 

BALJINNYAM: I was born in the mouse year, My wife was born 
in the tiger year. 

Juwie: How many children do you have? 

MOnKHOO: Only seven. 

Juve: Since there are nine of you it must cost a lot? 


Although I am rich in livestock I am a poor 
man in money terms. But I am a ‘front-ranking’ 
herdsman. The President of Mongolia has 
awarded me a medal. 


BALJINNYAM: 


Jute: What did your wife say? 

BALJINNYAM: The wife said to me that you shouldn't press 
the head of an ox that doesn’t drink, nor stroke 
the head of a man that doesn’t know. 

Unit 8 

Exercise 1 


1 Tome ux yuoTai Gum. Xarac Kuo Hb TaBaH 3yyH Terper. 
2 Manatiy tanx Gui wy? Baixryt. Ouwwrgopuin tanx myyccan 
Sama. 3 Kacc xaa Gaitna Ba? Kacc pyy ouwx Owuyyne. 4 Xaq9n 
terper GomxK 6aviraa Gon? HafimaH MsaHra onooH 3yyH ounH 
rypsan Terper. 5 Xeq9H nommap 6o7>%«K Gaitraa Gon? Haiiman Manra 
HONOOH 3YYH J©YMH rypBaH TOrper TIHUIX Hb apBall HOT Op4HM 


mostra. 
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Exercise 2 

















1 magsanaxbe! M399 TIX, M9]19909X994, M9199 719X399 
2 spaanaxba! aBaamax, sBaaqaxaa4y, sBaazaxaapaii! 3 opooxoxt 


Opoosox, Opooxoxoo4, opooxoxoopom! 4 apaayaxpa! apa 
aBaanaxaa4y, aBaayaxaapai! 5 ereezexbe! ereemex, ereene: 
ereerexeepan! 

Exercise 3 


foodstuffs: aapyyn ‘dried curd’, apxu ‘vodka’, 6aiinaa ‘cabbay 
2Kypx ‘orange’, tamx ‘bread’, treme ‘potatoes’, xoHMHBI M 
‘mutton’, mai ‘tea’. other goods: xopnonruin uaac ‘toilet pap 
sanryyp ‘electric plug’, napnax Guuur ‘guidebook’, rasnyp ‘shel 


xai4 ‘scissors’, xapayaa ‘pencil’, yuigonrnin um ‘light bull 
Exercise 4 


1 «[lanai Sox» 3axbIr xXaMruvin cafH Hb rapar 10M, 2 
39x» 3aX YJICbIH HX JONTyyp99c ypariaa, yncbin WUpKUiH 6 
tan Oafigar, 3 Yuup Hb xyHcHMi Gapaanet conronT 
4 Boonoep anéan 6yp cain xamgpana. 5 Taxcu pyymaan 
6omHo. 


Exercise 5 


1 Ta gauryyp spaHraa x9z9H ragnun apaapali! 2 Ynaan6aa’ 
aMbjlapfar raqaaipraxaH 9H9 JONTyyp Ayy OMX, TIHTV9C 
4OMaa aBax ftyptai. 3 Tony aH3 6ypHitH MONOH aIIN99C 
xycc9H99 coHrox 6omHo. 4 Bu Monron Yac pyy asanraa Mocki 
xoToy xoép xoHOMOOp 6altHa. 5 TaHbI yTacHbI myraap x9q 
Munuit yrachbI fyraap 04H Bon00, JouHH rypaB, ry4dHH ec. 


Exercise 6 


There are foodstuffs (food goods) on the first [ground] floor of tht 
department store (big shop). Because I bought (took) bread, mill 
meat and granulated sugar this (today) morning I didn’t buy (take) 
anything (a thing) from there. But going (up) to the second [first] 
floor I visited the men’s clothing department and saw a red shirt, 
I gave my money at the cash desk and took my shirt from the sales 
assistant. On the third [second] floor of the department store there 





are men’s and women’s clothes of all kinds. I didn’t go (up) to the 
third floor. (1) went down to the first floor. When I went out (of 
there) it was five o’clock. Outside the weather was fine. I went 
home, changed into my new shirt and went (together) with my wife 
to the cinema to see a film. 


Exercise 7 


1 Ta apxu yysyysam! Ta yutyysai! 2 Bu Gara Gatixnaa Jlonzon 
xOTOZ, aMbilapsar Oalican. 3 Hamaiir 304n1 Oyyyang, opoxog reprui 
MHHb T9HL Galixry Galican. 4 Moxuron Gon owwxK y39NTI OpoH. 
5 Open yynaHy, aBasTrya rasap. 


Exercise 8 


Khandaa had two green pencils. Her friend the little girl 
Buyan did not have even one green pencil. 

Buyan said, ‘(Please) give me one of your green pencil(s).’ 

Khandaa said, ‘I must ask my mummy (having quickly asked 
my mummy let me give).’ 

The following day the two (having) met again during the 
lesson break Buyan asked, ‘What did your mummy say?’ 
Khandaa said, ‘Mummy says (is saying) just give (it to her). 

(But) I didn’t ask my elder brother.’ 
Buyan said, ‘Well, never mind, ask your elder brother,’ (To be 
continued) 


Exercise 9 


1 «lana 992%» and «Jlepsex yy covered markets will be closed 
on 8th and 9th February, and «Xyunr monxop» open-air market 
will be closed 8th, 9th, 10th and 11th February. 2 24-hour food 
shops will remain open during the holiday; two-shift (extended 
hour) food shops will be closed on 8th February; one-shift food 
shops will be closed on 8th and 9th February. 3 Trolleybuses will 
operate from 8 am to 10.30 pm on the 8th. 4 There will be no 
water supply on 8th and 9th February. 5 Yes, two telephones are 
manned 24 hours a day. 


Exercise 10 


Teacuer: What can we make use of from sheep? 
Puri: Wool. 
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Detcermaa: I’m going home. I'm tired. On your way to the ‘Sea 








Teacner: Indeed. What is made of wool? 


Puri: Don’t know. Mother’ market why don't you pop into the Mongol 
Teacuer: Well, in that case what is your overcoat made of? Transport Co.? We need a timetable for the bus to 
Puri: It's made of my father’s old overcoat. Ovérkhangai province. Mind you don’t forget! 
Exercise 11 Unit 9 

1 Mondays and Saturdays. 2 8.08 on Sundays. 3 No. 3 train | Exercise 1 


Ulan Bator for Moscow at 13.50 on Thursdays. No. 24 train lei 
Ulan Bator for Beijing at 8.08 on Thursdays. 4 At 3.02 
Tuesdays, Wednesdays, Thursdays, Saturdays and Sundays. 
212 train departs from Darkhan for Ulan Bator at 22.20 
arriving at 5.30 am. 


| nomoon 3yyH ep 2 ganaH TaB 3 TapaH 3yyH appaH xoép 4 ryuHH 
sypraa 5 ryan xoép 6 appaH Hor 7 3ypraaH 3yyH ry4 


Exercise 2 


l rypapnbt xoép 2 sypraa (3ypraan 6yxom) HaiiMHbI rypasp 3 TaB 
(vapan 6yx97) MaHranb! xoép 3yyH 2KapaH TaB 4 apBaH 0100 


Translation of dialogue for comprehension 8 


Bat: So what are the two of us going to buy? (appan fonoon 6yxam) syyHbI HasH ec 5 epsH ec (ep9H econ 6yxau1) 
Detcermaa: You do have a shopping list. 3YYHbI ep9H jos100 
Bar: Let me take a look. Tea, sugar, flour, a little pi 


potatoes, radishes, tomatoes and dried curd. Ah, Exercise 3 
also need some batteries. Our torch battery is | 
(recently finished). Do we have any bread? 
Deitcermaa: No. Yesterday's bread is finished. And let's add 
half kilo of nice grapes. 
Bat: OK, OK. Grapes are certainly expensive. One 
of them is 1,700 tugriks. 
Detcermaa: How much is that altogether? 


Wall (target) shooting began the day before naadam at the central 
stadium’s national archery grounds. Almost 200 archers partici- 
pated (entered together) in this year’s naadam. In the years of the 
state festive naadam 22 crack shots and 98 Masters of Sport have 
been produced. Having established a state record with 39 hits from 
40 arrows two years ago, state crack shot Dagyvasiiren’s son 


CASHIER: 5,390 tugriks. Batjargal led for the second year with 18 hits from 20 arrows and 
Bar: Right, thank you, goodbye. the yyxait for his arrow hits had not subsided when (when the 
CASHIER: Goodbye. Please call again. yyxaa for his arrow hits had not subsided) his daughter Azjargal 
Bat: The Narantuul goods market isn't far. Let's go scored 19 hits from 20 arrows and led in the girls’ archery. 

the market. 


Devcermaa: Let's. | would like to buy a new hat. How much Exercise 4a 


this nice hat? 


SELLER: We're talking 20,000 tugriks. 1 Barsm xamap xengcen Oattna. 2 Jlonrapmaaruain warai 

Devcermaa: Can you reduce your price a bit? 6ynrapcan Galina. 3 TyyHui xapupra xyrapcan 6aima. 4 Munn 

SELLER: I can reduce the price a bit. How much do you wi TOxoH xawuapcan Oaftua. 5 Unnnit nyyp Hapany TyIarZCeH Gaitna. 
to pay? 

Detcermaa: I'll take it for 16,000. 

SELLER: It's a bit too little. Take it for 18,000. 


Devcermaa: It’s a bit too much, I'll take it for 17,000. 
SELLER: OK, OK, take it, take it. 
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Exercise 4b Exercise 9 
1 Bar xampaa xemfeounxneo. (Bats xamap xe, 
2 JlenrepMaa wiaraitraa Gynramynxnaa, (Jlonrapmaarniin 
6ynrapyuxnaa.) 3 Top xyH XaBupraa xyramumxnaa. (Tap 
xapupra xyrapunxiiaa.) 4 Bu Toxoiiroo acraunxi99. (MuHHit 
scrounxxe9.) 5 Yn nyyp99 Hapany tyrumxn99. (Tuan 
HapaHy, TYIITYHXI99.) 


An (accounting) balance sheet is a financial accounting document 
which shows the results of an organisation’s activities over a specific 
period and which has two sides. On one side of the balance sheet 
the assets are shown, on (its) other side the liabilities, and these 
two sides’ totals must be equal (balanced). The balance sheet shows 
where the money comes from and how it has been spent. The (its) 
assets are divided into basic and turnover assets, and its liabilities 
are divided into shareholders’ funds and long-term and short-term 
liabilities. In the USA, Italy, the Philippines and other countries 
the assets are shown on the left side of the balance sheet, but in 
Malaysia and other countries they are displayed on its right side. 
The accounts balance sheet has the aim of giving true and correct 
information concerning the company’s year-end circumstances 
(work situation). 














Exercise 5 


1 ac: uypyy, xasupra 2 LoTOp 9pxTaH: Geep, razac, 3ypx, HYZ, 
sur 3 Meu: 6yry, Mop, oByer, Toxol, mara 4 ye: rap, xt 


Exercise 6 


The following day when Khandaa came Buyan asked, ‘So 
what does your elder brother say?’ 

Khandaa said, ‘My elder brother says just give it. Mind yi 
don’t break my pencil!’ 

Buyan (having) said, ‘Well, of course not. I'll use it very 
carefully.’ 

Khandaa said, ‘Don’t (you) sharpen (it). When you're writi 
don’t press hard. If you do a lot of drawing the lead will 
run out. Also, (you) must not put it in your mouth.” 


Exercise 10 


Hello? Doctor, I feel (my health has grown) worse. Could 
(couldn’t) you come quickly? 

The doctor’s not (here). This is (I) his nurse speaking. The 
doctor’s gone to a conference. Couldn’t you ring back in 
three days? 

In (after) three days, you say? And what if I die (suddenly)? 

r In that case don’t forget to cancel (have cease) your call. 

Exercise 7 

Exercise 11 

1 Munn One myy Oana. 2 Munn rop9c esgeoy Gaitna. 3 9 

*op OuuwxK erHo yy? 4 Munui myn esneon Gaitna. 5 FE 

xallyyHtTal Galina. 


1 The Tsogt Chandmani exchange is buying dollars at 803 togrég. 
2 The Golomt ‘hearth’ Bank and Mongol Business Bank offer only 
780 tégrég for a dollar. 3 The cheapest dollars are from the Trade 
and Development Bank and the Export Import Bank at 
803 tégrdg. 4 You would get £5 x 1,344.7492 = 6,723.74 tégrég (less 
commission!). 


Exercise 8 


1 5x9 x9cer amMap G6yrsergaxyyH rapragar Bo? 2 Bu Gapai 
xarcaant apy Gonox yy? 3 Bu xyyangaansl 3axupanrati apm. 
Oana. 4 Tana rom 3axnanaru x9H 69? 5 Jlonoo xonorr x9; 
war axkuaiazar Ba? 


Translation of dialogue for comprehension 9 


Detcermaa: The ‘three manly games’ are held in July. Every year 
in the Ulan Bator city central stadium in accordance 
with tradition 512 wrestlers put on their wrestler's 
jackets, 
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Wall-target archery began at the central stadit 
archery grounds the day before the games. A 
200 archers participated in the games this year. 
39 hits from 40 arrows state crack shot Dagvasi 
established a state record. 

Detcermaa: Early in the morning of the 11th nearly 630 fast 
lions moved off towards the starting line. The 
of the fast stallions to come in, a light bay wit 


Mongolian-English 
vocabulary 





white nose and a blaze on its forehead, covered 
24-km road in 33 minutes. 
Davin: Yesterday I fell off my horse and hurt my ki 
feel dizzy. The first meaning given is that first used in this book and not 
Bar: Did you bang your head as well? necessarily the most common meaning. 
Davin: Yes I did. Must I stay in bed? 
Bat: No. I want to see the Mongolian industrial exhii A asapra(B) stallion 
tion. Let’s go together. aap dad auimar province 
Davip: Let's. The Mongolian Prime Minister will open aapyyat dried curd aiipar koumiss 
exhibition at 10 o’clock. aapr, sour-milk curd alix to fear 
Upvat: Hello! My name is Udval. I’m Bat’s sister. ’'m apax to take; to do aKTHB assets 
commercial director of the Mongolian Skins an something for amax to kill 
Hides Co. What organization do you represent? oneself aura not, none; 
Davin: Hello! I'm the secretary of the British Chamber apap chest, box lacking 
Trade and Industry. I'm called David. aBHa Ssyit phonetics amlaryas losses 
Upvat: I would like to discuss possible forms of collabo appara giant; champion — aap name 
tion. apro6yc(H) bus (honorary); 
Davin: I could grant you long-term credit. apupax to fetch, to bring fame 
Upvat: They say, ‘Having no debt is wealth and no ill aBhaac talent asHB come on then 
happiness.” araap air aie far 
There are no exercises for Unit 10. a — oe a 
agar end am(H) gorge; mouth 
ax axya enterprise, aM auyax to promise 
activity amap calm, quiet 
apIBIR aK independent amapryi difficult 
axyitran herder Amepak America 
Mall ak axyit animal aMOKHJIT success 
husbandry ammapaa individually 
@xK axyiH Hor business (unit) ampaT holiday 
ax yop industry ampax to rest 
aOKHT work aMTaT 2%KypK orange (fruit) 
axHuiaraa activity aMTTait tasty 


to work life insurance 
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anx(HBI) 


ap TYM9H 
apyramax 
apHax 


apy 


appe(H) 


to live 

hunting 

unit, class 

to be divided 

to divide up 

England 

English 

first 

attention 

to pay attention 
to 

back, rear 

a bit (e.g, more) 

method 

dry animal dung 

dung box 


people; 
commoner 

the masses 

to democratize 

to clear up 
(weather) 

pure 

lion 

vodka 

skin 

skins and hides 

question 

to ask 

to grasp 

atom 

attaché 

elder brother 

success, progress 

grandchildren 

important 

baggage 


goods-passenger 
(train) 
profit 


tableware 
to travel 
journey 
campaign 
nice, good 


bar 
Friday 
hero 
mask 
little 
pillar, post 
to fall, to 
decline 
teacher 
nature 
organization | 
to be found 
structure 
to build, to — 
found, to 
organize 
state, situati 
why not? ‘ 
to fight, to do” 
battle 
permanently 
flat (apartment) 
position, pl 
to be 
black tea 
cabbage 
to be (together) 
lead (pencil), i 
(ballpen) 
balance 
(accounting) 



















ruin(ed town) 

cylinder 

bank 

meat dumplings 

tiger 

goods 

to be taken 
prisoner 

to become 
developed 

to develop 

wrestling 

to pitch a ger; 
to hold 

fact, evidence 

document(ation) 

west; right 

also 

firm 

to confirm 
(booking) 

to protect; to 
confirm 
(statement) 

to be worried 

wealth, 
resources 

rich 

joy 

thank you! 

goodbye! 

petrol 

Berlin 

concrete 

I 

we 

ours (ours not 
yours) 

body, health 

lavatory 

businessman 

is 


Germex 


to create 

ticket 

isn’t it? 

don’t! 

closed; thick 

writing, letter 

script 

to write 

in writing 

to get one’s bill 

clerk 

not (not this 
one) 

short 

to shorten 

opinion 

to think; to 
reckon 

is (emphatic 
particle) 

each, every 

to cancel 

to cease, to stop 

perhaps? 

possibility 

and 

to be permitted; 
to become 

fried pastry 

barrier; customs 
post 

to tic, to wrap; 
to close 

rain 

air-dried strips 
of meat 

down (cross- 
word); upright 

to get up 

boots 

to fill in (up, 
out) 
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6yra, Haitpamyax 
yaic 


6ynor 
yp 


and 

in bulk; 
wholesale 

kidney 

wrestler 

wrestling 

trousers 

wrist 

bracelet 

grain 

to flurry 

to create 

spring (of water) 

to bury 

sable 

to get sprained 

muscle 

grave 

tomb 

burger 

wrong, incorrect 

Buddha, Buddha 
statue 

see Gum 

other 

sandwich 

gun 

stop, station 

meat dumplings 

grey-haired 

to descend, to 
get off; to 
land 

to return, to go 
back 

or 

all, everybody 

republic 


ballet, dance 
chapter 
every; each; very 


ragaa (+ nom. 


or gen.) 
Tawaay, 
Tajac(H) 


spring 
to get by 
(ticket) 
registration” 
to register 
completely 
plenipote: 
to cover 
covering 
belt, sash; 
woman 
man 
product 
article 
to construct 
don’t... 
all, whole 


to surround 
condom 
genitals 
gift; sign 
ready 
difficult 
difficulty 


Beijing, Pekii 


Saturday 
cheese 


bathtub 
kingdom 
jam 
voltameter 


outside 


foreign, exte 
pole, stake 








rapar 


banana 
besides 
outside, external 
place, land 
not bad 
fire 
kitchen, cuisine 
transcription 
railway train 
on one’s own 
only, single, just 
one 
hand, arm 
torch 
signature 
start 
starting line 
(horse racing) 
garage 
over, more than 
to go out, to 
leave; to begin 
to publish; to 
produce, 
to put out; 
to export 
planet; (with 
name) day of 
the week 
more than 
pig 
hectare 
Germany 
German 
consonant 
to tread 
member 
Gobi 
beautiful 
ornament 
river; main 
fillet 
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mainly 

hearth 

golf 

beauty 

stream 

as TOO 

restaurant, diner 

street 

lengthways 

flour 

boots 

great- 
grandchildren 

hip 

deep 

but 

stomach 

is that so? 

trouble 

to injure 

felt tent, yurt; 
home 

home (delivery) 
service 

wife 

to marry off 

to get married 

wedding 

light 

lo x-ray 

to cross 

to speak, to say, 

etc. 


colt 
to feel cold 
insurance 
Monday 
mountain pass 
round of 
wrestling 
salt 


"HEE 


napaa (+ gen.) 


1 Hy 


aucreraep 
MosT10x 
AOBTOIrOO 


momlap 
om00 xonor 
oom (+ abl.) 


to repeat 

floor, storey; 
layer 

to fight 

to be conquered 

war 

to bump into 

sea, ocean 

to brandish 

to relay, to 
transmit 

single; simple 

later, after 

next 

queue 

pressure 

to press; to 
suppress 

chief, boss 

hardened road, 
highway 

printed 

wine 

sparkling wine 

(black)smith 

sacred 

nature reserve 


reserve, protect 

again 

everywhere 

whole, entire 

supreme 
champion 

sofa 

controller 

to attack 

attack, 
offensive 

dollar 

week 

below, under 


nop (+ nom. under 

or gen.) 
Mop aypacan under-ment 
HOpHO east 
orooy, internal 
Horop (+ gen.) inside 
OTOP 9pxTsH = organs 
OTyyD internal, int 
epee stirrup 


dynaan/pynaaxan warm 
mymaapax to grow 
ayaa, (+ nom. or gen.) 
in the middle 
of, middle 


ayprya (+ dat.) having a 


aypmax 
Hyprat (+ dat.) 


to remember 
memorial 
short of, 

insufficient 
thunder; voi 
to sound, to 


to hear, to li 
to sing 
to be famous: 
opera 
to finish 
iyH TOHOYY balance 
Mypemsx ypuar fine arts 
ayy younger bro’ 
sister 
urban district 


aypeax 
ayperaa 
ayTyy 
ayy 
ayyrapax 
ayynax 
ayymiara 
ayymax 
ayymax 
ayypcarmax 
AYYDb 
Ayycax 


ayypsr 













neprem (+ gen.) 
ap9B9p 


mp9 
esp (+ nom.) 


aS9p Aypacan 


banknote 
notebook 
shop 

to spread 

to display 
world 
world-wide 
world-famous 


terrace; place in 
Ulan Bator 

next to, near 

roof cover for a 
ger 

deel, traditional 
gown, robe 

better; on, onto, 
above 

above-mentioned 

above, over 

to raise, to 
enhance 


Europe 
European 
actually 

general manager 


prime minister 
president 
wishes, hopes 


vulture 
(lammergeyer) 
sugar lump 
custom, habit 
ceremony 
necessary; must; 
truly, really 


a bit 
a little 


sar 


sarac(H) 
sanrait 


parade, 
demonstration 

list 

to line up 

to be happy 

happiness 


jam 

to roast; to bake 
(bread), to 
brew (tea) 

to steam 

small 

receptionist 

year | 

fruit 

pregnant 

example 

for example 

reins; steering 
wheel 

driver 

prescription 

lavatory 

ambler (horse) 

loyal 

tourist 

orange juice 


OK, well, so... 

elephant 

to show 

free time, leisure 

dirty 

to have a 
break 

saxaul, 
Haloxylon 
(desert shrub) 

fish 

open, loose 







































































sopHuro 
sopuysax 


SOpHX 
sopyara 
30pUHH sBard 


small, loose 
change 

to open 

battery 

space, distance 

to clear off, to 
push off 

to connect 

plug 

young 

road 

cost 

certain, some 

sometimes 

expenditure 

decree 

to be spent 

administration 

to correct 

repair 

government 

wrestler’s second 

market (place) 

market 
(economy) 

to order 

order 

director 

fate, destiny 

destined 

to worry 

(bus) stop 

to stand, to stop 

wrestler’s jacket 

to put on a 
zodog 

aim 

to be intended 
for 

to set off 

passenger 

passenger 


Sypx(H) 


to have 
composed 

author 

to organize 


to compose 
to suit; 


visitor, guest 
hotel 
to visit 
correct 
advice 
to advise 
only 
plenty 
transport 
carrier; waiter/ 
waitress; 
porter 
gentle 
to carry 
zud, lack of 
forage 
summer 
line 
artist 
drawing 
stroke (writing) 
to sign; to dra 
summer quart 
century 
stove 
direction 
fine, all right; 
plenty 
object 
right, proper 
heart 
needle 










PPPRUEET HE 


east; left 
and so on 
loan, credit 


young 

to eat 

food 

such, like this 

in this way 

this way 

to stroke 

ass 

more; over 

import 

in this way 

to do this 

engineer 

people; citizen 

civil, civilian 

to come 

institute 

to laugh 

big, great 

greatly 

greater part, 
most 

twins 

triplets 


Cairo 
carburettor 
pocket 
card (credit, 
ration, etc.) 
cash desk 
ticket office 
kilo(gram) 
kilometre 
film 
cinema 
Cyrillic 
company 


Jlonxox 


stewed fruit 
computer 
canned food 
concert 
brandy 
saucepan 
suit, dress 
coffee 
armchair 
jacket 


watt; candle 
can, tin 
sure 
to enquire 
guidebook 
lama, Buddhist 
monk 
litre 
London 
huge 
dragon 
Wednesday 
de luxe 


perhaps 
to check, to 
confirm; 
to enquire 
leader, leading 
wrestler; 
forehead 
here you are 
livestock, cattle 
hat 
herdsman 
our (ours and 
yours) 
to flourish 
to raise (flag) 
Manchu 
tomorrow 
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Mopb (MOPHH) 
MOpb ypamlax 
MOpHH xyyp 


M@HTOH TOMISIT 
Mep(H) 
Mopyex 


MepeH 
MexeeNEC 
Mew 

mysei 
MyiITpax 
Myy 
Myyaax 
MyyD 
Myyxalt 
Myyxalipax 


M3T9X 
M3399 


to forget 
scale (map) 
meat 
element 
very 
car, vehicle, 
machine, 
furniture 
medal 
my 
minute 
monkey 
snake 
tree, wood 
furniture 
Mongolia 
Mongol(ian) 
to deign to 
horse 
horse racing 
horse(head) 
fiddle 
Moscow 
really am, is, are 
the same 
silver; money, 
change 
banknote 
shoulder 
to follow 
river 
ice cream 
limb 
museum 
to be dislocated 
bad 
to get worse 
cat 
ugly, nasty 
to worsen 
to know 
news, report 


aay 
HaayaM 


Haawa (+ gen.) 
Haat 
Hatipaprait 


BACIST 


HHC9X OHTOI(H) 
OBI 

HOTO0O 

HOrOOH 

HOTOOH XOOJITOH 


































information 

wise (man); 
crack shot 

Tuesday 


this here 
traditional 
games 
this side of — 
(to) here, hii 
reliable 
friend 


composition 
autumn 
political party 
low 
precious 
plural particle 
sun 

clockwise 
tanned 
sunburned 


age 

to die, to pass 
away 

falcon 

society, social 

capital city 

all; public 

lemon 

flight 

to fly 

aeroplane 

rubbish 

vegetable 

green 

vegetarian 
















Mr; prince 

book 

library 

cashmere, goat 
hair 

wool 

dog 

other, another; 
that one 

day after 
tomorrow 

blood clot 

husband; friend 

condition 

to punch 

fist 

archery bow 

mountain range; 
back, spine 

homeland; 
territory 

to dwell 

lake 

eye 

migration 

nomad 

face 

to move, to 
nomadize 

of him, her, ete.; 
his, her, their 
etc, 

is, are 

united, unified 

United Kingdom 


herding 
cooperative; 
association 

to unite 

to rise 

addition 


orrmo0x 
on(H) 
onox(r) 
ooo 


may 


o&p (+ abl.) 
ompxon 

(+ dat./loc.) 
ofp saftrait 


ompryymax 


onrox 
OIBOD 
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to add 

name 

famous 

to name, to give 
a name 

to name, to call 

to be opened 

opening 

to open 

accountant 

Sunday 


father’s name 

dimensions 

street 
intersection 

to cut 

star 

order (award) 

now 

just a moment 

for the moment 

to go away, to 
go off 

anniversary 

forest 

to understand 

near 

quite near 


with a small 
space, close to 

to bring near 

to grant 

find, something 
found 

to capture 

Olympics 

achievement 

many 

to find 

year 
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onron(H) 

HMC9X OHTON(H) 
HOO 

OHOX 


onngror 


op(#) 
opm(#) 
Opi, xapmi 
opxoro 
opok 
opomurox 


opooxor 
opoox 
Opoc 
opoc 
opox 


opyHM (+ gen.) 
opine narHite 
opxloc 


to open 

vessel, ship 

aeroplane 

archery hit 

to hit the 
target 

special, 
extraordinary 

feature 

buck antelope 

queue; turn 

bed 

palace 

palaces 

revenue 

evening 

to lead 

to participate 

place, country, 
region 

wrapping 

to wrap round 

Russia 

Russian 

to enter; to cost 

investment 

around, near 

modern 

junk 

to throw 
(wrestling); 
to abandon 

long final stroke 
(script) 

translator 

to translate 

to be situated 

daughter; girl 

symbol 

to go to 

wisdom 

student 


Hii’ 


eBepMOeTL 
OBYHH 


enep 


encrenen 
encex 
eMHe (+ gen. 
or abl.) 
exnTe 
enrepex 
eHer(H) 
eHTep 
O@HOPAYYISK 


eHOO 
eHee Opol 
eHeeep 
exner 

eep 

eep 
eepuiires 
eepHiimcex 
eopHitt 
eepree 


eopuieH 


eepurex 




































old man 
knee 

to hurt 
winter 


peculiar, s] 
illness 
morning 
to give; to do 
something 
someone — 
to recount, 
day 
thin 
hunger 
to be hungry 
south; in fro) 
before 
colour 
to pass 
egg 
high 
to heighten, 
raise 
today; now 
this evening 
today 
corner 
other 
self 
oneself 
to feel at hoi 
one’s own 
(one)self 
change, 
alteration 
‘perestroika’, 
restructuring 
to change, to 
alter 















eex(H) 


oprexHx 
oprexyys19x 
epren 

epren ye0e(H) 


eprec(H) 
eprect X9Mx 
eprex 

epHe 


epee(H) 
epex 


ecrex 


fat 

debt 

to expand 

to broaden 

broad, wide 

avenue 

pavilion; Urga 
(Ulan Bator) 

thorn 

cucumber 

to raise, to offer 
up 

west 

clotted cream 

room 

to fit, to set 
(type) 

to let grow, to 
raise 

growth 

to grow 

yesterday 


overcoat 

parliament 

passport; 
identity 
document 

liabilities 

biscuits 

beer 

coat 

dress, frock 

hotplate, cooker 

pepper 

entrance hall, 
lobby 

video player 

programme 

hire 

rocket 

Thursday 


cap 
cap(#) 
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company 


radio 

size 

urban district 
mineral spring 
mineral water 
trip 

restaurant 
socket 

Rome 


grey 

container 

dustbin 

to improve 

good, well 

good as to, good 
as far as... 

nice; beautiful 

to approve; to 
praise 

salad 

wind 

to stir 

fund, storehouse 

intention 

to seem 

opinion, view 

of a mind to 

to remember 

chair 

space, cosmos; 
place in Ulan 
Bator 

centimetre 

finance 

accounts, 
financial 
report 

month 

moon 








: 


yak 

with a blaze 
(horse) 

million 

just now 

recently 

culture 

rainbow 

Korea 

Korean 

onion 

selection 

to choose 

newspaper, news 

interesting 

to take an 
interest 

to listen, to hear 

shirt 

social-democrat 


to destroy 

sport 

channel 

stupa, shrine 

nurse 

sanatorium 

study 

to study 

available; free, 
vacant 

to decline 

rural district; 
arrow 

archery, archery 
target 

archery 

student 

to study, to 
learn; to ask 
about 

to teach 















































school 
university 
doctrine 
seat 
settlement 


temple 
faith, belief 
milk 

tail 

axe 

cool 

to wake up 
fork 
magazine 


you (polite) 

to please 

to like 

plate 

shelf 

to be placed, 
to be put 

to blow (stor 
to put; to 
release 

pleasant 

peaceful 

account(ing) 

to explain ‘ 

explanation 

taxi 

side; plain, 
steppe 

return price 
(fare) 















square 

bread 

seal 

tobacco 

to smoke 

your (plural) 

Tangut, Hsi-Hsia 
(nation) 

to make the 
acquaintance 

hall, chamber 

your (singular) 


sour milk 
tariff 

brain 
department 
ticket 
room; hall 


Tartar (tribe) 

to attract, to 
pull; to reduce 

tax 

chicken 

whip 

theatre 

television 

tennis 

yes; such 

not at all 

that way 

crown 

to decide 

bureau 

contents table 

record player 

cauldron, 
cooking pot 

cook 

to establish, to 
fix 

to drink up 
(together) 


‘TOrTon, 
TOR 
TONOpxoH 
Tompyymax 
Toupom 


TOMBJIOX 
TOMOOXOH 


TOOHO(H) 


Toom00(H) 
TOOTIOOX 


TopT 
Toc(H) 


Tema 


(+ gen.) 
TexGep 
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to stop (raining); 
to be fixed, 
to resolve 

structure 

clear 

specific 

to make clear 

salt-marsh 

to go round 

head 

to form a head 

dictionary; 
mirror 

big 

to be appointed 

to appoint 

big, important 

number 

ring, the 
‘cartwheel’ 
supporting a 
ger’s roof 

bill 

computer 

to calculate 

sponge cake 

butter: oil 

to happen 

suitability 

to be suited 

to adjust 

elbow 

centre 

level 

tégrég, tugrik; 
round 

that, so much, 
many 

not only 


payment 
for the sake of, to 





























Tepex 


Tepcen HyTar 
Texeepemx 
Tyr 

Tym (+ gen.) 


TymasaaH 
Tymamax 
Tymrap 


Tymrax 

Tyaryyp 

TyH 

TyHranar 
Typyy(#) 

Typmr (+ nom.) 
Typmuara 

Tyce 

Tycrax 


TYCHaMOK 
Tycmax 
Tyynaa 
Tyymax 


Tyypra(H) 
typi 
Tyxaii (+ gen.) 


Tyxatin6an 
Tymaax 


representative 
to represent 
to pay 
iron 
railway 
blacksmith 
potato 
state 
kind, sort; 
relatives 
to be born; to 
be produced 
homeland 
equipment 
banner 
because, for the 
sake of 
battle 
to fight 
newly 
established 
to be supported 
pylon 
very 
clear 
hoof 
throughout 
experiment 
assistance 
to display, to 
reflect 
aid 
to assist 
hare 
to cover 
(distance) 
tent’s felt wall 
shoes 
about, 
concerning 
in fact, actually 
to command 


‘Tyaxyyp 
‘Tymm(H) 


Ty19x 


TOHOOX 

Tep (Tep6a2p) 
TOpryyH( Hit) 
Teper(H) 
T99B9p 

T99X 
‘T9OII(H) 

y 

yraax 

yaaa 

yaaa japaa 


to distribu 

key 

fuel 

to fuel, to 
fire 

firewood 

fast, quick 

first, head, 
lead 


that one’s, 
her, its 

history 

to gather 

to depend 

if so 

to do thus 

so, and then 

they; those 

theirs 

sign; stamp, 
badge 


to emphasise 


to struggle 
camel 

sea, great lak 
sky, weather 
to die 

there 

equal 

to equal 

that; he, she, ii 
leading, first 
cart 

transport 

to transport 


baggage 


to wash 
time, occasion 
repeatedly 





yaaaH M00 


slow, for a long 
time 

to stay, to take 
time 

leader 

Uighur (nation) 

whirlpool 

red 

Ulan Bator 

tomato 

radish 

to turn red 

in accordance 
with tradition 

season 

thanks to 

state, people 

north 

transport 

to get transport 

foal 

to ride 

to fall 

drink 

to be thirsty 

to sleep 

sleeping 

light switch 

to turn off 

to read 

reading 

roof pole, rafter 
of a ger 

to race, to 
compete 

to grow 

harvest 

south; front 

to make 
artistically 

long 

to lengthen 


yppyaap 


ye() 
ycaH y39M 
yrac (yTcaH) 


YSYYPa9Xx 


Y396OK 





in advance 
to do . 
beforehand 


water 


grapes 

telephone; wire 

cell phone 

to phone, to ring 

meaning 

mountain 

mountainous 

to meet 

junction 

steam 

lasso pole 

mine 

to dissolve 

bag 

to drink 

to forgive 

lungs 

because 

should; having 
meaning 

hitching line for 
horses 

to tie, to tether 


word 

grammar 

no 

noon 

time, period; 
joint 

lady (Genghis 
Khan’s 
mother) 

stand, exhibit 

end, point 

to sharpen 
(pencil) 

appearance 





exhibition 

to see; to study; 
to try 

activities 

factory 

industry 

production 

activities; cause 

service 

waiter/waitress; 
assistant 

to serve 

tumult 

not 

to stay, to 
remain 

dinosaur 

root, nation; 
basis 

to base on 

constitution 

price, value, cost 

1o appreciate, to 
value 

truth 

loyal 

valuable 

expensive 

indeed 

cow 

result 

continuation 

to multiply 

hair 

script, letter 

around here 

door, gate 

cloud 

breed 

this one’s; his, 
her, its 

duties 


xay\(H) 
xamaac(#) 
xasaap 
xalipT MHHb 


xaira(a) 


COW, OX 
to die 


factory 
France 
French 


which way? 
door, gate 
khan, emperor 
where? 

to open 

to go where? 


where to? 

spring 

to swell 

rib 

file, pack, fol 

to insert, to t 
in 

vicinity 

to break 

half 

rock, cliff 

nail 

to pin on 

side 

bridle 

yak-cow cross 

my dear 

box, packet 

scissors 

heating 

to heat 

spoon 

to soar 

hot 

thermometer 

to be feverish 

it doesn’t 
matter 





xapBaat 


xapu(H) 

xapb (xapHita) 
xacax 
xavarrait 


to belong to, to 
apply to 

whole 

nose 

most 

together 


joint 
to collaborate 


to unite 

wall; lattice-wall 
section of a 
ger 

supply 

Garuda, King of 
Birds 

to satisfy 

exchange rate 

black 

regret 

pencil 

to look, to face 

shooting 

archer 

to shoot 

path 

relations 

but 

to answer; to 
repay 

change 


responsibility 

to return 

guard 

to turn, to cause 
to face 

look 

foreign, alien 

minus; to deduct 

Mrs, Miss; lady 


xofim (+ abl.) 
xoKkell 

xom 
xomGorgox 
xou6onTryHt 
xo1600(H) 
xo60x 
xoHTOp 
XOHTOP MHHB 
xoHOr 

XOHOX 
xXOHX(H) 

XOHb (XOHHH) 
xoom(H) 
XOOUHEI 119¢ 
xoépayraap 


xoonoit 
xOOpoRy 


lady, queen 

to sting, to 
pierce 

trot 

hard 

cheek 

strange, funny 

enclosure 

air; gas 

monastery 

to do, to make 

border 

to make dirty 

lesson 

to devote 
oneself, to try 

rare 

rubbish 

two; and 

north 

behind, after 


rear, hind 

since, after 

ice hockey 

far, distant 

to be connected 

unconnected 

alliance, union 

to join 

light bay (horse) 

my darling 

a night; 24 hours 

to spend a night 

bell 

sheep 

food 

menu 

second (main) 
course 

throat 

between 
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xopoo(#) 
xopoos0n 


XOTON OOH 


xeByYH 
(xesryy#) 


xenc(H) 
XxOHTOH 
XeHIIOH 


XOHIVIOH rapax 


xepByyier 
xeprera 
XepeHTHitn 
6upx 
xepeHre(H) 
xex(H) 


xeniee 
xyapan 
xyBaapb, XyBHap 





to secure, 
restrain, 
confine 
district 
residential 
district 
town 
everyone 
muzzle 
boy, son 


to develop 

to move, to set 
off, to get 
busy 

labour 

worker, toiler 

countryside 

leg, foot 

to freeze 

fee, wages; sweat 

light 

across 
(crossword); 
crossways 

to go across 

to drive 
(animals) 

translation 

refrigerator 

stock exchange 


capital (money) 
breast 

dark blue 
koumiss bag 
monument 
barracks 
timetable 

to divide 

to divide, to 
distribute 













































duplicator 
clothing 
contribution 
revolution 
revolutionary 
(noun) 
share 
shareholder 


to break 


period 
lie 
trade 
trader 
shop assistant 
to buy 
to sell 
thief 
mouse 
glass, goblet 
to pour r 
rain 
to collect 
assembly; 
conference 
to meet, 
assemble 
fast 
finger, toe 
(torch) battery 
sharp, acute 
knife 
form, sheet 
old 
fried meat 
dumplings 
neck 
to grow cold 
cold 
to tie up, to 
bind 





xyHC(H) 

xyprax 

xypTsm (+ nom.) 
XYPSH 

xYP9x 


to receive 

to receive; to 
wait 

man; person. 

respected, 
merited 

foodstuffs 

to deliver 

up to, limit 

brown 

to reach, to 
arrive 

monastery 

institute 

request 

to wish 

son 

child 

girl 

strength, power 

powerful 

normal state 

although; how 
much? 

however, all the 
same 

till when? 

of which (day)? 

at what time? 

how many? 
several 

on what date? 

always, of old 

tongue, language 

form, kind 

interpreter 

department 

to discuss 

to speak, to 
say 

degree 

dimensions 


Haana (+ gen.) 
maac(H) 

naam (+ abl.) 
nar 


mar araap 
mar yypt 


uarnin xynaapp 
uaraan 6yyaa 
yanHH(r) 
maMIi(H) 
maHaap rysrax 


mapatimax 
mac(H) 
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measures 
to measure 
who? 
someone 
whose? 
in that case 
to do what? 
matter 
on business 
unnecessary 
to use 
necessary 
wall; fortress 
section 
too much 
easy, convenient 
cheap 
to reduce the 
price 
China 
Chinese 


beyond, that 
side of 
paper 
further 
time; clock, 
watch 
weather 
weather 
forecaster 
timetable 
white 
rice 
tea 
wage, salary 
lama dance 
shirt 
to go skiing 
to look like 
snow 
to snow 
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electric, 
electricity; 
lightning 

cement 

circus 

title 

window 

ticking 

to tick 

all 

several; a few 

cream 

together 

all together 

to gather 

blood 

vinegar 

neat, clean 

handwriting 

to clean 

sales point; 
point, full 
stop 

clear, cloudless 

to clear up 

stadium 


light blue 

soldier, army, 
troops 

list 

flower 

garden 

chest 


skilfully 

to be able 

quality 

in the nature of, 
by way of 

to boil 

firm, strict 








































to try, to do 
one’s best 
sea buckthorn 
suitcase 
you (singular, 
child or cl 
friend) 
direction 
lamp 
light bulb 


torch 

yours, thy 

-sized, of the 
size 

ear 

sugar; sweets 

wolf 

hobble 

to free, to 
release 

stone 

important 

actually 


to be demanded 

demand 

mud 

insect 

ankle, ankle- 
bone 

award 

to award 

champagne 

shampoo 

ladle 

yellow 

beer 

carrot 

to roast 

to fry 

to ache 





to burn, to burn 
out 

fuel 

almost 

religion 

like 

to inlay 

decision 

to decide 

bottle; glass 

glasses 

shin 

sign 

new 

reform 

to rebuild, to 
modernize 

table 

schnitzel 

dust, earth 

chalk, lime 

soup 

night 

late at night 

bird 

line, route 

loyal, just 


straight 
wrestler’s trunks 
post, postage 
wind storm 
tooth 

match(es) 
certainly 
cupboard 

juice 


nasty 
elder sister 
vowel 
these 


Spam 


9pqaMTIH 
SpIaHD 


HOTop 2pxT9H 


thing 
things 
to use 
shareholder 


plenty, plentiful 

sand 

granulated sugar 

messenger 

ambassador 

embassy 

liver 

woman, female 

medicine 

hospital 

doctor, physician 

saddle 

flap, lapel 

here 

peace 

this 

this very one 

man, male 

turnover 

to go round 

knowledge, 
science 

research 


scholar 

jewel 

precious 

sharp, direct 
early 

ancient 

health 
power(s) 

dear, honoured 
manager 

to be in charge 
limbs, organs 
internal organs 
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Spa intensity 

oc not, doesn’t sera 30pyary 

SCBOI either ... or saBraH 38M 

ocrmit felt saya 

9crex to cut saByymax 

9x mother 

‘9x(H) source (river), sapuraax 
beginning or 

SXIDI beginning ayax 

9xu9X to begin 

SXHSD wife apax 

omer father ayyy 

ile end s3ryyp 

2K mum, mother S3TYYPBIB 

99JDK shift, turn sulanrysa 

to Maa 

roupsx to fall to pieces simap 

1M thing, something; sHyaH(r) 
is/are SEDKYYP 

10M yy or; either... or 

wy what? aH3 6ypHitn 

A 

aaM(H) ministry Anon 

smapax to hurry 108 

wax to do what? sapHa 

Bax to go 

Bran low SpHX 

sBraH(aap) sBax to walk, go on saC(H) 


Abbreviations 
AHY Amepuxuiia Horgeon Yue 
United States of America 
Ba Gaacan 
Friday 
BHMAY Byrg Hatipamyax Monron Ap Yuc 


People’s Republic of Mongolia (1924-1992) 


BHCY Byrn Hatipamyax Cononroc Yc 
Republic of Korea 
BHXAY Byrg Haiipampax Xaray Apy Yac 


People’s Republic of China 























foot 

pedestrian 

pavement 

event 

to send; to 
out 

to go together 

exactly 

to be hardly 
able 

to tire 

poor 

line of descent 

original 

especially 

goat 

what (kind of)? 

stove pipe 

cigarette(s) 

form, kind 

all kinds, all 
sorts 

Japan 

Japanese 

talk, speech, 
conversation 

to speak, talk 

bone 





MMAT 
Mosnams 
MCI 


MYHC 


Bapuarsm Leper 

Construction Troops 

6am6a 

Saturday 

T9x MST 

et cetera 

japaa 

Monday 

Mx Bpwrana Ymapy Upmann Horgcon Bast Yuc 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
wxarBa 

Wednesday 

metres per second; | m/cex is just under 2.25 mph 
Mosron Apysmm Xysscranr Ham 
Mongolian People’s Revolutionary Party 
Moxromsmm Upronni Araapsmm Ts2n9p 
Mongolian Civil Air Transport Company 
Moxromtm Laxamraan Monson arenTiar 
Mongolian News (Telegraph) agency 
Moxromsm Conmman-Jlemoxpar Ham 
Mongolian Social Democratic Party 
Moxron Yucsr Mx Cypryyas 

Mongolian State University 

Moxroa Yumacuui Aprumican Ham 
Mongolian National Democratic Party 
MarMap 

‘Tuesday 

HIM 

Sunday 

Opocsra Xon6oons: Yarc 

Russian Federation 

qyp9B 

Thursday 

‘Terper 

tégrég, tugrik 

Typren Yiuruanrssnai n9r 

fast service point (shop, stall) 

Ypamckui Asprosasoy, 

Urals Motor Vehicle Works (former USSR) 
YuaanGaarap 

Ulan Bator 
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Yuaan6aarap Temep 3am 
Ulan Bator Railway 
(Moxron) Yucsrm Mx Xypan 
Mongolian Great Khural 


myynanraia xalipuar 
post office box (number) 





English—-Mongolian | 


vocabulary 


A alliance 
to be able qaax almost 
about also 

(concerning)  Tyxait ambassador 
about (roughly) opwam ambler 
above 7p90L America 
accountant Hartman 6opora ancient 
accounts caHxyyrHin and 

‘Taman 
to ache mapxupax, ankle 
eBex anniversary 

achievement ONONT, avoKHIT another 
to make TaHHax antelope 

acquaintance apartment 
across xenIWIOH to appoint 
activities yice to appreciate 
activity (yar) axunmaraa to approve 
actually ‘ayxaM; ¢p HB archer 
acute Xxypy, archery 
to add HOMBX archery target 
to adjust TOxHpyymax armchair 
administration 3acar saxmpraa army 
in advance ypbyaap to arrive 
advice S@BIOI arrow 
to advise seBex artist 
afterwards wapaa to ask 
again Naxnay, assembly 
age Hac assets 
aid TyCaMoK to assist 
aim, purpose sopHIrO assistance 


all atom 





Heenan 


5 
5 


cyp xappax | 



































equeadgPadys 




















304 


attaché 
attack 
to attack 


to pay attention 
to attract 
assembly 
autumn 
available 
avenue 
award 

axe 

B 

back (rear) 
back (spine) 
bad 

not bad 
badge 

bag 
baggage 
ballet 
banana 
bank 
banknote 


banner 

bar 

barracks 
barrier 

to base on. 
bathtub 
battery 

torch battery 
battle 

to be 

to be together 
beautiful 
beauty 
because 


to become 
bed 


yamp, yapaac, 
Tym 
6on0x 


beer map aitpar, 
HBO 

to do ypEyumrax 

beforehand 

to begin Tapax; 9X719K 

beginning XID 

behind xoiHO 

Beijing, Peking BsoxmH 

belief cycor, 6ammpam 

bell XOX 

to belong to xaMaapax 

below oom 

belt 6yc 

Berlin Bepman 

besides rayga 

to do one’s best wapmaiix 

better m99p 

beyond naana 

big BX, TOM 

bill ‘TOOTLOO 

bin cap 

bird myByy 

biscuits neveHs, 
HapHiin 600B 

a bit (more) apait 

to be bitten xarryymax 

black xap 

blacksmith qapxan 

blood 


nyc 
blood clot Hox 
to blow (storm) TaBax 
dark blue xox 
T9HX9p 


light blue 

body 6ue 

to boil yaHax 
bone aC 

book HOM 

to book Oyprtryy9x 


(ticket, etc.) 
boots (modern) 6oraHK 
boots ryran 
(traditional) 





border 

born (to be) 
boss 

bottle 

bow (archery) 
box 

boy 

bracelet 
brain 
brandish 
brandy 
bread 

to break 


Tepex 


nyM 


break (to take a) sapcapmax 


breast (female) 

breast (male) 

breed 

bridle 

to bring 

Britain 

British 

broad 

broaden 

brother, elder 

brother, younger 

brown 

to build 

in bulk, 
wholesale 

bureau 

burger 

to burn out 

bus 

on business 

businessman 

to get busy 

but 

butter 


to buy 
Cc 
cabbage 


xox 
eBop 

Yyuap 
xasaap 
apapax 
Ausra (Yutc) 
anna 

epren 
eprexkyyi9x 
ax 

ayy 

Xxyp9H 
Gaiiryymax 
6eeHeep 


Cairo 
to calculate 


to call (name) 
to call (phone) 
camel 
campaign 
(military) 
can 
to cancel 
candle 
canned food 
capital (city) 
capital 
(investment) 
to capture 
carburettor 
carrot 
to carry out 
cart 
cash desk 
cashmere hair 
cave 
cement 
centimetre 
centre 
ceremony 
certain, some 
certainly 
chair 
chamber 
change, returned 
change, small 
change (alter) 
chapter 
cheap 
to check 
cheek 
cheese 
chest (box) 
chest (breast) 
chicken 


KOHCEpB 

















307 














































chief mapra to have to craft ypmax to develop, Gapunraxyymax 

child XYyxoy, composed cream nenrait build up 

China Xaray computer KOMIBIOTED, cream (clotted) epem to develop, xerakyyIaX 

Chinese xaTall Toonoonyyp to create 6yH Gonrox promote 

to choose coHrox concerning Tyxait credit 399m dictionary Tom 6aumr 

cigarette(s) saEDKYYp concert KOHICpT to cross X@HJJIOH rapax; to die Hac Gapax, Yx9x, 

cinema KmHOTeaTp concrete 6eToR TSTHOX TOHTSpT xXamHx 

circus apK condition exes crown ‘THTSM difficult amapryi; Gepx 

citizen upran condom Gonresy cucumber eprect x9Mx difficulty Gopxman 

civil(ian) uprennit conference xypalt culture coén dimensions OBOP X9MxK39 

clean T9B9p to confirm 6armax cup asra dinosaur yuor TypBou 

to clean U9B9PI9K (statement) cupboard myyreo direct, sharp ape 

clear TOR, HaB9p to confirm 6: curd, dried aapyy direction syr 

to make clear, Tompyymax (booking) curd, sour milk — aapr, director 3axHpall 
explain to connect samrax to cut (injure) 9crax director general epenxait 

clear (weather) o9mMer consonant Tairyyiora to cut (out) orrTaox 3axHpall 

to clear up apamax constitution YHJICOH XyYiIb Cyrillic KupHn(s) to make dirty XMpTyy9x 
(weather) to construct 6yT99x D to discuss XONII9X 

clerk 6nu995 container caB dad aap disliking for nypryt 

cliff xa contents table — Tossér dance 6yxur to be dislocated +mynrpax 

clock nar continuation ‘YPT9IDKI9I daughter OxXHH to display qenrex, Tycrax 

clockwise Hap 30B contribution XYBb HOM3DP day euep to dissolve yycax 

to close xaax conversation spHa day after Hereeep distance salt 

to bring close olpryynax cook TOroOy tomorrow distant xo 

clothing xysrac cooker TUITE dear, honoured 9px9M to distribute xysmuax 

cloud yy cooking pot Toroo debt ep district, xopoo, xopooron 

cloudless T9IM9r cool cOpyyxeH to decide mix residential 

coach (railway) Baron cooperative HOryoa decision TBSP district, rural cyM 

coat THJDKaK (herding) to decline cympax district, urban paiion; Zyypsr 

overcoat ‘aJbTO correct 30B decree sapmar divide (share)  xyBaax 

coffee Kode to correct gacax to deduct xacax to divide up aHTmax 

cold xyiron to cost opox f degree xoM to do xHiaX 

to feel cold maapax country opoH to deliver xyprex doctor oma 

to grow cold xyiTpsx countryside xeee demand Imaapmara document(ation) 6apamT 6auar 

to collaborate xaMTpaH course (first, XOOI to be demanded maapmarmax dog HOXOn 

axxnuax second) to democratise  apywmmax don’t! 6urrait! Gyy! 

colour eure to cover (over) 6ypsx demonstration 2«xarcaa door Yya, Xaaura 

colt aara to cover Tyymax deodorant qesoppanT dragon ayy 

to come psx (distance) department Tacar, X9JIT3C to draw sypax 

to command ymax covering Sypasc destiny 3asa dress KOCTIOM, TUIaTBe 

company KOMIIaHH, IyyC cow YHS9 to destroy coHeex drink yayaa, yyX 10M 

to compete ypamax crack shot M9pron to be destroyed cyiimax to drink yyx 
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to drive to equal father onsr foreign (alien)  xapb, xapwite 
(livestock) equipment TexeepemMx to fear aiix foreign (external) ragaay 

driver (vehicle) 2xom004 especially sulanrysa feature OHIQIOr to forget MapTax 

dumplings 6anm, 6yy3, Europe Espon felt ocrHit to forgive yyuax 
xyynlyyp European espom female 9M, SM2TTIH fork cap93, 

dung (dry) aprar evening opoit to fetch apupax form (paper) xyymac 

dung box aprasibn this evening HEE Opolt to be feverish xaslyypax form (shape) xsi69p, #83 
WepBepK event sBylaat to fight 6avugrax to found, to Oaiiryynax 

duplicator xyBunyyp every 6yp; 6onron to fill in, up, out 6ermex build 

dust mI0poo everybody 6yra, xyH 6yp fillet rom Max to be founded —_Gaiiryynarmax 

dustbin, dustcart xormia cap everywhere asap film (cinema) KHHO foundations cyypB 

duties YYP9rT axHT exactly ar finances canXyy France pan, 

to dwell nytarmax example 2KHIIDS to find ou10x to free yoeeex 

dwelling cyyn, for example KEMII9 O91 fine! syrsop free lime 3aB 

E exchange commnOx finger xypyy to freeze xemex 

each 6yp to be exhausted masxan gyycax to finish ayycax French obpany 

ear Hx exhibit y3Map fire ran Friday 6aacan 

early opr exhibition Y39crauI9H firewood Ty199 friend Haiis, Hexep 

earth mopoo to expand eprexkHx firm (strict) yanra in front @MHO 

east jopHo, 3yyH expenditure sapmara first (of all) aHX(HEI) to get frostbitten xemeex 

easy amap expensive yHorot first (of series) Hermex, fruit 2KHMC 

to eat WOX experiment Typmutara HOryrasp fruit (stewed) KOMIIOT 

egg enyer to export raprax first (leading) TepryyH(Hit) to fry TOCOH, mapax 

either ... or ... 10M yy external rajyyp to come first TYpyyI9x fuel maTaxyyH; Ty 

elbow TOxoH eye BY fish sarac fund can 

electric(ity) naxmraan F to fit epex funny, strange  xauHEH 

element Max6on, face HyyP to be fixed TOrrox furniture Me6ellb, MOJOH 

elephant saan to face xapax flap SHrap SIPIDI 

embassy UHH aM fact 6apuMT flat (apartment) Gaiip G 

emperor xaaH in fact Tyxatin6an floor man games, HaayaM 

to emphasize TOMMSTHIX factory yimpap, a6pi floor (storey) mapxap traditional 

enclosure xammaa faith cycor flour rypaar garage rapaait 

end src, agar faleon Haw to flourish SUIrspsx, garden D9n9pmer 

engineer HDKeHEp to fall yHax Manyax gas cylinder xu Ganon 

England Aura (Yc) fame aap flower o9u9r gate yy, Xaaura 

English anny famous HOpy, rapcan to flurry 6ympax to gather ayrmax 

to enquire napsiax to be famous ayypearmax foal yuara gelding arr 

to enter opox far (distant) xOur folder xaBpTac general eperxHit 

enterprise ax axyi far (e.g. east) auc food xoou, HI99, 300r genitals 6sn9r | 

entire Wash farther aan foodstuffs xyHe gentle 30e0H 

entrance (flats) tmompe3y fast xypaan; TypraH foot xell German TepMan 

equal TOHOYY fat ox for, to Teee Germany Tepman (Yc) 
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to get off 

to get up 

giant 

girl 

glass (material) 

glass (tumbler) 

to go 

to go away 

to go round 

to go together 

goat 

Gobi 

gold 

golf 

good 

good as to... 

goodbye! 

gorge 

government 

gown 

grammar 

grandchildren 

great- 
grandchildren 

to grant 

grapes 

to grasp 

grave 

greatly 

green 

grey 

grey-haired 

to grow 

guard 

guest 

guidebook 

H 

hair 

half 

hall 

hamburger 

hand 


Gyyx 
6ocox 
appara 


i 


yprax; ecex 
xapyy 


wapnax Oar 


to hang up 
(coat) 

to happen 

happiness 

to be happy 

hare 

harvest 

he 

head 

head (first, lead) 

health 


to hear 
heart 

to heat 
heating 
heaven 
hectare 

to heighten 
her 


herdsman 

here 

here (take it) 
here (this here) 
here (hither) 
hero 

high 

hip 

hire 

his 


history 

to hit the target 
hitching line 
hobble 

hockey (ice) 
holiday 

to hold 
homeland 

hoof 

hopes 














































horse 

horse racing 

horse(head) 
fiddle 

hospital 

hot 

hotplate 

housecoat 

to be hungry 

hunting 

to hurry 

to hurt 

husband 

I 

I 

ice cream 

identity 
document 

illiteracy 


illness 
import 
important 


to improve 
incorrect 
increase 
indeed 
individually 
indoors 
industry 
information 
to injure 

to be injured 
to inlay 
insect 

to insert 
inside 
institute 


insufficient 
insurance 


MOPb ypamyax 
MOpPHH Xyyp 


Hexep 


MOXE@IIEC 


macioptT 


6wuer yl M99x 


mMnopr 
4yxan; ay 


intensity 
intention 
to take an 
interest 

interesting 
internal 
interpreter 
investment 


iodine 
iron 

is (are) 
it 

its 


J 
jacket 
jam 


Japan 
Japanese 

to join 
joint (body) 
joint (together) 
joke 

joy 

juice 
junction 
junk 

just 


K 

key 

khan 
kidney 

to kill 
kilo(gram) 
kilometre 
kind, sort 
kingdom 
kitchen 
knee 
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coHEpxXonTOH 
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knife 
to know 


(something) 


knowledge 
all kinds 
koumiss 
koumiss bag 
L 

labour 

lack 

lady 

lake 

lama 

lama dance 
lamp 

land 

to land 
language 
lapel 

lasso pole 
late at night 
later 
lavatory 


layer 
lead (pencil) 
to lead 


leader 
leading 


to leave 
left 

leg 
leisure 
lemonade 


lengthen 

lengthways 
(down) 

lesson 

letter (post) 


letter (script) 
liabilities 
library 

life 

light 

light bulb 


lightning 
liking for 
like (similar) 
to like 

limb 

limit 

line (descent) 
line (drawn) 
to line up 
lion 

list 

to listen 
literacy 


litre 

little 

a little 

to live 

to live (dwell) 
liver 

livestock 
livestock herder 
loan 

London 

long 

a long time 
look 

to look 

lord, master 
losses 

low 

loyal 














































lucky 
lung 
de luxe 
M 
machine 
main 
mainly 
to make 
to make 
artistically 
male 
man 


manager 

to manage, be 
in charge 

Manchu 

many 

how many? 

market 

to marry off 

to get married 

mask 

masses 

matches 

matter 

it doesn’t matter 

meaning 

meaningful; 
should 

to measure 

meat 

medal 

medicine 

to meet 

to hold a 
meeting 

member 

memorial 

menu 

method 


9p, SpsrTsit 
xyH; Gycrot 
(xyH), 9p, 
Spsrrat 
Spx9ra 
2pxIaK 


Manx 
OOH 
xon9H 

3ax 
Tepmyys19x 
raps9x 
Oar 

apy TYM9H 
MIyA9H3 
xeper 
xamaaryit 
yira 
yumprait 


Me]iasIb 


ayperat 
XOOJHBI 119¢ 
apra 


middle, in the 
middle 
milk 
milk (sour) 
of a mind to 
mine 
mineral water 
ministry 
minus 
minute 
Miss, Mrs 
missing 
to make 
mistakes 
mister, Mr 
to mix 
modern 
to modernize 
just a moment 
for the moment 
monastery 
Monday 
money 
Mongolia 
Mongolian 
monk 
monkey 
month 
monument 
moon 
more than 
morning 
Moscow 
most 
the most ... 
mother 
mountain 
mountainous 
mouse 
mouth 
that much 
too much 
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bEEERERDUIG? 


OpuHH narnia 


pEeEy 


Moxroa (Yuc) 


eae 
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to multiply Ypakyy19x 
mum 992K 
muscle 6yrHH 
museum myseii 
must écrow 
muzzle xomlyy 
my MHBBE 

N 
Naiman Hatiman 
name Hp 
name (honorific) amap 
name (father’s) oxor 


to name HOpI9X, 
HOpHAyex 

nasty Bry 

nation yac 

nationality Yayec 

nature Oaitram 

nature reserve apxaH maasaT 
Tasap 

near TSprey, ofp 

quite near olipxon 

neat USB9p 

necessary écro#, xsporreit 

neck xysvy 

needle syy 

new 

newly Tyarap 

established 

news COnHH calixan 

newspaper COHHH 

next Tapaarnia 

next to Teprey, 

nice caiixan, 
asTaiixan 

night mene; xonor 

to spend a night xoHox 

no yryit 

nomad BYY2He 

to nomadize Hyyx 

none ara 

noon va 


normal xoBHitn i 
north yMapi, xo#Ho 
nose xXaMap 

not “Tyi; ya, 9¢ 
not (this but) Onur 

now O00, eHEe 
number TOO 

nurse cysuara 

oO 

object sytur 

ocean Hanait 


OK (well, so...) 3a (3aa) 


old xyyuHE 

Olympics OmaMIMay, 

on, onto Bick) 

oneself eopuires, 
eepree 

onion COHTHHO 

only raHxan 

to open onrodmrox, 
samylax, xaax 

to be open onrowx 

opening HOOT 

opera Tyypb 

opinion 6oron 

or ++» 1OM yy, 
Sywoy 

orange (colour) ya6ap map 

orange (fruit) aMTaT 2KypxK 

orange juice 2KYPKHHA yy 

order (award) ono 

to order Saxmamax 

organization Gaitryynnara 

organs (body) qorop spxToH 

ornament roé wHMern9m 

other Heree, eep 

our (ours and = Manat 

yours) 
our (ours not Onan 
yours) 
to go out rapax 
outside rayaa 








on one’s own 
other 

one’s own 
overcoat 
owner 

ox 

P 

pack (file) 
packet 
palace 
palaces 
paper 
parade 

park 
parliament 
to participate 
party (political) 
pass 

pass away 
pass (mountain) 
passport 
path 
pavement 

to pay 
payment 
peace 
peaceful 
peculiar 
pedestrian 
pencil 
people 
pepper 
perhaps 
perhaps? 
period of time 
permanently 
to be permitted 
person 
petrol 

to phone 
phonetics 
physician 


ranmaapaa 
Gycay 
eopHitn 
aubTO 
939MIHTS 
yxop 
xaBTac 
xalipnar 
Opa, 


op, xaput 
aac 
2wKarcaall 
TSnsprer 
maplaMesT 
Opomyox 
HaM 
eHrepex 
Hac Gapax 
mapaa 
macnopT 
xapryit 
sera 38M 
TeNEX 
Ten6ep 
9HX Tapa 
‘Taipan 
eBepMel, 
sera SOpPYHTY 
xapaHyaa 
yac 
moBaapb 
Marayrylt 
Gonos yy? 
xyratjaa; ye 
Oaiura 
6om0x 

XxyH 
SexsHH 
yracmax 
apna 3yit 
9Ma 


pig 

to pitch (a ger) 
place 

to be placed 
plane 

plate 

pleasant 

to please 
plenty 


plug (electric) 
pocket 
point 
pole 
poor 
porter 
possibility 
post (postage) 
post (column) 
potato. 
to pour 
power(s) 
powerful 
prayers 
precious 
pregnant 
prescription 
to preserve 
(protect) 
president 
to press 
pressure 
pretty 
prime minister 
prince 
printed 
to be taken 
prisoner 
probably 
product 
productivity 
profit 
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programme 
progress 
prohibited 
to promise 
pronunciation 
proper 

to protect 
province 
public 
publish 
pull 

to be put 
to put out 
Q 

quality 
queen 
question 
queue 
quiet 
quick 

R 

race 

to race 
radish 
rafter (ger) 
railway 
rain 


to rain 
rainbow 
to raise 


range 
(mountain) 

rat 

to reach 

to read 

reading 

ready 

really 

rear 


mporpaMM: 


xopHoToit 
aM amax 


tape 


xaTaH xXaaH 
oowHp, mapaasa 


TYPren, xypyaH 


yuaaH iyyBan 


TeMOp 3aM 
Gopoo, xyp 


to receive 


recently 
receptionist 
record player 

to recount 

red 

to reduce 

to reduce (price) 
to reflect 

reform 


refrigerator 
region 

to register 
registration 
regret 
reins 
relations 
relatives 

to release 
reliable 
religion 

to remain 
to remember 
repair 
republic 


to repeat 
repeatedly 

to represent 
representative 
requirements 
research 


Tespected 
to rest 
restaurant 
result 

to return 
revenue 
revolution 





revolutionary 
(noun) 

rib 

rice 

rich 

riches 

to ride 

right (side) 

right (correct) 

to ring (of a 
bell) 

to ring (to 
phone) 

river 

road 

to roast 

rocks, cliff 

rocket 

Rome 

roof cover (ger) 

roof pole (ger) 

roof post (ger) 

roof ring (ger) 

room 

root 

round 

rubbish 

ruin, ruined 
town 

Russia 

Russian 

Ss 

saddle 

safety 

salad 

salary 

salespoint 

salt 

the same 

sample 

sand 

sandwich 





To, MepeH 


mlapax, %KHTHSX 
xa 


AP2B9p 
yab 
Oarana 


TOOHO 
epee, Tacamraa 


Terper, nyryit 


Opoc (Yuc) 


een 


sash 
to satisfy 
Saturday 
saucepan 
saxaul 
to say Tox, 
schnitzel OHMIC 
scholar SplyMTIH 
school cypryyib 
science opiaM 
scissors xaitt 
script yeor 
sea Ranait 
seal Tamra 
season yaupan 
seat cyan 
second (of time) cexyay 
second sacyym 
(wrestling) 
section xacor 
to secure xopax 
security aroynryit 
to see ‘y39x 
selection conronT 
self eep 
to sell xymamlax 
to send suByysiax 
service yiorare> 
to set (type) epex 
settlement cyypHE 
to serve yaura9x 
several xo79H 
shampoo mamMiyHh 
shape xen69p, AHS 
share xyBBIlaa 
shareholder xyBbiraa 
939M 
xypy, 
Ysyypu19x 
TaBHyD 


sharp 

to sharpen 

she Tap 
sheep XOHB 
shelf 
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shin 
ship 
shirt 
shoes 


to shoot 
(archery) 

to shoot (gun) 

shooting 

shop 

shop assistant 

short 

short of 

to shorten 

shoulder 

to show 

side 

this side of 

that side of 

sign 

silver 

to sing 

single (just one) 

single (simple) 

sister (elder) 

sister (younger) 

to sit 

to sit together 

to be situated 

situation 

size (clothing) 

the size of 

skilfully 

skin 

skins and hides 

sky 

to sleep 

sleeping 

slow 

small 

to smoke 

snake 


snow 
to snow 
social-democrat 
society 

socket 

sofa 

soldier 

some 
something 
sometimes 
son 

sort 

all sorts 

to sound 

soup 

source 

south 

space 

to speak 
special 
specific 
spectacles 
speech (report) 
speech (talk) 
to be spent 
spine 

sponge cake 
spoon 

sport 

to be sprained 
to spread 
spring 

square 
stadium 


stallion 
stamp (postage) 


stamp (rubber) 
to stand 
standard 
starting line 








state 

station 

to stay (remain) 

to stay (take 
time) 

to steam 

steering wheel 

stirrup 

stock exchange 


stomach 

stone 

stop 

to stop 

to stop (rain) 

store 

storey 

stove 

stove pipe 

straight 

strange 

street 

strict 

to strike (clock) 

to strive 

stroke (script) 

stroke (long 
final) 

to stroke 

structure 


to struggle 
student 

to study 

to be stung 
stupa 

to subtract 


success 

such 

sugar 
(granulated) 

sugar (lump) 


SICOH THXOp 


éoron 


suit 

to suit 

suitable 
suitability 
suitcase 

to be suited 
summer 
summer quarters 
sun 

sunburned 


Sunday 
sunflower 
suntanned 
supply 
sure 

to swell 
sweets 

T 

table 
tableware 
tail 

to take 
Tartar 
tasty 

tax 

taxi 

tea 

tea (black) 
to teach 
teacher 
telephone 
television 
temple 
tennis 
tent 
territory 
thank you! 
thanks to 
that 

that one’s 
that way 
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to do that 

theatre 

their 

there 

thermometer 

they 

thin 

thing 

to think 

to be thirsty 

this (one) 

this one’s 

to do this 

thorn 

those 

throat 

to throw 
(wrestling) 

thunder 

‘Thursday 

thus 

to tick 

ticket 

ticket office 

ticking 

to tie 

to tie up 

tiger 

time (hour) 

time (occasion) 

time (period) 

timetable 

tin, can 

to tire 

title, rank 

to (for) 

tobacco 

today 

toe 

together 

all together 

tomato 


tomb 
tomorrow 
tongue 
tooth 
torch 
tourism 
tourist 
town 
trade 


trader 


traditional 

train 

transcription 

to translate 

to transmit 

transport 

to get transport 

to travel 

trip (journey) 

trot, full 

trot, easy 

trousers 

truth 

to try (test) 

to try (strive) 

to tuck in 
(clothes) 

‘Tuesday 

tugrik 

tumult 

turn 

to turn 

turnover 

twins 

U 

ugly 

Uighur 

Ulan Bator 

unconnected 

under 





to understand 
unified 
union 

to unite 
university 
unnecessary 
up to (until) 
upright 

to use 

to put to use 
¥ 

vase 
vegetable 
vegetarian 
vehicle 

very 

vessel 

video player 


vinegar 

vodka 

voltameter 

vicinity 

to visit 

visitor 

voice 

vowel 

vulture 

Ww 

wage 

to wait 

waiter, waitress 

to walk 

wall (incl. tent, 
lattice) 

wall (tent, felt) 

wall (fortress) 

war 

warm 

to grow warm 

to wash 


undermentioned 





UpHCTaBK, BHO 






watch 

water 

watt 

this way 
(direction) 

in this way, thus 

we 

wealth 

weather 


weather 
forecaster 

wedding 

Wednesday 

week 

well (good) 

well (OK) 3a 

west OapyyH, epHe 

what? roy 

what (kind of)? 

to do what? 

where? 

to where? 

to go where? 

which one? 

of which date? 

which way? 

whip 

whirlpool opryyiar 

white 

who? 

whole 

whole number 

wholesale GeeHoep 

wide ep) 

wile TeprHi, 9XxHOp 

wind 

wind storm 

window 

wine 

winter 

wire 


Wax, XOPXOX 








wise man 

wish epeen 

to wish xYCOX 

wolf 40HO 

woman Gycry (xyH), 
9M, SMSITSH 

wood MO, 

wool HOOC 

work axKHI 

to work axKHUIaX 

working man xeqemMepiHE 

world 72K 

world-famous — A9uExHiy1, 
aumapTali 

world-wide IpIxXH axHH 

to be worried 6aquHmyax 

to worry 30BOX 

to worsen Myyxalipax 

to wrap round — opoox 

to wrestle 6apmax 

wrestler 6ex 


wrestler (leading) Marnat 
wrestler’s jacket sogor 
wrestler’s trunks myynar 


wrestling 

wrist 

to write 

writing 

wrong 

xX 

to be x-rayed 

¥, 

yak 

year 

year-end 

yellow 

yes 

yes indeed 

yesterday 

you (polite 
singular) 

you (plural) 

you (thou) 

young 

your (plural) 

your (singular) 

your (thy) 

yurt 









































Grammar 


abbreviations 300 
addresses 247 
adjectives 30 56 
intensifiers 128 
modifiers -srap, -myy 127 
-Maap, -mrya 38 48 
-mmr 143 225 


adjectives from nouns 56 57 237 


adjectives from adjectives 237 
adjectives from verbs 238 
adverbs 30 44 69 236 
age 44 
arithmetic 142 
articles 18 
to be 18 58 
because 68 
calendar, animal 154 241 
colours 119 126 
suffixes 127 
comparative 78 
compass 56 57 100 243 
days of the month 107 
days of the week 74 100 242 
decimals 186 
direct speech 97 
echo words 129 
family relationships 45 243 
farewells 31 
fleeting n 20 166 
fractions 186 
ger 147 





index 


greetings 20 
hidden g 20 
if 82 
indirect speech 97 
interrogative particles B9/69 19 
yylyyhtoy/toy 19 
months 106 155 241 
names 19 21 26 37 247 
negatives 30 
double 101 
nouns 30 64 
past tense 63 
questions 63 
verbs 30 31 
nouns 220 
derivation 29 
“Ta, -4, -aHH 149 
-ura, -BY, -yyp 149 
attributive use 56 166 
gender 29 
nouns from verbs 231 
plurals 24 30 101 223 
Russian words 167 
noun cases 19 
ablative -aac 23 62 101 
accusative -bir 36 49 82 
short form 190 
comitative rai 37 
dative/locative -4 24 69 
double declension 196 
genitive -bna 23 29 190 
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noun cases cont. 
instrumental -aap 61 69 
suffixless (nominative) 62 
numbers 
approximate -aay 148 
cardinal 43 57 111 186 239 
+ dat/loc. 107 
case suffixes 240 
collective -yym(aa) 44 
decimals 186 
distributive ner Boren 143 
fractions 186 
limited -xan 148 
ordinal -7axb 100 
-nyraap 106 239 
months, years 106 
telephone numbers 167 
particles 
Gom (final) 118 
naxb/aax 100 
a 88 
wap 24 
yump 68 
a 83 
place and direction 44 56 62 
postpositions 39 232 
pyy/pyy/ayy/nyy 62 
mmr 143 225 
pronouns 224 
demonstrative 44 
interrogative 225 
personal 24 36 49 61 101 224 
possessive 25 40 190 
reflexive -aa (noun) 49 163 
(verbal noun) 63 
Russian words 167 174 
superlative 78 
temperatures 141 
time 78 242 
topic indicators 101 
verbs 226 
apax 195 


Gonox 49 89 
Tax 58 63 195 
erex 189 
Terex 69 83 
ys9x 195 
sax 39 77 83 89 
verb: converbs 
concessive -B4 125 132 
conditional -6am 82 107 207 
continuous -caap 105 
imperfective « 26 118 
modal -# 110 
opportune -Hraa 167 
optative -aacat 133 
perfective -aag 60 70 190 
successive -sryyT 156 
temporal -xmaap 133 134 
-mary 134 
terminal -ran 105 
verb: derivational suffixes 
causative -yym- 88 110 162 
-mr- 207 “ 
cooperative (reciprocal) -am- 
38 
intensive -aax- 87 163 190 
participatory -mraa- 38 89 f 
passive -ry-, -g-, -™ 111 f 
verbs, interrogative, 39 69 77 83 
89 
verbs from adjectives 144 
verb: imperative, voluntative 
etc, 
admonitory -yysait 173 le 
concessive -tyrait 87 
imperative future -aapait, 48 
negative 48 
polite -r/-rryx 87 
polite -aat 99 
present (stem) 38 48 
short action -aayax 162 
voluntative -ba 77 


-cyralt 156 





short action -aayaxpa 162 verb: verbal nouns 
want to, need to rscaH 10M 48 of agent -ra 2914900 
would like -maap Gaia 38 48 accusative case ending 196 
129 imperfective -aa 63 
possibility -mry and -arait 77 iterative -mar 25 
-mmry 126 perfective -can 25 19] 
verb: tenses present-future -x 25 
past definite -B 68 + -cam etc, 99 118 
past finite -x99 58 + dative/locative ‘when’ 173 
past perfect -maa 39 48 70 88 + reflexive 174 
present-future -Ha 19 + roMcan 62 
past tense negation 63 weather 98 140 
tense sequence 63 70 word-pairs 29 129 


Addenda: Mongols disagree whether the interrogative particles 
after -ryH (page 30) and pyy/nyy (page 62) should be toy or wy 
(page 19); the classical Mongolian script makes no distinction. 
In Mongolian Cyrillic the word xam ‘khan’ is sometimes written 
xaaH because the intervocalic ‘g’ in the classical Mongolian 
“‘qagan’ has been replaced by a long vowel in the modern 
language. In theory xaan is reserved for Genghis Khan, but in 
practice there is confusion (pages 201, 202 and 205). The text 
says caita xoon for ‘good food’ (pages 75 and 90), but caiixan 
xoom is more usual. On page 46, one might also say, for “How 
long are you going to stay in Mongolia’: Ta Hap Monrony amb 
xap yuax B9? (amb xap: ‘how long?’). And the reply could be: 
pox caps cyym xypran (cyym: ‘tail’, e.g. of a sheep). On page 
51 Ta yagaaca 6aiiaa yy? means literally ‘Would you like some- 
thing to drink?’ (yamaa, a soft drink), while ‘Are you thirsty?’ is 
Ta wanrax Galina yy? (maunraa, thirst). 





Suffix index 


-(r)aa/oo/ee/99 (reflexive) 49 163 

-(r)aa/oo/ee/99 (verbal noun) 63 

~aag (numerals) 148 

~(r)aan/oon/een/sen, 60 

~aamax/oonox/eenex/a9n9x 162 

~aajlaxaapali/samxeepei, etc. 162 

-aafaxaay/eenoxee4/9999x994 162 

~aalaxbs/oon0xné/eerexbe/9919Xbe 
162 

-(r)aap/oop/eep/sep/nap 61 

-aapait/oopoti/eepsii/sapaH 48 

-(r)aac/ooc/eec/s9c/nac 23 

-aacait/oocot/eecoi/saca% 133 

-aaw/oov/eew/sa4 99 

~Gan/60n/6en/69n 82 

-s/ap/us/on/eB/9B 68 

-ban/son/Ben/son 82 

-Brap/stop 127 

-BY/aBi/oBy/ony/sBy 125 

-v/ar/or/er/ar 87 

-ra- 111 

-Trya/rryH 87 

ry 30 

-rvarvors/era/sra 29 

-ramH 149 

mu 111 

a 30 

Wrlanfan/onen/an, 24 

--oop, -2-bra 197 

-nar/yor/qer/asr 25 

maxs/9x 100 





-yysaii/yysoa 173 
-yyn/yys- 88 
~yyn(aa)/yym(aa) 44 
-yyp/yyp 149 
-yymTa 38 
-x/ax/mx/ox/ex/ax 25 
-x + -ag 173 

-x + -loMcan 62 

x + -can 99 


-myraap/myrsep 106 

“ayy 127 

~x/4 26 

~ma9/u99 58 

-nar/srr/r 36 
-1it/reite/sie/abi/Bi/ 23 
-nite-1 196 
-naa/n00/nee/m99 39 

-mr- 207 

-aryl sax B9 77 

-urait 77 

-urry 126 

~m- 38 
-maap/Moop/mMeep/maap 38 
-mart/Morn/Meri/Mern 134 
-wax/on/en/an 110 
-Ha/HO/He/HS 19 
-uraa/nroo/sree/ars9 167 
-Bryyt/aryyt 156 

- 30 
-caap/coop/ceep/ca9p 105 
-can/con/con/con 25 
-cyrali/cyratt 156 

7 Il 

a 57. 

-taa/Too/Tee/T39 120 
-tai/roa/Tat 37 
-ran/Ton/ten/tan 105 
-tou-r 197 

-ryrati/ryrom 87 
-(a)(a)yya/yya/a, 30 


-x/xan/xon/xou/xon 19 148 — a 
-x/xm 236 ye« 
-xnaap/xnoop/xneep/xma9p 133 
-uraa- 38 

-aux- 87 

-maa/mms 44 

smryit 48 

~ssil-belsa/elé 77 
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MONGOLIAN 


COLLOQUIAL MONGOLIAN is easy to use and completely up to date! 


Written by experienced teachers of the language, COLLOQUIAL 
MONGOLIAN offers a step-by-step approach to written and spoken 
Mongolian. No previous knowledge of the language is required. 


Features include: 

« guide to reading and writing the alphabet 

+ lively dialogues in true-to-life situations 

* concise grammar explanations 

* a-variety of exercises with full answer key, grammar summary, suffix 
index and two-way glossary 

+ explanatory notes on Mongolian culture and customs 


By the end of this rewarding course you will be able to communicate 
confidently and effectively in Mongolian in a broad range of everyday situations. 


























120 minutes of audio material, recorded on either two cassettes or two CDs, 1 
is available to accompany this course, Recorded by native speakers, this will 3 
help you perfect your pronunciation, listening and speaking skills. 2 
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